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Charger / Battery [F
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Battery art. no. g t
RO BP18/2 1000001652 40 min
RO BP18/4 1000001653 80 min
RO BP18/4 Li-HD 1000002548 80 min
RO BP18/8 Li-HD 1000002549 160 min

iE@a
Charger art. no. U1 f1 U2 12
RO BC14/36 EU 1000001654 |220 - 240V |50 - 60Hz 14 -42V|3,0ADC
RO BC14/36 AUS 1000001655 |220 - 240V |50 - 60Hz 14 -42V|3,0ADC
RO BC14/36 USA CND |1000001656 |115V 50 - 60Hz 14 -42V|3,0ADC
RO BC14/36 UK 1000001691 |220 - 240V |50 - 60Hz 14 -42V|3,0ADC
RO BC14/36 JP 1000003033 |100V 50 - 60Hz 14 -42V|3,0ADC

fig. charger and battery similar
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Intro

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses
Produkt mit den angegebenen Normen und Richtlinien
(bereinstimmt.

EU-DECLARATION OF CONFORMITY
We declare on our sole accountability that this product
conforms to the standards and guidelines stated.

DECLARATION EU DE CONFORMITE
Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce
produit est conforme aux normes et directives indiquées.

DECLARACION DE CONFORMIDAD EU

Declaramos, bajo nuestra responsabilidad exclusiva, que
este producto cumple con las normas y directivas
mencionadas.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA EU
Dichiariamo su nostra unica responsabilita, che questo
prodotto &€ conforme alle norme ed alle direttive indicate.

EU-KONFORMITEITSVERKLARING

Wij verklaren in eigen verantwoordelijkheid dat dit
product overeenstemt met de van toepassing zijnde
normen en richtlijnen.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE EU
Declaramos, sob responsabilidade exclusiva, que o
presente produto esta conforme com as Normas e
Directivas indicadas.

EU-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer som eneansvarlig, at dette produkt er i
overensstemmelse med anfgrte standarder,
retningslinjer og direktiver.

EU-FORSAKRAN
Vi forsakrar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller
de angivna normerna och riktlinjerna.

EU-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer pa eget ansvar at dette produktet stemmer
overens med de fglgende normer eller normative
dokumenter.

TODISTUS EU-STANDARDINMUKAISUUDESTA
Todistamme taten ja vastaamme yksin siita, ettd tdma
tuote on allalueteltujen standardien ja
standardomisasiakirjojen vaatimusten mukainen.

DEKLARACJA ZGODNOSCI EU

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscig, ze produkt
ten odpowiada wymaganiom nastepujacych norm i
dokumentéw normatywnych.

EU-PROHLASENI O SHODI

Se v8i zodpovidnosti prohlasujeme, Ze tento vyrobek
odpovida nasledujicim normam a normativnim
dokumentam.
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EU UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak bu Urliniin yénetmelik hiikiimleri
uyarynca apadydaki normlara ve norm doklimanlaryna
uygunludunu beyan ederiz.

EU-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Teljes felel6sséglnk tudataban kijelentjik, hogy jelen
termék megfelel a kovetkezé szabvanyoknak vagy
szabvanyossagi dokumentumoknak.

EU IZJAVA O SKLADNOSTI
S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek
skladen z navedenimi standardi in direktivami.

VYHLASENIE O ZHODE EU
Vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze tento vyrobok
vyhovuje uvedenym normam a smerniciam.

EU-IZJAVA O USKLADENOSTI
Izjavljujemo s punom odgovorno$¢éu da je ovaj proizvod
u skladu s navedenim standardima i smjernicama.

EU OEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE
Hve Hali-0TroBOpHO Aeknapvpame, Ye To3u NPoayKT
CbOTBETCTBA Ha 3aAafeHnTe HOPMU ¥ NpeanucaHns.

DECLARATIE DE CONFORMITATE EU
Declaram pe propria raspundere ca acest produs este
conform cu standardele si directivele enumerate.

EL VASTAVUSDEKLARATSIOON

Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et
kdnealune toode Uh-ildub esitatud normide ja
direktiividega.

EU ATITIKTIES DEKLARACIJA
Prisiimdami visg atsakomybe deklaruojame, kad Sis
gaminys atitinka visus nurodytus standartus ir direktyvas.

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
Més uz savu atbildibu daram zinamu, ka ST prece atbilst
noraditajiem standartiem un direktivam

AHAQZH ZYMMOP®QZIH: EE

AAAWvVoUPE Pe aTTOKAEIOTIKA pag uBivn, 6T auTd To
TIPOIGV aVTATTOKPIVETAI GTA akdAouBa TTpoTUTIA i
£yypaga TuTTOTI0iNONG.

OEKINAPALIMA O COOTBETCTBUM CTAHOAPTAM
EU

Mbl 3asiBNsieM YTO 3TOT NPOAYKT COOTBETCTBYET
cregylowmum ctaHgapTam.

il 13 o Aalaldl L gl cand lad
sasaall ol )Y 5 el e Gl
EUB&ES

LiiE s DEAFC BT, ARGEA L0 E & O
AARIAYECHEL TR EEESLELT.
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ROMAX 4000:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU,
EN 62841-1, EN 61000-6-2, EN 61000-6-4

Herstellerunterschrift
Manufacturer/ authorized representative signature

x|

ppa. Thorsten Biihl i.V. Maximilian Gottschalk
Head of Business Unit Head of New Product
ROTHENBERGER Development

Kelkheim, 18.05.2020

Technische Unterlagen bei/ Technical file at:
ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH
Spessartstrale 2-4

D-65779 Kelkheim/Germany

C

Charger:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN 60335-1,
EN 60335-2-29, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 50581

Herstellerunterschrift
Manufacturer/ authorized representative signature

T &/@M

ppa. Thorsten Biihl
Director Corporate
Technology

i.A. Maximilian Gottschalk
Teamleader Product
Approval & Patents

Kelkheim, 01.09.2018

Technische Unterlagen bei/ Technical file at:
ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH
Spessartstralle 2-4

D-65779 Kelkheim/Germany
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Intro

DEUTSCH - Originalbetriebsanleitung! Seite 2
Bedienungsanleitung bitte lesen und aufbewahren! Nicht wegwerfen! Bei Schaden durch

Bedienungsfehler erlischt die Garantie! Technische Anderungen vorbehalten!

ENGLISH Page 12
Please read and retain these directions for use. Do not throw them away! The warranty does not

cover damage caused by incorrect use of the equipment! Subject to technical modifications!

FRANCAIS Page 22
Lire attentivement le mode d’emploi et le ranger a un endroit sar! Ne pas le jeter! La garantie est

annulée lors de dommages dds a une manipulation erronée! Sous réserve de modifications

techniques!

ESPANOL Pagina 32
ijPor favor, lea y conserve el manual de instrucciones! jNo lo tire! jEn caso de dafios por errores de

manejo, la garantia queda sin validez! Modificaciones técnicas reservadas!

ITALIANO Pagina 42
Per favore leggere e conservare le istruzioni per |'uso! Non gettarle via! In caso di danni dovuti ad

errori nell'uso, la garanzia si estingue! Ci si riservano modifiche tecniche!

NEDERLANDS Bladzijde 52
Lees de handleiding zorgvuldig door en bewaar haar goed! Niet weggooien! Bij schade door

bedieningsfouten komt de garantieverlening te vervallen! Technische wijzigingen voorbehouden!

PORTUGUES Pagina 62
Queiram ler e guardar o manual de instru¢des! Nao deitar foral Em caso de avarias por utilizagéo

incorrecta, extingue-se a garantia! Reservado o direito de alteragdes técnicas!

DANSK Side 72
Lees betjeningsvejledningen, og gem den til senere brug! Smid den ikke ud! Skader, som matte

opsta som fglge af betjeningsfejl, medfarer, at garantien mister sin gyldighed! Ret til tekniske

ndringer forbeholdes!

SVENSKA Sida 81
Lés igenom bruksanvisningen och forvara den val! Kasta inte bort den! Garantin upphér om

apparaten har anvénts eller betjanats pa ett felaktigt satt! Med reservation for tekniska &ndringar!

NORSK Side 91
Les bruksanvisningen og oppbevar den vel! Ikke kast den! Oppstar skader pa grunn av

betjeningsfeil opphgrer garantiens gyldighet! Tekniske forandringer forbeholdes!

suomi Sivulta 100
Lue ja sailyta taméa kayttdohje! Ala heita pois! Takuu ei kata kayttdvirheistd aiheutuvia vahinkoja!

Oikeudet teknisiin muutoksiin pidatetédan!

POLSKI Strony 109

Instrukcje obslugi prosze przeczyta¢ i zachowac! Nie wyrzuca¢! Przy uszkodzeniach wynikajacych z
bledéw obstugi wygasa gwarancja! Zmiany techniczne zastrzezone!

CESKY
Navod k obsluze si prosim prectéte a uschovejte jej! Nevyhazujte jej! V pripade poskozeni
zpusobenem chybnou obsluhou zanika zaruka! Technicke zmény jsou vyhrazeny!

Stranky 119

TURKGE

Kullanim agiklamalarini litfen dikkatlice okuyunuz ve bir yerde muhafaza ediniz! Cépe atmayiniz!
Kullaniminda yapilan hatalar, garantinin silinmesine neden olur! Teknik dedipiklikler yapma hakkimiz
saklidir!

Sayfa 129

MAGYAR
Keérjlk, olvassa el és &rizze meg a kezelési utasitast! Ne dobja el! A helytelen kezelésbdl szarmazé
karosodasok esetén megszinik a jétallas! Miszaki valtoztatasok fenntartva!

Oldaltél 138

SLOVENSKO
Preberite navodila za uporabo in jih shranite! Ne odvrzite jih! Ob poSkodbah zaradi napak v uporabi
preneha veljati garancija! Pridrzujemo si pravico do tehniénih sprememb!

Stran 148

SLOVENSKY
Precitajte si prosim navod na obsluhu a uschovajte ho! Navod nezahadzujte! Pri poSkodeniach
v dosledku chyb pri obsluhe zanika zaruka! Technické zmeny vyhradené!

Strana 157

HRVATSKI
Molimo da progitate i spremite upute za uporabu! Nemojte ih baciti! Kod kvarova zbog
pogre$ne uporabe odbacuje se jamstvo! Zadrzavamo pravo tehnickih izmjena!

Stranica 167

BBIFAPCKU

MpoyeTeTe BHUMATENHO 1 3ana3eTe MHCTPYKLMsTA 3a ekcnnoaTauys! He s 3axebpnsiite unm
yHuwoxasanTe! MNpu HacTbNMNM gedekTy BCneacTBYE Ha HeNpaBuIHo obcnyxBaHe rapaHumsTa otnaaal
TexHMYeCkn M3MEHEHWS! MO ypeaa ca UKIMIYUTENHO B KOMMETeHUsITa Ha dupmarta npoussoguren!

CrtpaHuua 176
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Intro

ROMANESC . Pagina 187
Va rugam sa cititi si sa pastrati manualul de utilizare! Nu il aruncati! In cazul deteriorarilor cauzate
de erori de operare, garantia se pierde! Ne rezervam dreptul de a efectua modificari tehnice!

ESTU . Lehekiilg 197
Palun lugege kasutusjuhend 14bi ja hoidke alles! Arge visake &ra! Ka-sitsemisvigadest tingitud
kahjustuste korral kaotab garantii kehtivuse! Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!

LIETUVOS Pusla-pis 206
Perskaitykite naudojimo instrukcijg ir pasilikite jg! NeiSmeskite! Garan-tija nebus taikoma gedimams,
atsiradusiems dél netinkamo naudojimo! Pasiliekama teisé daryti techninius pakeitimus!

LATVIESU Lappuse 216
Ladzu, izlasiet un uzglabajiet lietoSanas instrukciju! Nemest prom! Ja ir bojajumi ekspluatacijas
klidas dél, garantija zaudé spéku! Paturét tehniskas izmainas!

EAAHNIKA Zehida 226
Odnyieg xeIpiopoU TTapakaAeiobe va Tig dlaBdoeTe kal va TIg uAdaaeTe! Mnv Tig TTeTageTe! Ze CnuIeg
atmé o@aAyaTa XeIpIoyou Trauel va ioxuel n eyyunon! Me em@uUAagn yia Texvikég aAAayéc!

PYCCKUN CtpaHuua 237
MpoyTMTE MHCTPYKLMIO MO 3KCNyaTauun n CoxpaHanTe eé Ans AanbHewnlero ncnonb3osaxus! B

crny4ae nosioMKku MHCTPYMEHTa U3-3a HeCOBIIOAEHSI MHCTPYKLMW KITMEHT TepsieT NpaBo Ha

obcnyxuBaHve no rapaHtTum! Bo3amMoXHbl TEXHUYECKME M3MEHeHMs!

Ayl ) ) IJoadigs 248
" Tobancall 88 s ¢ Qi) 8 UadY daii Sl pual Cgan Al 3 1 138 (e ald5 Y g Mgy o) N1 5 ol ) Y1 36 8 ela 1
) ) Pl eyl acala Jalal) 13

B A _R—3 256
BESAEEEZE L b e, BELTLESN BT TENT EHA | BEEZ #7201 T

THEICH LT, BRAEI TRV ET A ) REEICHT 2 HIF EOEEIC L) FHHEONFIC K

LW ERSH Y 4!

\ROTHENBERGER



o N o O

—a aa
WN =

Hinweise zur Sicherheit..........cccvvimniiin 3
Bestimmungsgemane VerwendUNG ..........cccuuii it 3
Allgemeine Sicherheitshinweise flr Elektrowerkzeuge..............cccccooiiiiiiiiinii e 3
Spezielle SicherheitShiNWEISE.............oiiiiiiiii e 6

Technische Daten ROMAX 4000 ..........cccoceiimmiimiiimisnisnisnsssnsesssssssssssssessssssssssanssnes 7

Technische Daten Ladegerat und AKKU (F).......cccooiiimiiriininiie e 8

Funktion des Gerates ........c.cccvmriiiniiiniinniicr s 8
AKKU WECNSEIN (Aot eee e ee ettt e e et e e bt e e aatnee e
Gefahrenschalter (B-1) ..

Einschalten (B-2)........ccccecieene

Pressbacken verdrehen (B-3)

LED (C) veveeveeiveeiieniiec e

Pressbacke einsetzen (D)...........

Bedienung (E) .....c.oovviieviniiiinns

Ladegerat Und AKKU (F) ....ooioii et
Pflege und Wartung ..o ssns e s sas e s me s s ee s s smn e s mn e s s nnn s 10
Zubehor............ .11

Kundendienst...

L0 o e 11T ' N 11

Kennzeichnungen in diesem Dokument:

Achtung!
Dieses Zeichen warnt vor Sach- oder Umweltschaden.

Gefahr!

Dieses Zeichen warnt vor Personenschaden.
o
>

Aufforderung zu Handlungen
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1 Hinweise zur Sicherheit
1.1 BestimmungsgemaRe Verwendung

Fir Schaden durch nicht bestimmungsgemalen Gebrauch haftet allein der Benutzer.
Allgemein anerkannte Unfallverhiitungsvorschriften und beigelegte Sicherheitshinweise mussen
beachtet werden.

ROMAX 4000:

Die ROMAX 4000 ist ausschlieBlich fiir den Einsatz von Pressbacken geeignet, die von ROT-
HENBERGER hergestellt werden, bzw. von ROTHENBERGER als geeignet erklart werden.
Das Gerat und die Pressbacken dienen ausschliefllich dem Verpressen von Rohren und Fit-
tings, fir welche die entsprechenden Pressbacken ausgelegt sind. Eine andere oder darlber
hinausgehende Benutzung ist nicht bestimmungsgemaf.

Fir hieraus resultierende Folgen und Schaden haftet ROTHENBERGER nicht, ebenso nicht fir
zum Einsatz kommende Pressbacken anderer Hersteller sowie fiir Schaden, die durch diese
verursacht werden.

Zur bestimmungsgemafien Verwendung gehort auch das Beachten der Bedienungsanleitung,
die Einhaltung der Inspektions- und Wartungsbedingungen sowie die Beachtung aller einschla-
gigen Sicherheitsbestimmungen.

Die ROMAX 4000 ist eine handgefiihrte Elektromaschine und darf nicht stationar eingesetzt
werden!

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman verwendet werden.

Verwenden Sie nur original ROTHENBERGER- oder CAS-(Cordless Alliance System) Akku-
packs und Zubehor.

Ladegerat und Akku:

Die Ladegerate sind ausschlieRlich zum Laden von ROTHENBERGER und CAS (Cordless Alli-
ance System) Akkupacks geeignet.

Dieses Gerat ist nicht dafiir bestimmt, durch Personen mit eingeschrankten physischen, senso-
rischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt
zu werden, es sei denn, sie werden durch eine fiir ihre Sicherheit zustandige Person beaufsich-
tigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.

Versuchen Sie niemals nicht-aufladbare Batterien zu laden. Explosionsgefahr!

Mit CAS gekennzeichnete Akkupacks sind zu 100% kompatibel mit CAS-Geraten (Cordless Alli-
ance System). Zur Auswahl der richtigen Gerate wenden Sie sich bitte an lhren Handler. Beach-
ten sie die Gebrauchsanleitungen der verwendeten Geréte.

gemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und
technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist.

Versaumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag,

Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug* bezieht sich auf netzbe-

triebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne

Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuch-
tete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fiihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in
der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge er-
zeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wihrend der Benutzung des Elektro-
werkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Uber das Elektrowerkzeug verlie-
ren.

DEUTSCH \ROTHENBERGER



2)
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f)

3)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

4)
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Elektrische Sicherheit

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in die Steckdose passen. Der
Stecker darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker
gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und pas-
sende Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen, wie von Rohren, Heizungen,
Herden und Kiihilschrénken. Es besteht ein erhéhtes Risiko durch elektrischen Schlag,
wenn lhr Koérper geerdet ist.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in
ein Elektrogerat erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhd@ngen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die An-
schlussleitung fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Be-
schadigte oder verwickelte Kabel erhéhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlange-
rungskabel, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung eines fir
den AulRenbereich geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist,
verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutz-
schalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an
die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie
miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften
Verletzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen
personlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert das Ri-
siko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder
den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elekt-
rowerkzeuges den Finger am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug eingeschaltet an
die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen fihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elekt-
rowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in einem drehenden Teil
des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Koérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kdnnen Sie das Elektrowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Hal-
ten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.
Wenn Staubabsaug- und -Auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, sind diese
anzuschlieBen und richtig zu verwenden. Verwendung einer Staubabsaugung kann Ge-
fahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht liber die Si-
cherheitsregeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Ge-
brauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekun-
denbruchteilen zu schweren Verletzungen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

DEUTSCH
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b)

c)

d)

e)

f)
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6)

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser
und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug,
das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und muss repariert werden.
Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmba-
ren Akku, bevor Sie Geriteeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das
Elektrowerkzeug weglegen. Diese VorsichtsmaRnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.
Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern
auf. Lassen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit diesem nicht
vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind ge-
fahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.
Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie,
ob bewegliche Gerateteile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile ge-
brochen oder so beschéadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeuges beein-
trachtigt ist. Lassen Sie beschéadigte Teile vor dem Einsatz des Elektrowerkzeuges
reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerk-
zeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fihren.
Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und
die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als die
vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.
Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerk-
zeugs in unvorhergesehenen Situationen.
Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeuges
Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die vom Hersteller empfohlen werden.
Durch ein Ladegerat, das flr eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandge-
fahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.
WARNUNG! Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus bzw. Ak-
kutyps in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu
Explosionen, Verletzungen und Brandgefahr fiihren.
Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln,
Nageln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstédnden, die eine Uberbriickung
der Kontakte verursachen kénnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann
Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.
Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie
den Kontakt damit. Bei zuféalligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit
in die Augen kommt, nehmen Sie zusatzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende
Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.
Benutzen Sie keinen beschadigten oder veranderten Akku. Beschadigte oder verander-
te Akkus kdnnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungs-
gefahr fihren.
Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder
Temperaturen Uber 130°C/265°F kdnnen eine Explosion hervorrufen.
Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akku-
werkzeug niemals auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperatur-
bereichs. Falsches Laden oder Laden auRerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs
kann den Akku zerstdren und die Brandgefahr erhéhen.

Service
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a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Ori-
ginal-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektroge-
rates erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch
den Hersteller oder bevoliméachtigte Kundendienststellen erfolgen.

pezielle Sicherheitshinweise

Die Bezeichnung Pressbacken umfasst ebenfalls Zwischenbacken, Pressringe und Pressschlin-
gen.
ROMAX 4000:

Halten Sie niemals Finger oder andere Korperteile in den Arbeitsbereich des Zylinders und der
Pressbacken!

Vor allen Arbeiten an der Maschine Akku herausnehmen.

Wird das Gerat so stark beschadigt, dass elektrische oder Antriebsteile frei liegen, sofort Arbeit
beenden, Akku herausnehmen und an Ihren Kundendienst wenden! Durch unsachgemaRe Re-
paraturen kénnen erhebliche Gefahren fir den Benutzer entstehen!

Nur in die Bedienung eingewiesene Personen dirfen mit der ROMAX 4000 Rohr-/ Press-
verbindungen herstellen!

Die Maschine darf nur mit eingesetzter Pressbacke verwendet werden! Die Pressbacke muss in
technisch einwandfreiem Zustand sein.

Nehmen Sie nur eine stérungsfrei arbeitende Maschine in Gebrauch!

Wartungs- und Reparaturarbeiten dirfen nur durch das Unternehmen ROTHENBERGER auto-
risierte Fachwerkstatten durchfihren!

Verwenden Sie nur geeignete und von ROTHENBERGER empfohlene Pressbacken und Press-
fittingsysteme!

Kontrollieren Sie nach dem Einsetzen der Pressbacke, dass der Riegel fest arretiert ist!
Driicken Sie bei Stérungen wahrend des Pressvorganges den Gefahrenschalter!

Kontrollieren Sie nach dem Verpressen die Rohrverbindung auf festen Sitz!

Nicht korrekte Rohrverbindungen missen Sie mit einem neuen Fitting nochmals verpressen!
Die Verlegerichtlinien der Fitting- und Rohrhersteller sind einzuhalten.

Bei Verpressung von undichten Pressfittings sicherstellen, dass keine Feuchtigkeit bzw. flieien-
des Wasser in das Maschineninnere gelangen kann!

Priifen Sie nach Beendigung der Installationsarbeiten das Rohrsystem mit entsprechend geeig-
neten Prifmitteln auf Dichtheit!

Ladegerat und Akku:

Dieses Ladegerat ist nicht vorgesehen fur die Benutzung durch
Kinder und Personen mit eingeschrankten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung
und Wissen. Dieses Ladegerat kann von Kindern ab 8 Jahren
und Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und
Wissen benutzt werden, wenn sie durch eine fir ihre Sicherheit
verantwortliche Person beaufsichtigt werden oder von dieser im
sicheren Umgang mit dem Ladegerat eingewiesen worden sind
und die damit verbundenen Gefahren verstehen. Andernfalls
besteht die Gefahr von Fehlbedienung und Verletzungen.
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Beaufsichtigen Sie Kinder bei Benutzung, Reinigung und War-
tung. Damit wird sichergestellt, dass Kinder nicht mit dem Lade-
gerat spielen!

Laden Sie keine nicht wiederaufladbaren Batterien!

A Warnung vor gefahrlicher elektrischer Spannung!
ﬂ Verwenden Sie das Ladegerat nur in Raumen!
@ Schitzen Sie |hr Ladegerat vor Nasse!

Ziehen Sie bei Rauchentwicklung oder Feuer im Ladegerat sofort den Netzstecker!

Stecken Sie keine Gegenstande in die Liftungsschlitze des Ladegerates - Gefahr eines elektri-
schen Schlags bzw. Kurzschlusses!

Voll geladenen Akkupack nicht erneut laden!

% Akkupacks vor Nasse schutzen!
% Akkupacks nicht dem Feuer aussetzen!

Keine defekten oder deformierten Akkupacks verwenden!

In Bereichen mit hoher Metallstaubbelastung keine Akkupacks mit AIR COOLED-Ladegeraten
laden.

Akkupacks nicht 6ffnen!
Kontakte der Akkupacks nicht beriihren oder kurzschlief3en!

Aus defekten Li-lon-Akkupacks kann eine leicht saure,
brennbare Fllssigkeit austreten!

Falls Akkuflissigkeit austritt und mit der Haut in Berlh-

rung kommt, spulen Sie sofort mit reichlich Wasser. Falls
Akkuflissigkeit in Ihre Augen gelangt, waschen Sie sie
mit sauberem Wasser aus und begeben Sie sich unver-
zuglich in arztliche Behandlung!

Transport von Li-lon-Akkupacks: Die enthaltenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforde-
rungen des Gefahrgutrechts. Die Akkus kdnnen durch den Benutzer ohne weitere Auflagen auf
der Strale transportiert werden. Beim Versand durch Dritte (z.B: Lufttransport oder Spedition)
sind besondere Anforderungen an Verpackung und Kennzeichnung zu beachten. Hier muss bei
der Vorbereitung des Versandstlickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen werden.
Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause unbeschéadigt ist. Kleben Sie offene Kontakte ab
und verpacken Sie den Akku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt. Bitte beachten
Sie auch eventuelle weiterflihrende nationale Vorschriften.

2 Technische Daten ROMAX 4000

AKKUSPANNUNG ...t 18V
Nennaufnahmeleistung............cccoceiiniiininens 540 W
Motordrehzahl............ccoceerieiieneiienc e 22000 min"*!
KolbenKraft ..........cooveiiiiiiiiiieeeceee max. 34 kN
Presszeit (je nach Nennweite) ............ccccccceeene ca.5s.
Abmessungen (L XB X H) ..ccoooiiiiiiniiiiiiiis 450 x 125 x 79 mm
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Gewicht (ohne AKKU) ........cccoeiiiiiiiiiiiiiieeeee, ca. 2,9 kg

Arbeitsbereich (systemabhangig)..............c....... @12 -108 mm
Einsatztemperatur...........cccccoeeviiiien e -10 - 60°C/ 14 — 140°F
Betriebsart............... S3

Schalldruckpegel (Lpa) .. .coveeveeriienieiiecieenicne 71dB (A) | Kpa 3 dB (A)

Schallleistungspegel (Lwa) -.e.cooveeermiriinieeenineen. 82 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Der Gerauschpegel beim Arbeiten kann 85 dB (A) tberschreiten. Gehérschutz tragen!
Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841-1.

Schwingungsgesamtwert ...............ccccoeeveeuennen.. <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schwingungsgesamtwerte und die angegebenen Ge-
rauschemissionswerte sind nach einem genormten Messverfahren gemessen worden und kon-
nen zum Vergleich von einem Elektrowerkzeug mit einem anderen verwendet werden. Sie kon-
nen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der Belastung verwendet werden.

Die angegebenen Schwingungs- und Gerduschemissionen kénnen wahrend der tat-
A sachlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs abweichen, abhangig von Art und Weise,

in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, welche Art von Werkstlck
bearbeitet wird. Legen Sie zusatzliche SicherheitsmalRnahmen zum Schutz des Bedieners fest,
die auf einer Abschatzung der Schwingungsbelastung wahrend der tatsachlichen Benutzungs-
bedingungen beruhen (hierbei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu bericksichtigen, bei-
spielsweise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in denen es
zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung lauft).

3 Technische Daten Ladegerat und Akku F
Akku: Ladegerat:
U = Spannung U1 = Eingangsspannung
C = Nennkapazitat f1 = Eingangsfrequenz
W = Gewicht P1 = Eingangsleistung
Ic = Ladestrom U2 = Ladespannung
t = Ladedauer (90% voll) 12 = Max. Ladestrom
Ladespannung.................... 20,75V DC Nc = Anzahl der Akkuzellen
Ladetemperatur .................. 0°-50°C W = Gewicht
Max. Entladetemperatur......5° - 50°C Beachten Sie die Netzspannung! Siehe
Akku vor der ersten Anwendung aufladen! ® Typenschild Ladegerat!
4 Funktion des Gerites
4.1 Akku wechseln A

Akku einschieben, bis Arretierung horbar einrastet (LED blinkt kurz = Kontakt hergestellt). Zum
Entnehmen Arretierung driicken und Akku herausziehen.
Wird die notwendige Akkuspannung unterschritten, blinkt die LED und es ertdnt beim
erneuten Starten eine Tonfolge. Akku in der Ladestation aufladen.

4.2 Gefahrenschalter B-1

Besteht wahrend der Verpressung Gefahr fiir Mensch oder Maschine, sofort den Gefahrenschal-
ter driicken und EIN-Schalter loslassen! Das Ventil 6ffnet und der Kolben fahrt in die Ausgangs-
position zurtick.

4.3 Einschalten B-2

Den EIN-Taster durchdriicken bis der Pressvorgang beendet ist. Die Motorabschaltung signali-
siert das Ende des Pressvorgangs.

4.4 Pressbacken verdrehen B-3
Je nach Anforderung kann die Pressbacke um 270° verdreht werden.
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4.5 LED C

Die weilRen LED’s leuchten durch Starten des Pressvorganges (bis ca. 30 sek. nach Ende des
Pressvorganges).

Die weiBen LED’s blinken: Nach 40.000 Pressvorgangen blinken die LED's nach jedem
Pressvorgang als Hinweis auf die nachste Inspektion. Ein internes Zahlwerk speichert die An-
zahl der Verpressungen seit Werksauslieferung.

4.6 Pressbacke einsetzen D

Akku abnehmen!

= Riegel 6ffnen (1).

= Je nach Anwendung geeignete Pressbacke einschieben (2).
= Riegel arretieren (3).

Nach jedem Wechsel der Pressbacke ist sorgféltig zu prifen, ob die eingelegte Pressbacke der
zu verpressenden Kontur und der Nennweite des zu verpressenden Fittings entspricht. Uber
Sichtkontrolle ist sicherzustellen, dass die Pressbacke zum Ende des Pressvorganges voéllig ge-
schlossen ist.

4.7 Bedienung E

Nur systemkonforme Pressfittingsysteme, sowie dafiir ausgelegte Pressbacken verwenden.
Nennweite Pressbacke muss Nennweite Pressfitting entsprechen.
é Beim Einflihren des Rohr-/Pressfittingsystems besteht im Bereich der Pressbacke
Quetschgefahr fiir die Finger oder andere Korperteile!
=> Pressfitting auf Rohr aufschieben (1). Pressbacken auseinanderdriicken und Rohr mit
Pressfitting rechtwinklig einlegen.

Zwischen Presskontur und Fitting diirfen keine Fremdkorper sein. Nichtbeachtung fihrt
zur Fehlverpressung!

= Den EIN-Taster durchdriicken bis der Pressvorgang beendet ist (2). Die Motorabschaltung
signalisiert das Ende des Pressvorganges.

= Pressbacken auseinanderdriicken und Gerat von der Verpressstelle abnehmen (3).

Maschine nicht wahrend des Zuriickfahrens des Kolbens oder bei gedriicktem Gefahrenschalter
starten!

4.8 Ladegerat und Akku F
Ubersicht:

1 Akkupack 4 Warnanzeige

2 Schiebesitz 5 Taste der Kapazitatsanzeige

3 Betriebsanzeige 6 Kapazitats- und Signalanzeige

Inbetriebnahme:
Vergleichen Sie vor Inbetriebnahme, ob die auf dem Typenschild angegebene
Netzspannung und Netzfrequenz mit den Daten lhres Stromnetzes Ubereinstimmen!
Gerate wie dieses, die Gleichstrom erzeugen, kénnten einfache Fehlerstromschutzschalter be-
einflussen. Verwenden Sie Typ F oder besser, mit einem Ausl6sestrom von max. 30 mA.
Vor Inbetriebnahme des Ladegerates sicherstellen, dass die Liftungsschlitze frei
sind. Mindestabstand zu anderen Gegenstanden min. 5 cm!
Selbsttest:
= Netzstecker einstecken.

Die Warnanzeige (4) und die Betriebsanzeige (3) leuchten nacheinander fir ca. 1 Sekunde, der
eingebaute Lifter lauft fur ca. 5 Sekunden.

Akkupack:
Vor der Benutzung den Akkupack (1) aufladen.
Laden Sie den Akkupack bei Leistungsabfall wieder auf.
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Die optimale Aufbewahrungstemperatur liegt zwischen 10°C und 30°C. Die zulassige Ladetem-
peratur liegt zwischen 0 °C und 50 °C.

Li-lon-Akkupacks haben eine Kapazitats- und Signalanzeige (6):

= Taste (5) driicken und der Ladezustand wird durch die LED-Leuchten angezeigt.
Blinkt eine LED-Leuchte, ist der Akkupack fast leer und muss wieder aufgeladen werden.
Bedienung:

Akkupack laden:

= Akkupack vollsténdig, bis zum Anschlag auf den Schiebesitz (2) aufschieben.

Die Betriebsanzeige (3) blinkt.

Erhaltungsladung:

Ist die Ladung beendet, schaltet das Ladegerat automatisch auf Erhaltungsladung um.
Der Akkupack kann im Ladegerat verbleiben und ist somit immer betriebsbereit.

Die Betriebsanzeige (3) leuchtet dauernd.
Storung:
e Warnanzeige (4) leuchtet dauernd.

Akkupack wird nicht geladen. Temperatur zu hoch/ zu niedrig. Liegt die Temperatur des Akku-
packs zwischen 0 °C und 50 °C, beginnt der Ladevorgang automatisch.

e Warnanzeige (4) blinkt.

- [X)

Akkupack defekt. Akkupack sofort aus dem Ladegerat entnehmen.
Akkupack wurde nicht richtig auf den Schiebesitz (2) aufgeschoben.

5 Pflege und Wartung

ROMAX 4000:
Vor allen Arbeiten an der Maschine Akku herausnehmen.

Funktionsfahigkeit der Pressbacken Uberprifen. Beschadigte Pressbacken dirfen nicht mehr
verwendet werden und sind an eine autorisierte ROTHENBERGER-Fachwerkstatt zu senden.

Leichtgangigkeit der Pressbacken und der Pressrollen tberprifen.

Riegel regelmaRig auf Beschadigungen Uberpriifen. Beschadigte Riegel in einer autorisierten
ROTHENBERGER-Fachwerkstatt erneuern lassen.

Nach Beendigung der Arbeiten Pressrollen, Riegel und Pressbacken reinigen und fetten.
Nur hochwertiges Press- oder Kugellagerfett verwenden.
Presskontur muss frei von Fett bleiben.

Weitere Wartungs-, Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten duirfen nur von einer autorisierten
ROTHENBERGER-Fachwerkstatt ausgefiihrt werden.

Bei beschadigter Versiegelung entfallt der Garantieanspruch.

Nach 40.000 Pressvorgangen oder 2 Jahren die Maschine in einer autorisierten ROTHENBER-
GER-Fachwerkstatt warten lassen.

Maschine nur komplett mit Akku und Ladegerat im Tragekoffer versenden.
Elektro-Hydraulische Maschine nicht langer als 3 Std. unter -5° C lagern.
Akku und Maschinen immer getrennt lagern.

Ladegerat:
Reparaturen am Ladegerat durfen nur durch eine Elektrofachkraft ausgefiihrt werden!

\(ROTHENBERGER
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Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.

6 Zubehor

Geeignetes Zubehor finden Sie im Hauptkatalog oder unter www.rothenberger.com

7 Kundendienst

Die ROTHENBERGER Kundendienst-Standorte stehen zur Verfiigung, um Ihnen zu helfen (sie-
he Liste im Katalog oder online), und Ersatzteile und Kundendienst werden durch dieselben
Standorte angeboten. Bestellen Sie Ihre Zubehér- und Ersatzteile bei lnrem Fachhandler oder
online iber RO SERVICE+: & + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

Teile des Gerates sind Wertstoffe und kdnnen der Wiederverwertung zugefiihrt werden. Hierfiir
stehen zugelassene und zertifizierte Verwerterbetriebe zur Verfligung. Zur umweltvertraglichen

Entsorgung der nicht verwertbaren Teile (z.B. Elektronikschrott) befragen Sie bitte Ihre zustan-

dige Abfallbehdrde.

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmlill werfen. lhr Fachhandler bietet
eine umweltgerechte Alt-Akku-Entsorgung an.

Nur fiir EU-Laénder:

E Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill! Geman der Europaischen Richtli-

nie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und ihrer Umsetzung in nationa-
les Recht mussen nicht mehr gebrauchsfahige Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt
= | und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

\ROTHENBERGER
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Safety Notes

FCC-Statement (Class A, Group 1)
m This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the

following two conditions: (1) This device may not cause interference, and (2) this
device must accept any interference received, including interference that may cause
undesired operation.
Federal Communications Commission Statement
NOTE - This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class A ,
Group 1 digital device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limit values were designed
to provide adequate protection against faults occurring during operation in industrial areas. This
equipment generates uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used
in accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio communications.
However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular installation.

Class A, Group 1 Note

Warning — This is a Class A, Group 1 product. In a domestic environment this product may
cause radio interference in which case the user may be required to take adequate measures.

1.1 Intended use

The user bears sole responsibility for any damage caused by improper use.

Generally accepted accident prevention regulations and the enclosed safety information must be
observed.

ROMAX 4000:

The ROMAX 4000 is designed exclusively for the use of pressing jaws manufactured by
ROTHENBERGER or that have been declared suitable by ROTHENBERGER.

The device and the press jaws are designed exclusively for crimp fittings, for which the corre-
sponding pressing jaws have been designed. Any other or additional use shall be deemed im-
proper.

ROTHENBERGER cannot accept any liability for the resultant consequences and damage, nor
for the use of pressing jaws from other manufacturers, neither for damage caused by these
pressing jaws.

Proper usage also includes compliance with the operating manual, compliance with the inspec-
tion and servicing conditions and adherence to all the relevant safety regulations.

The ROMAX 4000 is a handheld electric machine and must not be used for stationary applica-
tions.

This device may only be used correctly as described.

Use only original ROTHENBERGER or CAS (Cordless Alliance System) battery packs and ac-
cessories.

Charger and battery:

The chargers are only suitable for charging ROTHENBERGER and CAS (Cordless Alliance Sys-
tem) battery packs.

This tool is not designed for use by persons with physical, sensory or mental disabilities, or with
insufficient experience and/or knowledge, unless they are supervised by a person responsible
for their safety, or have received instructions on how to use the tool by this person.

Never attempt to charge batteries that are not rechargeable. Danger of explosion!

Battery packs marked with CAS are 100% compatible with CAS devices (Cordless Alliance Sys-
tem). To select the appropriate device, please contact your ROTHENBERGER dealer. Read the
relevant instructions for the devices used.

1.2 General Power Tool Safety Warnings
WARNING! Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications
provided with this power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious inju-
ry.

\ROTHENBERGER
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Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your electrically-operated (corded) power tool or
battery-operated (cordless) power tool.

1)
a)
b)

c)
?2)
a)

b)

c)

d)

e)
f)

3)
a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

4)
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Work area safety

Keep work area clean and well lit. Cluttered and dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or
fumes.

Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can
cause you to lose control.

Electrical safety

Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use
any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching
outlets will reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators,
ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will in-
crease the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the
power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged or
entangled cords increase the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors only, use an extension cords suitable for out-
door use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current de-
vice (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power
tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, al-
cohol or medication. A momentary lack of attention while operating power tools may result
in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment
such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for appropri-
ate conditions will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connect-
ing to power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying
power tools with your finger on the switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a
key left attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better
control of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and
gloves away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities,
ensure these are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become compla-
cent and ignore tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a
fraction of a second.

Power tool use and care
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a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The cor-
rect power tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that
cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if de-
tachable, from the power tool before making any adjustments, changing accessories,
or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamil-
iar with the power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are
dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving
parts, breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s op-
eration. If damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc., in accordance with these instruc-
tions, taking into account the working conditions and the work to be performed. Use
of the power tool for operations different from those intended could result in a hazardous sit-
uation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unex-
pected situations.

5) Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suita-
ble for one type of battery pack may create a risk of fire when used with another battery
pack.

b) WARNING! Use power tools only with specifically designated battery packs
and respectively battery types. Use of any other battery packs may create a risk
of explosions, injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects like paper
clips, coins, keys, nails, screws, or other small metal objects that can make a connec-
tion from one terminal to another. Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If
contact accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek
medical help. Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

e) Do not use a damaged or modified battery. Damaged or modified batteries can behave
unexpectedly and lead to fires, explosions or injuries.

f) Do not expose a battery for fire or high temperatures. Fire or temperatures above 130°C
(265°F) can cause an explosion.

g) Follow all the instructions for charging and never charge the battery or the cordless
tool outside the temperature range specified in the operating instructions. Incorrect
charging or charging outside the permitted temperature range can destroy the battery and
increase the fire risk.

6) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical re-
placement parts. This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

b) Never service damaged batteries. All maintenance of batteries should only be carried out
by the manufacturer or authorised customer service points.

1.3 Special safety instructions

The term press jaw also includes main Jaw, press ring and press chain.

\ROTHENBERGER
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ROMAX 4000:
Never hold your fingers or other body parts in the working area of the cylinder or the press jaws.
Remove the battery before carrying out any work on the machine.

If the device is so badly damaged that electric cables or drive parts are exposed, disconnect the
mains plug immediately and contact your service outlet. Unauthorised repair work may result in
the user suffering major injuries or even death.

Only personnel trained in how to use the device may make crimp pipe joints using the ROMAX
4000.

The machine may only be used with a press jaw inserted into it. The press jaw must be in per-
fect technical condition.

Only start the machine if it is in perfect working order.

Servicing and repair work may only be carried out by workshops authorised by ROTHEN-
BERGER.

Use only suitable press jaws and press fitting systems that have been approved by ROTHEN-
BERGER.

After you have inserted the press jaw check that the bolt is securely locked.

In the event of problems during the pressing process, press the EMERGENCY STOP button.
Check that the pipe joint is secure after you have completed the pressing process.

Imperfect pipe joints must be compressed again using a new fitting.

Follow the installation instructions supplied by the fitting and pipe manufacturers.

Assure by pressing leaky press fittings that no humidity respectivily lotic water reaches into the
inside of the machine!

After finishing the work, check the installation with appropriate testing equipment and assure that
it is leakproof!

Charger and battery:

This charger is not intended for use by children and persons
with physical, sensory or mental limitations or a lack of experi-
ence or knowledge. This charger can be used by children aged
8 and above and by persons who have physical, sensory or
mental limitations or a lack of experience or knowledge if a per-
son responsible for their safety supervises them or has instruct-
ed them in the safe operation of the charger and they under-
stand the associated dangers. Otherwise, there is a danger of
operating errors and injuries.

Supervise children during use, cleaning and maintenance. This
will ensure that children do not play with the charger.

Do not charge non-rechargeable batteries.
A Danger - electrical voltage!!

G Only use the charger indoors!
@ Protect the charger from moisture!

Never allow children to use the machine. Children should be supervised to ensure that they do
not play with the tool.
Keep children away from the battery charger and the working area!
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Keep your battery charger out of reach of children!
Pull out the mains plug immediately if the battery charger starts to smoke or flames emerge!

Do not insert objects into the ventilation slots on the battery charger — there is a danger of elec-
tric shocks and short circuits!

Do not recharge a fully charged battery pack!

% Protect battery packs from water and moisture!
% Do not expose battery packs to naked flame!

Do not use faulty or deformed battery packs!

In areas with high metal dust exposure do not load any battery packs with AIR COOLED
chargers.

Do not open battery packs!
Do not touch or short-circuit battery packs!

Slightly acidic, flammable fluid may leak from defective
Li-ion battery packs!

If battery fluid leaks out and comes into contact with your

skin, rinse immediately with plenty of water. If battery
fluid leaks out and comes into contact with your eyes,
wash them with clean water and seek medical attention
immediately!

Transporting li-ion battery packs: The contained lithium-ion batteries are subject to the Dan-
gerous Goods Legislation requirements. The user can transport the batteries by road without fur-
ther requirements. When being transported by third parties (e.g.: air transport or forwarding
agency), special requirements on packaging and labelling must be observed. For preparation of
the item being shipped, consulting an expert for hazardous material is required. Only send the
battery pack if the housing is intact and no fluid is leaking. Remove the battery pack from the
machine for sending. Prevent the contacts from short-circuiting (e.g. by protecting them with ad-
hesive tape).

Dispatch batteries only when the housing is undamaged. Tape or mask off open contacts and
pack up the battery in such a manner that it cannot move around in the packaging. Please also
observe possibly more detailed national regulations.

2 Technical data ROMAX 4000

Battery voltage........ccccoouiiiiiiiiiiiis 18V

Rated power consumption ...........cccccevieeennnnn. 540 W

MOLOr SPEEM......iiueeiieiieeieeeesie e 22000 min™

Maximum piston force...........ccccoevieiiienennen. max. 34 kN

Pressing time (according to nominal size)....... ca.5s

Dimensions (L X W X H) ....ooooiiiiiiiiiiiiiie, 450 x 125 x 79 mm
Weight (without battery).............cccccoeieiinn. ca. 2,9 kg

Working range (system- dependent)............... @12 -108 mm
Application temperature range.............ccccceee.. -10 - 60°C / 14 — 140°F
Operating Mode.........c.eeviiiiieiiiiiiiiec e S3

Sound pressure level (Lpa) ..cooveereeiveenenniniene 71dB (A) | Kea 3 dB (A)
Sound power level (Lwa) «..eveeeereeeniieeinieeeas 82 dB (A) | Kwa 3dB (A)

The noise level during operation can exceed 85 dB (A). Wear hearing protection!

\ROTHENBERGER
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Measured values determined in accordance with EN 62841-1.
Vibration total value .............ccecoeverveieeiienennns <2,5m/s?} K=1,5m/s?

The Vibration Total Value quoted in these instructions and the quoted noise emission values
were measured according to standardized measurement procedures and can be used to com-
pare one electric power tool with another. They can also be used to make an initial estimate of
the loading.

The quoted vibration and noise emissions can vary during actual use of the electric
A power tool dependent on the way in which the electric power tool is used, in particular

what type of workpiece is being processed. Establish additional safety measures to
protect the operator which are based upon an estimate of the vibration loading during the actual
usage conditions (in doing so taking account of parts of the operating cycle, for example times in
which the electric power tool is switched and those in which it is switched on but not running

under load).
3 Technical Data charger and batte F
Battery: Charger:
U = Voltage U1 = Input voltage
C = Capacity f1 = Input frequency
W = Weight P1 = Input power
Ic = Charge current U2 = Charging voltage
t = Approx. charging time (90% full) 12 = Max. charge current
Charging voltage........... 20,75V DC Nc = No. of battery cells
Charging temperature.. 0° - 50° C, 32° - 122° F W = Weight
Max. discharging Pay attention to the electrical outlet
temperature. ................. 5°-50°C, 41°-122°F ° voltage! Check the label on the

Recharge battery pack before first use! bottom of the charger!

Function of the Unit

‘

4.1 Changing the batte A

Insert battery until the catch clicks into place. (LED flashes briefly = Contact made). To remove
press the catch and take out the battery.

' If the required voltage is not delivered by the battery, the LED will flash and a tone se-
quence will be issued during renewed starting. Charge the battery in the charger.

4.2 EMERGENCY STOP Button B-1

If there is any danger to personnel or the machine during the pressing process, press the
EMERGENCY STOP button immediately and release the ON switch. The valve will open and
the piston will return to its initial position.

4.3 To switch on B-2

Press the ON button until the pressing process has been completed. The motor cut out indicates
the end of the moulding cycle.

4.4 To turn the press jaw B-3

The press jaw can be turned through 270° depending on the application.

\ROTHENBERGER

18 ENGLISH



4.5 LED C

The white LED’s lights up by starting the press cycle (up to 30 sec. after end of the press cycle).

The white LEDs flash: after 40,000 pressing processes the LEDs flash after every pressing
process as an indication of the need for the next inspection. An internal counter keeps a record
of the number of pressing since leaving the factory.

4.6 To insert the press jaw D

Remove battery!

= Open the bolt (1).

=> Insert the appropriate press jaw for the job in hand (2).
= Lock the bolt (3).

After changing the press jaw it is essential to ensure that, once engaged, the crimping jaw
matches the profile being moulded and the nominal width of the fitting being moulded. A visual
inspection must be carried out in order to determine that the press jaw is fully closed at the end
of the press cycle.

4.7 Operation E

Use only system-compatible press fittings and press jaws designed for them. The nominal size
of the press jaw must be identical with the nominal size of the press fitting.

When inserting the pipe / press fitting system, there is a risk of crush injuries for the
fingers or other body parts near the press jaw!
=> Push the press fitting on to the pipe (1). Pull the press jaw apart and insert the pipe with the
press fitting at right angles.

There must be no foreign bodies between the press contour and the fitting. If you fail to
ensure this, the pressing process will not produce a perfect joint!

= Press the ON button until the pressing process has been completed (2). The motor cut out
indicates the end of the moulding cycle.

= Push the press jaw apart and take the machine off the joint (3).
Do not start the machine while the piston retracts or the emergency shutdown is pressed!

4.8 Charger and batte F
Overview:

1 Battery pack 4  Warning display

2 Sliding seat 5 Capacity indicator button

3 Operation display 6 Capacity and signal indicator

Start of operation
Before plugging in, check to see that the rated mains voltage and mains frequency,
as specified on the rating label, match your power supply!
Devices such as this one, which generate direct current, may have an effect on basic residual-
current circuit breakers. Use type F or better, with a release current of max. 30 mA.
Before commissioning the charger, ensure that the air slots are free. Minimum
distance to other objects is 5 cm/ 2"!
Self-test:
=> Insert mains supply plug.

The warning display (4) and the operating indicator (3) light up one after the other for approx. 1
second and the installed fan runs for approx. 5 seconds.

Battery pack:
Charge the battery pack before use (1).
If performance diminishes, recharge the battery pack.

The ideal storage temperature is between 10°C / 50° F and 30°C / 86° F. The permissible stor-
age temperature is between 0°C and 50°C / 32° - 122° F.

\ROTHENBERGER
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Li-ion battery packs have a capacity and signal indicator: (6)

= Press the button (5), the LEDs indicate the charge level.

If one LED is flashing, the battery pack is almost flat and must be recharged.
Handling

Charging battery pack:

= Push the battery pack completely to the stop on the sliding seat (2).

---

The operating indicator (3) flashes.
Conservation charge:

Once the charging process has finished, the battery charger automatically switches to conserva-
tion mode.

The battery pack can remain in the battery charger and is therefore always ready for use.

100%
The operating display (3) lights up continuously.
Fault:
e Warning display (4) lights up continuously.

Battery pack is not charged. Temperature too high/ too low. When the temperature of the battery
pack is between 0 °C and 50 °C / 32° - 122° F, the charging process begins automatically.

e Warning display (4) flashes.

Battery pack is defective. Remove the battery pack immediately from the charger.
The battery pack was not pushed correctly onto the sliding seat (2).

5 Care and Maintenance

ROMAX 4000:
Remove the battery prior to carrying out any work on the machine.

Check that the press jaws are fully functional. Damaged press jaws must not be used and must
be sent to an authorised ROTHENBERGER repair shop.

Check that the press jaw and drive rolls move freely.

Check the bolt for signs of damage at regular intervals. Have damaged bolts replaced by an au-
thorised ROTHENBERGER repair shop.

Clean and grease the drive rolls, the bolt and press jaws when you have finished work.
Use only high quality pressing or ball bearing grease.
The pressing contour must be kept free of grease.

All other servicing, maintenance and repair work must be carried out by an authorized
ROTHENBERGER repair shop.

If the seal is damaged the warranty will be null and void.

After 40.000 pressing cycles or 2 years have the machine serviced by an authorized ROTHEN-
BERGER workshop.

When dispatching the machine ensure that it is packed in its carrying case completely with bat-
tery and charger in the carry case only.

Electro-hydraulic machine does not exceed 3 hours in a -5° C / 23°F storage.
Disconnect battery from machine before storing.

Charger:
Repairs to the charger must only be carried out by qualified electricians.

\(ROTHENBERGER
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If the mains connection cable of this tool is damaged, in order to prevent endangering personnel
and property it must be replaced by the manufacturer, or the Customer Service of the manufac-
turer, or a similarly qualified person.

6 Accessories
You can find suitable accessories in the main catalog or at www.rothenberger.com

7 Customer service

The ROTHENBERGER service locations are available to help you (see listing in catalog or on-
line) and replacement parts and service are also available through these same service locations.
Order your accessories and spare parts from your specialist retailer or using RO SERVICE+
online: @ + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

8 Disposal

Components of the unit are recyclable material and should be put to recycling. For this purpose
registered and certified recycling companies are available. For an environmental friendly dispos-
al of the non-recyclable parts (e.g. electronic waste) please contact your local waste disposal
authority.

Old batteries can be taken to your specialist dealer who will dispose of them in conformity with
environmental regulations.

For EU countries only:

E Do not dispose of electric tools with domestic waste. In accordance with European

Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its implementa-
tion as national law, electric tools that are no longer serviceable must be collected
= | separately and utilised for environmentally compatible recycling.

\ROTHENBERGER
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Danger!
Ce pictogramme signale un risque de blessure pour les personnes.

' Attention!

Ce pictogramme signale un risque de dommage matériel ou de préjudice pour
I’environnement.

=» Nécessité d’exécuter une action
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1 Consignes de sécurité

1.1 Utilisation conforme aux dispositions

L'utilisateur est entierement responsable de tous dommages résultant d'une utilisation non con-
forme aux prescriptions.

Il est impératif de respecter les réglements généraux en matiere de prévention contre les acci-
dents ainsi que les consignes de sécurité.

ROMAX 4000:

La ROMAX 4000 convient exclusivement a I'utilisation des machoires de presse qui sont fabri-
quée par ROTHENBERGER ou qui ont été déclarées comme adéquates par ROTHENBER-
GER.

L’appareil et les machoires de presse servent uniguement a presser des tuyaux et des garni-
tures pour lesquels (lesquelles) les machoires de presse correspondantes sont congues. Toute
utilisation, autre ou allant au-dela de celle-ci, sera considérée comme non conforme aux pres-
criptions.

ROTHENBERGER n’assumera aucune responsabilité pour les dommages et conséquences qui
en résultent, ni pour I'utilisation de méachoires de presse provenant d’autres fabricants, ainsi que
pour les dommages que ces dites machoires auront provoqués.

L’observation du mode d’empiloi, le respect des conditions d’'inspection et de maintenance ainsi
que I'observation de toutes les consignes de sécurité applicables, appartiennent aussi a
I'utilisation conforme aux dispositions.

La ROMAX 4000 est une machine électrique manuelle et ne doit pas étre utilisée de maniére
stationnaire!

Cet appareil doit étre mis en service uniqguement en conformité avec les prescriptions et tel que
cela est indiqué.

Utilisez uniquement des batteries et des accessoires originaux ROTHENBERGER ou CAS
(Cordless Alliance System).

Chargeur et Accumulateur:

Les chargeurs sont uniguement prévus pour charger des batteries de ROTHENBERGER et
CAS (Cordless Alliance System).

Cet outil ne doit pas étre utilisé par des personnes présentant des capacités physiques, senso-
rielles ou mentales réduites ou manquant d'expérience et/ ou de connaissances, sauf si elles
sont surveillées par une personne responsable de leur sécurité ou qu'elles regoivent des instruc-
tions sur I'utilisation de l'outil.

Ne jamais essayer de charger des piles non rechargeables. Danger d'explosion!

Les batteries portant la mention CAS sont 100 % compatibles avec les appareils CAS (Cordless
Alliance System). Pour le choix des appareils corrects, veuillez Vous adresser a votre reven-
deur. Observez les notices d'utilisation des appareils utilisés.

1.2 Avertissements de sécurité généraux pour I'outil

AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions, les
illustrations et les spécifications fournis avec cet outil électrique.

Ne pas suivre les instructions énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique, un in-
cendie et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s’y reporter ul-
térieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a votre outil électrique alimenté par le
secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans cordon
d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones en désordre ou sombres
sont propices aux accidents.

\ROTHENBERGER
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Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive, par exemple
en présence de liquides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les outils électriques
produisent des étincelles qui peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

Maintenir les enfants et les personnes présentes a I’écart pendant I'utilisation de
I’outil. Les distractions peuvent vous faire perdre le contréle de l'outil.

Sécurité électrique

Il faut que les fiches de I'outil électrique soient adaptées au socle. Ne jamais modifier
la fiche de quelque fagon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils a
branchement de terre. Des fiches non modifiées et des socles adaptés réduiront le risque
de choc électrique.

Evitez le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radia-
teurs, fours et réfrigérateurs. |l y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre
corps serait relié a la terre.

N’exposez pas I'outil électroportatif a la pluie ou a ’lhumidité. La pénétration d’eau dans
un outil électroportatif augmente le risque d’un choc électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer ou débran-
cher I'outil électrique. Maintenir le cordon a I'écart de la chaleur, du lubrifiant, des
arétes vives ou des parties en mouvement. Des cordons endommagés ou emmélés
augmentent le risque de choc électrique.

Lorsqu'on utilise un outil électrique a I'extérieur, utiliser un prolongateur adapté a
I'utilisation extérieure. L'utilisation d'un cordon adapté a I'utilisation extérieure réduit le
risque de choc électrique.

Si 'usage d’un outil dans un emplacement humide est inévitable, utiliser une alimen-
tation protégée par un dispositif a courant différentiel résiduel (RCD). L'usage d'un
RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

Restez vigilant, surveillez ce que vous faites. Faites preuve de bon en utilisant I’outil
électroportatif. N'utilisez pas I’appareil lorsque vous étes fatigué ou aprés avoir con-
sommé de l’alcool, des drogues ou avoir pris des médicaments. Un moment
d’inattention lors de I'utilisation de I'appareil peut entrainer de graves blessures sur les per-
sonnes.

Portez des équipements de protection. Portez toujours des lunettes de protection. Le
fait de porter des équipements de protection personnels tels que masque anti-poussieres,
chaussures de sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique sui-
vant le travail a effectuer, réduit le risque de blessures.

Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'interrupteur est en position arrét
avant de brancher I'outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser ou de le
porter. Porter les outils électriques en ayant le doigt sur l'interrupteur ou brancher des outils
électriques dont l'interrupteur est en position marche est source d'accidents.

Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil électrique en marche. Une clé lais-
sée fixée sur une partie tournante de I'outil électrique peut donner lieu a des blessures.

Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés a tout moment. Cela
permet un meilleur contrdle de I'outil électrique dans des situations inattendues.

S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ou de bijoux. Gar-
der les cheveux et les vétements a distance des parties en mouvement. Des vétements
amples, des bijoux ou les cheveux longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.
Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d'équipements pour I'extraction
et la récupération des poussiéres, s'assurer qu'ils sont connectés et correctement
utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiere peut réduire les risques dus aux poussieres.
Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sécurité de I'outil sous prétexte que
vous avez I'habitude de I'utiliser. Une fraction de seconde d'inattention peut provoquer
une blessure grave.

Utilisation et entretien de I'outil électrique
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b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

5)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

Ne pas forcer I'outil électrique. Utiliser I'outil électrique adapté a votre application.
L'outil électrique adapté réalise mieux le travail et de maniére plus slre au régime pour le-
quel il a été construit.

Ne pas utiliser I'outil électrique si I'interrupteur ne permet pas de passer de I'état de
marche a arrét et inversement. Tout outil électrique qui ne peut pas étre commandé par
I'interrupteur est dangereux et il faut le réparer.

Débrancher la fiche de la source d'alimentation et/ou enlever le bloc de batteries, s'il
est amovible, avant tout réglage, changement d'accessoires ou avant de ranger I'outil
électrique. De telles mesures de sécurité préventives réduisent le risque de démarrage ac-
cidentel de I'outil électrique.

Conserver les outils électriques a I'arrét hors de la portée des enfants et ne pas per-
mettre a des personnes ne connaissant pas I'outil électrique ou les présentes instruc-
tions de le faire fonctionner. Les outils électriques sont dangereux entre les mains d'utili-
sateurs novices.

Observer la maintenance des outils électriques et des accessoires. Vérifier qu'il n'y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties mobiles, des piéces cassées
ou toute autre condition pouvant affecter le fonctionnement de I'outil électrique. En
cas de dommages, faire réparer I'outil électrique avant de I'utiliser. De nombreux acci-
dents sont dus a des outils électriques mal entretenus.

Garder affatés et propres les outils permettant de couper. Des outils destinés a couper
correctement entretenus avec des pieces coupantes tranchantes sont moins susceptibles
de bloquer et sont plus faciles a controler.

Utiliser I'outil électrique, les accessoires et les lames etc., conformément a ces ins-
tructions, en tenant compte des conditions de travail et du travail a réaliser. L'utilisa-
tion de I'outil électrique pour des opérations différentes de celles prévues peut donner lieu a
des situations dangereuses.

Il faut que les poignées et les surfaces de préhension restent séches, propres et dé-
pourvues d'huiles et de graisses. Des poignées et des surfaces de préhension glissantes
rendent impossibles la manipulation et le controle en toute sécurité de I'outil dans les situa-
tions inattendues.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et précautions d’emploi

Ne chargez les accumulateurs que dans des chargeurs recommandés par le fabricant.
Un chargeur approprié a un type spécifique d’accumulateur peut engendrer un risque
d’incendie lorsqu'’il est utilisé avec d’autres accumulateurs.

AVERTISSEMENT! Dans les outils électroportatifs, n’utilisez que les accumu-
lateurs resp. accu type spécialement prévus pour celui-ci. L’utilisation de tout
autre accumulateur peut entrainer des explosions, blessures et des risques
d’'incendie.
Tenez I’accumulateur non-utilisé a I’écart de toutes sortes d’objets métalliques tels
qu’agrafes, pieces de monnaie, clés, clous, vis ou autres, étant donné qu’un pontage
peut provoquer un court-circuit. Un court-circuit entre les contacts d’accu peut provoquer
des brllures ou un incendie.

En cas d’utilisation abusive, du liquide peut sortir de ’'accumulateur. Evitez tout con-
tact avec ce liquide. En cas de contact par mégarde, rincez soigneusement avec de
I’eau. Au cas ou le liquide rentrerait dans les yeux, consultez en plus un médecin. Le
liquide qui sort de 'accumulateur peut entrainer des irritations de la peau ou causer des brQ-
lures.

Ne jamais utiliser un accu endommagé ou modifié. Les accus endommagés ou modifiés
peuvent avoir un comportement inattendu et provoquer un incendie, une explosion ou un
risque de blessure.

Ne pas exposer les accus au feu ou a des températures trop élevées. Le feu et les
températures supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent provoquer une explosion.

Suivre toutes les instructions pour charger I’accu et ne jamais charger I'accu ou
I'outil en dehors de la plage de température indiquée dans la notice d’utilisation. Si
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I'accu est chargé de maniere incorrecte ou en dehors de la plage de température admis-
sible, I'accu risque d’étre détruit et le risque d’incendie augmente.

6) Service

a) Faire entretenir I'outil électrique par un réparateur qualifié utilisant uniquement des
piéces de rechange identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de I'outil électrique.

b) Ne jamais effectuer d’opérations de maintenance sur les accus endommagés. Confier
toutes les opérations de maintenance des accus au fabricant ou a un service aprés-vente
autorisé.

1.3 Instructions de sécurité

La désignation machoires de pressage englobe également les machoires intermédiaires, la
bague de pressage et boucle de pressage.

ROMAX 4000:

Ne jamais tenir les doigts ou d’autres parties du corps dans la zone de travail du cylindre et des
méachoires de presse!

Avant de quelconques travaux sur la machine, retirer I'accumulateur.

Si 'appareil est endommagé au point que des piéces de la partie électrique ou des piéces de
I'entrailnement se trouvent a nu, arréter de travailler immédiatement, retirer 'accumulateur et
consulter le service aprés-vente. Des réparations non-conformes peuvent causer des dangers
considérables pour I'utilisateur.

Seules les personnes formées dans le maniement de I'appareil sont autorisées a fabriquer des
jonctions de conduits pressées avec la ROMAX 4000!

La machine doit étre utilisée uniquement avec si la machoire de presse est mise en place! La
machoire de presse doit se trouver dans un parfait état technique.

La machine ne doit étre mise en service que si elle fonctionne absolument sans défaut!

Seuls les ateliers spécialisés et agréés par I'entreprise ROTHENBERGER sont autorisés a exé-
cuter les travaux de maintenance et de réparation.

Utiliser uniqguement les machoires de presse et les systémes de garnitures a presser recom-
mandés par la société ROTHENBERGER!

Aprés la mise en place de la machoire de presse, controler si le péne est bloqué fermement!
Lors de défaut pendant le processus de presse, appuyer sur la touche d’ARRET D’URGENCE!
Apres le pressage, controler la bonne mise en place de la jonction des conduits!

Les jonctions de conduits incorrectes doivent étre pressées a nouveau avec une nouvelle garni-
ture!

Observer les directives de pause des fabricants de garnitures et de conduits.

Lors du pressage des assemblages a froid non étanches, s‘assurer qu‘aucune humidité ou eau
courante ne puisse pénétrer a lintérieur de la machine!

A lissue des travaux d‘installation, contrélez I‘étanchéité du systéme de canalisations a I‘aide de
moyens de controle adaptés!

Chargeur et Accumulateur:

Ce chargeur n’est pas prévu pour étre utilisé par des enfants ni
par des personnes souffrant d’'un handicap physique, sensoriel
ou mental ou manquant d’expérience ou de connaissances. Ce
chargeur peut étre utilisé par les enfants (dgés d’au moins 8
ans) et par les personnes souffrant d’'un handicap physique,
sensoriel ou mental ou manquant d’expérience ou de connais-
sances, lorsque ceux-ci sont sous la surveillance d’une per-
sonne responsable de leur sécurité ou aprés avoir regu des ins-
tructions sur la fagon d’utiliser le chargeur en toute sécurité et
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apres avoir bien compris les dangers inhérents a son utilisation.
Sinon, il existe un risque de blessures et d’utilisation inappro-
priée.

Ne laissez pas les enfants sans surveillance lors de I'utilisation,
du nettoyage et de I'entretien. Faites en sorte que les enfants
ne jouent pas avec le chargeur.

Ne rechargez pas de piles non rechargeables.
A Attention : risque de choc électrique!!

G Ce chargeur doit exclusivement étre utilisé a l'intérieur!

@ Protégez le chargeur contre I'humidité!

Ne jamais laisser les enfants utiliser I'appareil. Les enfants doivent étre mis sous surveillance
pour veiller a ce qu'ils ne jouent pas avec I'outil.

Eloignez les enfants du chargeur et de la zone de travail.
Rangez votre chargeur a un endroit inaccessible aux enfants!

En cas de dégagement de fumées ou d'un feu a l'intérieur du chargeur, débranchez immédiate-
ment le cordon d'alimentation!

N'introduisez pas d'objets dans les fentes d'aération du chargeur — risque d'électrocution ou de
courtcircuit!

Ne pas recharger un bloc batterie enti€rement chargé!

% Protéger les blocs batteries de I'humidité!

% Ne pas exposer les blocs batteries au feu!

Ne pas utiliser de blocs batteries défectueux ou déformés !

Ne pas recharger des batteries avec les chargeurs AIR COOLED dans les zones avec une pré-
sence importante de poussiéres métalliques.

Ne pas ouvrir les blocs batteries !
Ne jamais toucher ni court-circuiter entre eux les contacts d'un bloc batterie!

Un bloc batterie défectueux Li-lon peut occasionner une
fuite de liquide Iégérement acide et inflammable!

En cas de fuite d'acide d'accumulateur et de contact
AA avec la peau, rincer immeédiatement a grande eau. En
cas de projection dans les yeux, les laver a I'eau propre

et consulter immmeédiatement un médecin !

Transport de blocs batteries Li-lon : Les batteries Lithium-ion sont soumises aux réglements
de transport des matiéres dangereuses. L'utilisateur peut transporter les batteries par voie rou-
tiére sans mesures supplémentaires. Lors d’'une expédition par tiers (par ex. : transport aérien
ou entreprise de transport), les mesures a prendre spécifiques a 'emballage et au marquage
doivent étre observées. Dans un tel cas, lors de la préparation de I'envoi, il est impératif de faire
appel a un expert en transport des matiéres dangereuses.
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N’expédiez les accus que si le carter n’est pas endommagé. Recouvrez les contacts non proté-
gés et emballez I'accu de maniére a ce qu'il ne puisse pas se déplacer dans I'emballage. Veuil-
lez également respecter les réglementations supplémentaires éventuellement en vigueur.

2 Données techniques ROMAX 4000

Temps de pressage (au cas par largeur nominale) .....ca. 5 s

Dimensions (LXIXH).........cccccoviiiiiiiiniiciriieeiiieee.. 450 X 125 X 79 mm
Poids (sans accumulateur).............cccoooieiiiiiiiiien e env. 2,9 kg

Plage de travail (dependant du systéme).................... & 12 -108 mm
Température d’utilisation...........cccceeviiieree e -10-60°C /14 — 140°F
Mode de service .........cccccvereerncene S3

Niveau de pression acoustique (Lpa) 71dB (A) | Kea 3 dB (A)

Niveau d’intensité acoustique (Lwa).....ccceereveeerieeeenennd 82 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Pendant le travail le niveau de bruit peut dépasser 85 dB (A). Porter un casque de protection
acoustique! Les valeurs mesurées sont déterminées conformément a la norme EN 62841-1.

Valeur totale des vibrations.............c..ccceeveeierieieeenenns, < 2,5m/s?} K=1,5m/s?

La valeur des vibrations totales déclarée dans ces instructions et la valeur d'émission sonore
déclarée ont été mesurées grace a une procédure normalisée et elles peuvent étre utilisées
pour comparer un outil électrique avec un autre. Elles peuvent également servir a I'évaluation
préliminaire de I'exposition.

La valeur des vibrations et d'émission sonore déclarées peuvent différer des valeurs
A réelles pendant I'utilisation de I'outil électrique, en fonction de la maniére dont I'outil est

utilisé, et particulierement du type de piéce traité. Déterminez les mesures de sécurité
supplémentaires servant a protéger l'opérateur par une estimation de I'exposition aux vibrations
en conditions réelles d'utilisation (toutes les composantes du cycle de fonctionnement doivent
étre prises en compte, comme la durée pendant laquelle I'outil électrique est arrété et quand il
fonctionne au ralenti).

3 Données techniques chargeur et accumulateur F
Accumulateur: Chargeur:
U = Tension U1 = Tension d'entrée
C = Capacité nominale f1 = Fréquence d'entrée
W = Poids P1 = Puissance d'entrée
Ic = Courant de charge U2 = Tension de charge
t = Temps de charge (90%) 12 = Courant de charge max
Tension de charge..........ccocveeeviecnen 20,75V DC Nc = Nombre cellules de batteries
Température de charge .................... 0°-50°C W =Poids
Température de déchargement max..5° - 50° C Tenir compte de la tension du réseau!
Recharger entierement 'accumulateur avant la o /oI la plaque signalétique du char-
ére utilisation! geur!
4.1 Remplacement de I’accumulateur A

Enfoncer I'accumulateur jusqu’a entendre le verrouillage s’encliqueter (clignote brievement =
contact établi). Pour retirer I'accumulateur, appuyer sur le verrouillage et tirer sur 'accumulateur
pour le sortir.
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Si la tension nécessaire de la batterie chute, le voyant clignote et un son est émis jors du
redémarrage. Recharger 'accumulateur a la station de charge.

4.2 Touche d’ARRET D’URGENCE B-1

Si un danger surgit pour des personnes ou la machine pendant le pressage, il faut appuyer im-
médiatement sur la touche dARRET D’'URGENCE et relacher le commutateur de MISE EN
MARCHE (ON)! La soupape s’ouvre La soupape s’ouvre et le piston retourne dans la position
de départ.

4.3 Enclenchement B-2

Appuyer sur de MISE EN MARCHE (ON) jusqu’a ce que le pressage soit terminé. L’extinction
du moteur indique la fin du processus de moulage.

4.4 Tourner les machoires de presse B-3
Il est possible de tourner la machoire de presse de 270° selon le cas d’application.
4.5 LED C

Le LED blanchisse brillent par commencer le processus de presser (jusqu‘a environ 30 s apres
fin du processus de presser).

Les LED blanches clignotent : Aprés 40 000 sertissages les LED blanches clignotent apres
chaque sertissage afin d'indiquer la prochaine inspection. Un compteur interne mémorise le
nombre de pressages depuis la livraison de 'usine.

4.6 Mise en place de la machoire de presse D

Retirer 'accumulateur!

= Ouvrir le péne (1).

=> Introduire la méachoire de presse qui convient au cas d’application (2).

= Bloquer le péne (3).

Aprés chaque remplacement de la machoire mordache, il faut contrdler avec soin si la machoire
mordache mise en place correspond au contour a presser et a la largeur nominale de la garni-
ture a presser. Il convient de s’assurer par un contréle visuel que la machoire mordache est en-
tierement fermée a la fin de I'opération de pressage.

4.7 Maniement E

Utiliser uniquement des systémes de garnitures a presser conforme au systéme ainsi que des
machoires de presse congues a ces fins.
L’ouverture nominale des machoires de presse doit correspondre a I'ouverture nominale des
garnitures a presser.
Lors de l'introduction du systéeme de garnitures a presser/de conduits, il y a risque
d’écrasement pour les doigts et d’autres parties du corps dans la zone des machoires
de presse!
= Emboiter la garniture a presser sur le conduit (1). Ecarter les machoires de presse 'une de
I'autre et insérer le conduit avec la garniture a presser perpendiculairement.
Aucun corps étranger ne doit se trouver entre le contour de presse et la garniture. La
non observation de cela mene a des pressages erronés!

= Appuyer sur de MISE EN MARCHE (ON) jusqu’a ce que le pressage soit terminé; ensuite.
L’extinction du moteur indique la fin du processus de moulage.

= Ecarter les méachoires de presse I'une de I'autre et éloigner I'appareil du point de pressage
(3).

Ne pas démarrer la machine pendant le retour du piston ou lorsque l'interrupteur d’arrét

d’urgence est poussé!
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4.8 Chargeur et Accumulateur F

Vue d'ensemble:

1 Bloc batterie 4 Témoin d'alerte
2 Logement coulissant 5 Touche de l'indicateur de capacité
3 Témoin de contrdle 6 Indicateur de capacité et de signalisation

Mise en marche:

Avant la mise en service, comparez si la tension secteur et la fréquence secteur
indiquées sur la plaque signalétique correspondent aux caractéristiques de votre
réseau de courant!

Les appareils comme celui-ci, qui générent du courant continu, pourraient influencer des dis-
joncteurs différentiels simples. Utilisez un type F, ou mieux, avec un courant de déclenchement
max. de 30 mA.

Avant de mettre le chargeur en service, s'assurer que les fentes d'aération sont bien
dégagées. Respecter une distance minimale de 5 cm par rapport a tout autre objet!
Autotest:
= Brancher le cordon d'alimentation.

Le témoin d'avertissement (4) et le t¢émoin de service (3) s'allument successivement pendant
env. 1 seconde et le ventilateur intégré fonctionne pendant env. 5 secondes.

Bloc batterie :
Charger le bloc batterie (1) avant utilisation.
En cas de baisse de puissance, recharger le bloc batterie.

La température de stockage optimale se situe entre 10 °C et 30 °C. La température de charge
admissible se situe entre 0 °C et 50 °C.

Les blocs batteries Li-lon sont pourvus d'un indicateur de capacité et de signalisation (6) :
= Presser la touche (5) pour afficher I'état de charge par le biais des voyants DEL.

Si un voyant DEL clignote, le bloc batterie est presque épuisé et doit étre rechargé
Maniement

Charge du bloc batterie:

= Insérer le bloc batterie entierement, jusqu'en butée, dans le logement coulissant (2).

---

Le témoin de fonctionnement (3) clignote.

Mode entretien:

A la fin de I'opération de charge, le chargeur commute automatiquement sur le mode d'entretien.
Le bloc batterie peut rester dans le chargeur et sera ainsi opérationnel a tout moment.

— DA

Le témoin de contrdle (3) s'allume en fixe.
Dépannage:
e Le témoin d'avertissement (4) est allumé en permanence.

| ==

Le bloc batterie n'est pas chargé. Température trop élevée / trop basse. Si la température du
bloc batterie se situe entre 0 °C et 50 °C, le processus de charge débute automatiquement.

e Le témoin d'avertissement (4) clignote.

- IX)

Bloc batterie défectueux. Retirer immédiatement le bloc batterie du chargeur.
Le bloc batterie n'a pas été inséré correctement dans le logement coulissant (2).
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5 Entretien et révision

ROMAX 4000:
Avant tous travaux sur la machine, retirer I'accumulateur.

Vérifier la fonctionnalité des méachoires de presse. Les machoires de presse endommagées ne
doivent plus étre utilisées et doivent étre envoyées a un ROTHENBERGER atelier de répara-
tions spécialisé et agréé.

Contréler 'exemption de grippage des machoires de presse et des rouleaux de presse.

Controler réguliérement la présence d’endommagements sur le péne. Faire remplacer les pénes
endommagés par un ROTHENBERGER atelier de réparations spécialisé et agréé.

Nettoyer et graisser les rouleaux a presse, le péne et les machoires de presse aprés avoir ter-
miné les travaux.

Utiliser uniqguement de la graisse a presse ou pour paliers a billes de haute qualité.
Le contour de pressage doit rester exempt de graisse.

Seuls les ateliers spécialisés et agréés par I'entreprise ROTHENBERGER sont autorisés a exé-
cuter d’autres travaux de maintenance, d’entretien et de réparation.

Les revendications de garantie sont annulées si le scellé est endommagé.

Apres 40.000 pressages, ou 2 ans remettre la machine a un ROTHENBERGER atelier spéciali-
sé et agréé.

N’expédier la machine que compléte avec 'accumulateur et le chargeur.

Machine électrohydraulique n‘est plus magasin de 3 heures a -5 ° C / 23°F.

Toujours stocker séparément I'accumulateur et les machines.

Chargeur:

Les travaux de réparation sur le chargeur ne doivent étre effectués que par un spécialiste!

Au cas ou le cordon d'alimentation électrique de cet outil serait endommagé, le faire remplacer
par le fabricant, son service aprés-vente ou une personne de qualification comparable afin d'évi-
ter tout risque.

6 Accessoires

Vous pouvez trouver les accessoires appropriés dans le catalogue principal ou sur
www.rothenberger.com

7 Service a la clientéle

Les centres de service clientele ROTHENBERGER sont disponibles pour vous aider (voir la liste
dans le catalogue ou en ligne) et pour le remplacement des piéces, ainsi que pour la révision.
Commandez vos accessoires et pieces de rechange auprés de votre revendeur spécialisé ou
RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

8 Elimination des déchets

Certaines piéces de I'appareil sont recyclables et peuvent donc faire I'objet d’un traitement de
recyclage. Des entreprises de recyclage agréées et certifiées sont disponibles a cet effet. Ren-
seignez-vous aupres de votre administration de déchets compétente pour I'élimination non pol-
luante des piéces non recyclables (par ex. déchets électroniques).

Ne pas jeter les accus interchangeables usés dans le feu ou dans les ordures ménageéres. Votre
revendeur spécialisé propose une élimination des anciens accus conforme a I'environnement!
Pour les pays européens uniquement:

E Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménagéres! Conformément a

la directive européenne 2012/19/EU relative aux déchets d‘équipements électriques et
électroniques et sa transposition dans la législation nationale, les appareils électriques

| sagés doivent faire l‘'objet d'une collecte sélective ainsi que d‘un recyclage respec-
tueux de I'environnement.
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1 Indicaciones de seguridad

1.1 Utilizacion exclusiva con los fines especificados

Los posibles dafios derivados de un uso inadecuado son responsabilidad exclusiva del usuario.
Deben observarse las normas sobre prevencion de accidentes aceptados de forma general y la
informacioén sobre seguridad incluida.

ROMAX 4000:

El ROMAX 4000 ha sido concebido exclusivamente para ser utilizado con mordazas de prensa-
do fabricadas por ROTHENBERGER u homologadas por ROTHENBERGER.

El aparato y las mordazas de prensado deben ser utilizados exclusivamente para el prensado
de tubos Yy fittings, que sean compatibles con las correspondientes mordazas prensadoras.
Cualquier utilizacion con fines diferentes a los especificados no esta permitida.

La empresa ROTHENBERGER o se responsabiliza de los dafios y perjuicios que pudieran re-
sultar a causa de una utilizacion con fines diferentes a los especificados o de los dafios y perjui-
cios que pudiera causar la utilizacién de mordazas prensadoras no homologadas de otros fabri-
cantes.

Como utilizacién exclusiva con los fines especificados también se considera la observacion es-
tricta de las instrucciones contenidas en el manual de servicio, asi como el cumplimiento de las
condiciones de inspeccion y de mantenimiento y la observacion de todas las prescripciones le-
gales sobre la seguridad vigentes.

jLa empresa ROMAX 4000 es una maquina eléctrica manual, que no debe utilizarse como ma-
quina estacionaria!

Este aparato sélo debera ser utilizado con los fines especificos indicados.

Utilice solo baterias y accesorios originales de ROTHENBERGER o CAS (Cordless Alliance
System).

Cargador y Acumulador:

Los dispositivos de carga son para cargar exclusivamente baterias de ROTHENBERGER y
CAS (Cordless Alliance System).

Esta herramienta no esta pensada para ser utilizada por personas con limitaciones fisicas, sen-
soriales o mentales o que no tengan la experiencia y/o los conocimientos debidos, a menos que
sean vigilados por una persona encargada de su seguridad o que hayan recibido de ésta ins-
trucciones sobre la utilizacion de la herramienta.

No intente en ningun caso cargar baterias no recargables. jExiste peligro de explosion!

Con las baterias con marcacién CAS se logra la compatibilidad al 100 % con los dispositivos
CAS (Cordless Alliance System). Para elegir el aparato correcto consulte a su vendedor. Ob-
serve los manuales de uso de los aparatos usados.

1.2 Advertencias de peligro generales para herramientas eléctricas

ADVERTENCIA! Lea integramente las advertencias de peligro, las instrucciones,
las ilustraciones y las especificaciones entregadas con esta herramienta eléctrica.

En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléc-

trica, un incendio y/o una lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes advertencias de peligro se refiere a

herramientas eléctricas de conexion a la red (con cable de red) y a herramientas eléctricas ac-

cionadas por acumulador (o sea, sin cable de red).

1) Seguridad del puesto de trabajo

a) Mantenga limpio y bien iluminado su puesto de trabajo. El desorden o una iluminacién
deficiente en las areas de trabajo pueden provocar accidentes.

b) No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosién, en el que
se encuentren combustibles liquidos, gases o material en polvo. Las herramientas
eléctricas producen chispas que pueden llegar a inflamar los materials en polvo o vapores.
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Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la
herramienta eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramien-
ta eléctrica.

Seguridad eléctrica

El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utili-
zada. No es admisible modificar el enchufe en forma alguna. No emplear adaptadores
en herramientas eléctricas dotadas con una toma de tierra. Los enchufes sin modificar

adecuados a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de una descarga eléctri-

ca.

Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra como tuberias, radiadores, co-
cinas y refrigeradores. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor si
su cuerpo tiene contacto con tierra.

No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su
interior. Existe el peligro de recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos en la
herramienta eléctrica.

No utilice el cable de red para transportar o colgar la herramienta eléctrica, ni tire de
él para sacar el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red alejado del
calor, aceite, esquinas cortantes o piezas maéviles. Los cables de red dafiados o enre-
dados pueden provocar una descarga eléctrica.

Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intemperie utilice solamente cables de
prolongacion apropiados para su uso en exteriores. La utilizaciéon de un cable de pro-
longacién adecuado para su uso en exteriores reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctrica en un entorno himedo, es ne-
cesario conectarla a través de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusible diferen-
cial reduce el riesgo a exponerse a una descarga eléctrica.

Seguridad de personas

Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta eléctrica con prudencia. No utilice
la herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni tampoco después de haber consu-
mido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar atento durante el uso de una herra-
mienta eléctrica puede provocarle serias lesiones.

Utilice un equipo de proteccion y en todo caso unas gafas de proteccion. El riesgo a
lesionarse se reduce considerablemente si, dependiendo del tipo y la aplicacién de la he-
rramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo de proteccion adecuado como una mas-
carilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o protectores auditi-
Vos.

Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de que la herramienta eléctrica esté
desconectada antes de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el acumulador,
al recogerla, y al transportarla. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el in-
terruptor de conexién/desconexion, o si alimenta la herramienta eléctrica estando ésta co-
nectada, ello puede dar lugar a un accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléc-
trica. Una herramienta de ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede producir
lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctrica.

Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base firme y mantenga el equilibrio en
todo momento. Ello le permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presen-
tarse una situacién inesperada.

Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No utilice vestimenta amplia ni jo-
yas. Mantenga su pelo, vestimenta y guantes alejados de las piezas méviles. La ves-
timenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden enganchar con las piezas en movimiento.
Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspiracion o captacion de polvo,
aseglrese que éstos estén montados y que sean utilizados correctamente. El empleo
de estos equipos reduce los riesgos derivados del polvo.

No permita que la familiaridad ganada por el uso frecuente de la herramienta eléctrica
lo deje creerse seguro e ignorar las normas de seguridad. Una accion negligente puede
causar lesiones graves en una fraccion de segundo.
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Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas

No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herramienta eléctrica prevista para el
trabajo a realizar. Con la herramienta eléctrica adecuada podra trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.

No utilice herramientas eléctricas con un interruptor defectuoso. Las herramientas
eléctricas que no se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacerse repa-
rar.

Saque el enchufe de la red y/o retire el acumulador desmontable de la herramienta
eléctrica, antes de realizar un ajuste, cambiar de accesorio o al guardar la herramien-
ta eléctrica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar accidentalmente la herra-
mienta eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance de los nifios. No permita la utili-
zacion de la herramienta eléctrica a aquellas personas que no estén familiarizadas
con su uso o que no hayan leido estas instrucciones. Las herramientas eléctricas utili-
zadas por personas inexpertas son peligrosas.

Cuide la herramienta eléctrica y los accesorios con esmero. Controle si funcionan co-
rrectamente, sin atascarse, las partes méviles de la herramienta eléctrica, y si existen
partes rotas o deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta
eléctrica. Haga reparar estas piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a herramientas eléctricas con un
mantenimiento deficiente.

Mantenga los utiles limpios y afilados. Los utiles mantenidos correctamente se dejan
guiar y controlar mejor.

Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, utiles, etc. de acuerdo a estas instruccio-

nes, considerando en ello las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El uso de he-
rramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

Mantenga las empunaduras y las superficies de las empunaduras secas, limpias y li-
bres de aceite y grasa. Las empufaduras y las superficies de las empufiaduras resbaladi-
zas no permiten un manejo y control seguro de la herramienta eléctrica en situaciones im-
previstas

Trato y uso cuidadoso de aparatos accionados por acumulador

Solamente cargar los acumuladores con los cargadores recomendados por el fabri-
cante. Existe riesgo de incendio al intentar cargar acumuladores de un tipo diferente al pre-
visto para el cargador.

ADVERTENCIA! Solamente emplee los acumuladores previstos para la
herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de acumuladores puede provocar
darios e incluso un incendio e explosiones.

Si no utiliza el acumulador, guardelo separado de clips, monedas, llaves, clavos, tor-
nillos o demas objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito
de los contactos del acumulador puede causar quemaduras o un incendio.

La utilizacion inadecuada del acumulador puede provocar fugas de liquido. Evite el
contacto con él. En caso de un contacto accidental enjuagar el area afectada con
abundante agua. En caso de un contacto con los ojos recurra ademas inmediatamen-
te a un médico. El liquido del acumulador puede irritar la piel o producir quemaduras.

No utilice acumuladores dafiados o modificados. Los acumuladores dafados o modifi-
cados pueden provocar un comportamiento inesperado y dar lugar a fuego, explosién o pe-
ligro de lesiones.

No exponga los acumuladores al fuego o temperaturas excesivas. El fuego o tempera-
turas superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar la explosion del acumulador.

Observe todas las indicaciones para la carga y no cargue nunca el acumulador o la
herramienta por acumulador a una temperatura fuera del rango indicado en las ins-
trucciones de servicio. La carga incorrecta o fuera del rango de temperaturas admisible
puede destruir el acumulador o incrementar el riesgo de incendio.
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6) Servicio
a) Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por un profesional, empleando ex-

clusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguridad de
la herramienta eléctrica.

b) No realice nunca trabajos de mantenimiento en los acumuladores. Todos los trabajos
de mantenimiento en acumuladores deben ser realizados exclusivamente por el fabricante o
un servicio técnico autorizado.

1.3 Instrucciones relativas a la seguridad

El término mordazas de prensado también incluye mordazas intermedias, anillos de prensa y
prensa eslingas.

ROMAX 4000:

No colocar jaméas los dedos u otras partes del cuerpo en el area de trabajo del cilindro!
Extraiga el acumulador antes de realizar cualquier trabajo en la maquina.

Si el aparato esta dafado de tal manera que se encuentran al descubierto las piezas eléctricas
0 motrices, acabe inmediatamente los trabajos, extraiga el acumulador y dirijase al servicio de
atencion al cliente. Las reparaciones inadecuadas pueden ocasionar al usuario peligros consi-
derables.

iSolo el personal debidamente instruido debe utilizar la maquina ROMAX 4000 para realizar
uniones de tuberias prensadas!

jLa maquina sélo debe ser utilizada con las mordazas de prensado montadas! Las mordazas
deben estar en perfectas condiciones.

jUtilice s6lo maquinas que trabajen sin fallos!

ijLos trabajos de reparacion y de mantenimiento sélo deberan ser realizados por un taller autori-
zado por la empresa ROTHENBERGER!

jUtilice exclusivamente mordazas y sistemas de prensado para fittings que hayan sido reco-
mendados por la empresa ROTHENBERGER!

iDespués de la colocacion de las mordazas de prensado, asegurese de que éstas estan correc-
tamente bloqueadas por el pasador!

jPulse el botén PARO DE EMERGENCIA ante la presencia de cualquier anomalia!
iDespués del prensado, asegurese de que la unién entre los tubos es correcta!
jUna unién mal hecha debe prensarse nuevamente con un nuevo fitting!

iObserve las instrucciones de los respectivos fabricantes de tuberias y fittings!

Al montar los manguitos a presién y estos todavia no sean herméticos, asegurarse de que no
penetre humedad o agua en el interior de la maquina.

Al finalizar los trabajos de instalacién comprobar con los respectivos medios de verificacién que
el sistema de tubos sea hermético!

Cargador y Acumulador:

Este cargador no esta previsto para la utilizacion por nifios y
personas con limitadas capacidades fisicas, sensoriales o inte-
lectuales o con falta de experiencia y conocimientos. Este car-
gador puede ser utilizado por nifios desde 8 afnos y por perso-
nas con limitadas capacidades fisicas, sensoriales e intelectua-
les o con falta de experiencia y conocimientos siempre y cuan-
do estén vigilados por una persona responsable de su seguri-
dad o hayan sido instruidos en la utilizacién segura del cargador
y entendido los peligros inherentes. En caso contrario, existe el
peligro de un manejo erroneo y lesiones.
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Vigile a los nifios durante la utilizacién, la limpieza y el mante-
nimiento. Asi se asegura, que los nifos no jueguen con el car-
gador.

No cargue baterias no recargables.

A Aviso ante una tension eléctrica peligrosa!!
ﬁ Utilice el cargador unicamente en lugares cerrados!

@ Mantenga el cargador alejado de la humedad!

Bajo ninguin concepto esta permitido que los nifios utilicen la herramienta.
Vigile a los nifios para asegurarse de que no juegan con la herramienta.
Mantenga a los nifios fuera del alcance del cargador y de su zona de trabajo.
Guarde el cargador fuera del alcance de los nifios.

En caso de emisiéon de humos o de fuego, desconecte inmediatamente el cargador de la red
eléctrica.

No sitie ningun objeto en la rejilla de ventilacién del cargador, existe peligro de sufrir una des-
carga eléctrica o un cortocircuito.

No recargue un acumulador completamente cargado!

% Mantenga los acumuladores alejados de la humedad!

% No ponga el acumulador en contacto con el fuego!

No use acumuladores defectuosos o deformados.

No cargar baterias utilizando cargadores AIR COOLED en zonas con alta concentracién de pol-
vo metalico.

No abra el acumulador.
No toque ni ponga en cortocircuito los contactos de la bateria!

De los acumuladores de litio defectuosos puede llegar a
salir un liquido ligeramente acido e inflamable!

En caso de que salga algo del liquido del acumulador y
entre en contacto con la piel, lavar inmediatamente con
agua abundante. En caso de contacto del liquido con los
ojos, lavarlos con agua limpia y acudir inmediatamente a
un centro médico!

Transporte de acumuladores de Li-lon: Los acumuladores de iones de litio incorporados es-
tan sujetos a los requerimientos estipulados en la legislacion sobre mercancias peligrosas. Los
acumuladores pueden ser transportados por carretera por el usuario sin mas imposiciones. En
el envio por terceros (p. €j., transporte aéreo o por agencia de transportes) deberan considerar-
se las exigencias especiales en cuanto a su embalaje e identificacion. En este caso debera re-
currirse a los servicios de un experto en mercancias peligrosas al preparar la pieza para su en-
vio.

Unicamente envie acumuladores si su carcasa no esta dafiada. Si los contactos no van protegi-
dos cubralos con cinta adhesiva y embale el acumulador de manera que éste no se pueda mo-
ver dentro del embalaje. Observe también las prescripciones adicionales que pudieran existir al
respecto en su pais.
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2 Datos técnicos ROMAX 4000

Voltaje de acumulador

Consumo de potencia nominal.......................
Régimen de giro del motor.............cccocceeeennn

Potencia del pistéon

max. 34 kN

Tiempo de prensado (segun el didmetro nominal) ...ca. 5 s

Medidas (Long.xAnch.XAIL.) .......ccccoeeeiiiiiennnns

Peso (sin acumulador)

Campo de trabajo (dependiente del systema)

Temperatura de trabajo
Modalidad de servicio....
Nivel de presion sonora (Lpa)
Nivel de potencia acustica (Lwa)

.......... 450 x 125 x 79 mm
aprox. 2,9 kg

312 -108 mm

.......... -10 —60°C / 14 — 140°F
...S3

71dB (A) | Koa 3dB (A)
82 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

El nivel sonoro durante el trabajo puede sobrepasar 85 dB (A). jUtilizar protector auditivo!
Valores de medicion determinados segun la norma EN 62841-1.

Valor total de la vibracion............c..cccccvveennnn.

.......... <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

Los valores de emision de ruidos y los valores totales de oscilacion indicados en estas instruc-
ciones y se han medido conforme a un procedimiento estandarizado y pueden utilizarse para

comparar una herramienta eléctrica con otra.

temporal de la carga.

A

También pueden utilizarse para una evaluacion

Las emisiones de oscilacion y ruido pueden variar durante el uso real de la herramienta
eléctrica, dependiendo de como se utilice esta y, especialmente, de qué tipo de pieza se
esté trabajando. Establezca las medidas de seguridad adicionales para la proteccion del

usuario, basadas en una evaluacion de la carga de oscilacion durante las condiciones de utili-
zacion reales (para ello, deben tenerse en cuenta todas las partes del ciclo de funcionamiento,
por ejemplo, los tiempos durante los cuales la herramienta estd apagada y aquellos durante los

cuales esta encendida pero sin carga).

3 Datos técnicos cargador y acumulador
Acumulador:
U =Tension
C = Amperaje
W =Peso
Ic = Corriente de carga

t = Tiempo de carga (90%)

Tension de carga................ 20,75V DC
Temperatura de carga......... 0°-50°C
Temp. de descarga max. ....5° - 50° C
Cargar la bateria completamente primer uso!

F

Cargador:
U1 = Tension de entrada

f1 = Potencia de entrada

P1 = Potencia de entrada
U2 = Tension de carga

I2 = Corriente de carga max
Nc = N° de celdas

W =Peso

' iPreste atencion a la tensién de red! Antes
® del véase la placa de caracteristicas del
cargador!

4 Funcion del aparato

4.1 Cambiar el acumulador

A

Inserte el acumulador hasta que oiga que ha encajado el inmovilizador (LED parpadea breve-

mente = contacto). Para extraerlo, presione el botén de inmovilizacion y retire el acumulador.
Si la tension necesaria de la bateria se interrumpe, la luz LED parpadeara y sonaran
una serie de tonos al reiniciar. Cargue el acumulador en la estacion de carga.

38 \ROTHENBERGER
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4.2 Boton PARO DE EMERGENCIA B-1

iEn el caso de que durante la operacion de la maquina existiera cualquier peligro para las per-
sonas o la maquina, pulse inmediatamente el boton PARO DE EMERGENCIA y suelte inmedia-
tamente el interruptor “MARCHA"! La valvula se abre y el pistén vuelve a su posicion de reposo.

4.3 Puesta en marcha B-2

Estire el interruptor de encencido hasta que el proceso de prensado se esté terminado. El apa-
gado del motor sefala el final del proceso de prensado.

4.4 Girar las mordazas prensadoras B-3
Dependiendo de la aplicacién, las mordazas pueden girarse 270 grados.

4.5 Diodo LED C

Los indicadores LED blancos se iluminan desde el comienzo del proceso de prensado (hasta 30
segundos aprox. después de terminarse el proceso de prensado).

Los LED blancos parpadean: tras 40.000 procesos de prensado, los LED parpadean tras ca-
da proceso de prensado indicando la préxima inspeccion. Un mecanismo contador integrado
memoriza el nimero de compresiones a partir de la salida de fabrica.

4.6 Colocar la mordaza prensadora D

Retire el acumulador!

= Abra el pasador (1).

= Coloque las mordazas apropiadas para el trabajo que va a realizar (2).
= Bloquee el pasador (3).

Después de cada cambio de la mordaza de prensado, deberd comprobarse cuidadosamente si
la mordaza de prensado montada corresponde al contorno a comprimirse y al ancho nominal
del fitting a prensarse. A través de un control visual debera verificarse que la mordaza de pren-
sado se encuentra totalmente cerrada al concluir el proceso de compresion.

4.7 Manejo E

Utilice exclusivamente sistemas de fittings y mordazas apropiados para el trabajo que va a rea-
lizar.

La anchura nominal de las mordazas debe ser igual a la anchura nominal de los fittings de
prensado.
jAl introducir el sistema tubo/fitting, en la zona de las mordazas existe el riesgo de
contusionarse los dedos u otras zonas del cuerpo!

= Deslice el fitting de prensado sobre el tubo (1). Abra las mordazas e introduzca el tubo y el
fitting en angulo recto.

' iEntre el contorno de prensado vy el fitting no debe encontrarse ningtin cuerpo extrafo,
de lo contrario el fitting no quedara prensado correctamente!

=> Estire el interruptor de encencido hasta que el proceso de prensado se esté terminado (2).
El apagado del motor sefiala el final del proceso de prensado.

=> Abra las mordazas y retire la maquina y la pieza prensada (3).

No encender la maquina cuando el piston retrocede a su posicion inicial o cuando el botdn de
emergencia haya sido pulsado!

4.8 Cargador y Acumulador F

Vista general:

1 Acumulador 4 Indicador de aviso
2 Asiento corredizo 5 Boton del indicador de capacidad
3 Indicador de servicio 6 Indicador de capacidad y de sefial
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Puesta en marcha:

Antes de la puesta en marcha, compruebe que la tensién y la frecuencia de red que
se indican en la placa de identificacion se corresponden con las caracteristicas de la
red eléctrica!

Dispositivos como este, que generan corriente continua, podrian influir sobre los interruptores
de proteccion diferencial sencillos. Utilice el tipo F o superior con una corriente de desconexiéon
maxima de 30 mA.

Antes de poner en marcha el cargador, asegurese de que las rejillas de ventilacion no
estén cubiertas. La separacion minima con otros objetos debe ser superior a 5 cm!
Autoverificacion:
=> Introduzca el enchufe.

El indicador de aviso (4) y el indicador de servicio (3) se iluminan de modo consecutivo durante
aprox. 1 segundo, el ventilador incorporado funciona durante aprox. 5 segundos.

Bateria:
Antes de usarlo cargue el (1) acumulador.
En caso de que decaiga la capacidad cargue el acumulador.

A temperatura optimizada para armazenagem é entre 10°C e 30°C. A temperatura de carrega-
mento admissivel € de 0 °C a 50 °C.

Las baterias de ion litio (Li-lon) y poseen un indicador de capacidad y de sefal: (6)

= Pulsar (5) botdn y el nivel de carga sera indicado por medio de LEDs.

En caso de que un LED esté tintineando el acumulador esta casi descargado y necesita ser
cargado.

Manejo:

Carga del acumulador:

= Deslizar el acumulador completamente, hasta el tope, sobre el asiento corredizo (2).

-—-

El indicador de servicio (3) parpadea.
Carga de compensacion:

Cuando la bateria termina de cargarse, el cargador pasa automaticamente al estado de carga
de compensacion.

El acumulador puede permanecer en el cargador y estar asi siempre listo para el funcionamien-
to.

— ROOLA

El indicador de servicio (3) esta encendido continuamente.

Fallo:

e El indicador de aviso (4) se ilumina de forma continua.

El acumulador no se carga. La temperatura es demasiado alta o demasiado baja. Si la tempera-
tura de la bateria esta entre 0 °C y 50 °C, el proceso de carga comenzara automaticamente.

e El indicador de aviso (4) parpadea.

Acumulador defectuoso. Extraiga el acumulador del cargador inmediatamente.
El acumulador no se desplaza correctamente sobre el asiento corredero (2).

\_ROTHENBERGER ESPAROL



5 Cuidado y mantenimiento

ROMAX 4000:
Extraiga el acumulador antes de realizar cualquier trabajo en la maquina.

Controle el funcionamiento de las mordazas. Las mordazas defectuosas o dafiadas no deben
ser nuevamente utilizadas y deben ser enviadas a un taller especializado.

Controle que las mordazas y los rodillos prensadores se mueven libremente.

Controle periédicamente si el pasador no esta dafiado. Un pasador dafiado debe ser reempla-
zado por un taller especializado.

Limpie y engrase los rodillos de prensado y el pasador y las mordazas de prensado una vez fi-
nalizado el trabajo.

Utilice exclusivamente grasa para prensas y cojinetes de gran calidad.
El contorno de prensado debe estar libre de grasa.

Cualquier otro trabajo de mantenimiento y reparacién sélo debera ser realizado por un taller es-
pecializado y autorizado por la empresa ROTHENBERGER.

Si el sellado de la maquina ha sido dafiado, la empresa declina cualquier garantia.

Después de aprox. 40.000 operaciones de prensado, o 2 afios la maquina debe ser revisada
por un taller autorizado.

Envie en la maleta la maquina al completo con el acumulador y el cargador.

No almacenar las maquina electro hidraulica mas de 3 horas bajo -5°C / 23°F.

iDesconectar siempre la bateria de la maquina cuando se vaya a guardar!

Cargador:

Todas las reparaciones en el cargador deberan llevarse a cabo exclusivamente por técnicos
especialistas.

En caso de que el cable de alimentacién de red de esta herramienta esta danado, sélo el fabri-
cante, su servicio de atencion al cliente o una persona debidamente cualificada debera sustituir-
lo con el propdsito de evitar situaciones que entrafien peligro para el usuario.

6 Accesorios

Puede encontrar los accesorios adecuados en el catalogo principal o en www.rothenberger.com

7 Atencion al cliente

Los puntos de servicio de ROTHENBERGER (consulte Ia lista en el catalogo o en internet) es-
tan a su disposicién para ayudarle y ofrecerle piezas de repuesto y servicio técnico. Para reali-
zar el pedido de accesorios y piezas de repuesto, acuda a su distribuidor especializado o utilice
RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

8 Eliminacién

Algunas partes del aparato son materiales reciclables. Para su recogida se encuentran a dispo-
sicion centros de reciclaje homologados y certificados. Para una eliminacion ecolégica de las
piezas no reciclables (p.ej. chatarra del sistema electrénico) consulte con su organismo de lim-
pieza correspondiente.

No tire los acumuladores gastados al fuego o a la basura doméstica. Su comercio especializado
le ofrece una eliminacién correcta de acumuladores para proteger el medio ambiente.

Sélo para paises UE:

E No arroje las herramientas eléctricas a los desechos domésticos. Conforme a la directi-

va europea 2012/19/EU sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos y su
transposicion a derecho nacional las herramientas eléctricas aptas para el uso no
mmmm | Jeben ser mas recolectadas por separado y recicladas.

\ROTHENBERGER
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Significato dei simboli presenti nelle istruzioni d'uso:

Attenzione!

Pericolo!
Questo simbolo mette in guardia dai danni fisici alle persone.
! Questo simbolo mette in guardia dai danni materiali alle cose o all‘ambiente.
>

Seguire le istruzioni
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1 Misure di sicurezza

1.1

Uso conforme

Eventuali danni derivanti da un uso improprio dell'utensile elettrico sono di esclusiva responsabi-
lita dell'operatore.

E obbligo rispettare le prescrizioni generali per la prevenzione degli infortuni nonché le norme
sulla sicurezza allegate.

ROMAX 4000:

ROMAX 4000 ¢ adatta esclusivamente per |'impiego con ganasce fabbricate da ROTHENBER-
GER oppure che sono state dichiarate come idonee da ROTHENBERGER.

L apparecchio e le ganasce servono esclusivamente a pressare tubi e raccordi dello stesso pro-
filo della ganascia. Un uso diverso & considerato un uso non conforme.

Per danni che risultano da ci6 ROTHENBERGER non si assume alcuna responsabilita, nem-
meno per |’utilizzo di ganasce di altri fabbricanti, né per danni derivanti da esse.

Dell’uso conforme fa parte anche |'osservanza delle istruzioni per il funzionamento, il rispetto
delle condizioni di ispezione e manutenzione e |'osservanza di tutte le normative di sicurezza
pertinenti.

ROMAX 4000 & una macchina elettrica portatile e non deve essere usata come macchina fissal!
Quest’apparecchiatura deve essere usata solo nel rispetto delle regole che ne definiscono |'uso
conforme.

Utilizzare soltanto batterie e accessori originali ROTHENBERGER o CAS (Cordless Alliance
System).

Caricabatterie e batteria:

| caricabatterie sono adatti esclusivamente per la ricarica di batterie ROTHENBERGER e CAS
(Cordless Alliance System).

Questo apparecchio non € concepito per essere utilizzato da persone con limitate capacita fisi-
che, psichiche, sensoriali o intellettuali o con insufficienti esperienze e/o conoscenze, a meno
che cid non avvenga sotto la sorveglianza di personale responsabile per la loro sicurezza o che
questo personale fornisca le istruzioni necessarie per utilizzare I'apparecchio.

Non ricaricare mai batterie non ricaricabili. Pericolo di esplosione!

Le batterie contrassegnate con CAS sono compatibili al 100% con i dispositivi CAS (Cordless
Alliance System). Per la scelta degli utensili appropriati, rivolgersi al proprio rivenditore. Attener-
si alle istruzioni d'uso degli utensili impiegati.

1.2

Avvertenze generali

ﬁ AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di pericolo, le istruzioni operative, le

figure e le specifiche qui accluse.

Il mancato rispetto di tutte le istruzioni sottoelencate potra comportare il pericolo di scosse elet-
triche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per ogni esigenza futu-

ra.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di pericolo si riferisce ad utensili elettrici
alimentati dalla rete (con linea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a batteria (sen-
za linea di allacciamento).

1)

a)

b)

Sicurezza della postazione di lavoro

Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illuminata. Il disordine oppure zone

della postazione di lavoro non illuminate possono essere causa di incidenti.

Non impiegare I'utensile in ambienti soggetti al rischio di esplosioni nei quali si trovi-
no liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli utensili elettrici producono scintille che possono
far infiammare la polvere o i gas.

Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'impiego dell’elettroutensile. Even-
tuali distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

cauano  \BOTHENBERGER
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2)
a)

b)

c)

d)

e)

f)

3)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

4)

\(ROTHENBERGER

Sicurezza

La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile deve essere adatta alla presa.
Evitare assolutamente di apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine adatta-
trici assieme ad elettroutensili dotati di collegamento a terra. Le spine non modificate e
le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra, come tubi, riscaldamenti, cu-
cine elettriche e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento
in cui il corpo € messo a massa.

Custodire I’elettroutensile al riparo dalla pioggia o dall’umidita. L’eventuale infiltrazione
di acqua in un utensile elettrico va ad aumentare il rischio d’'insorgenza di scosse elettriche.

Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed, in particolare, non usarlo per
trasportare o per appendere I’elettroutensile oppure per estrarre la spina dalla presa
di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio, spigoli taglienti e neppure a
parti della macchina che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumenta-
no il rischio d’'insorgenza di scosse elettriche.

Qualora si voglia usare I'utensile all’aperto, impiegare solo ed esclusivamente cavi di
prolunga omologati per I'impiego all’esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per
I'impiego all’esterno riduce il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elettroutensile in ambiente umido,
utilizzare un interruttore di sicurezza. L’'uso di un interruttore di sicurezza riduce il rischio
di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e a maneggiare con giudizio
I'utensile elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare I'utensile in caso di
stanchezza o sotto I’effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un attimo di di-
strazione durante I'uso dell’'utensile potra causare lesioni gravi.

Indossare sempre equipaggiamento protettivo individuale, nonché guanti protettivi.
Se si avra cura d’indossare equipaggiamento protettivo individuale come la maschera anti-
polvere, calzature antinfortunistiche, casco protettivo o protezione dell’'udito, a seconda
dell'impiego previsto per I'utensile elettrico, si potra ridurre il rischio di ferite.

Evitare ’accensione involontaria dell’elettroutensile. Prima di collegarlo alla rete di
alimentazione elettrica e/o alla batteria ricaricabile, prima di prenderlo oppure prima
di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che I’elettroutensile sia spento. Tenendo il dito
sopra l'interruttore mentre si trasporta I'elettroutensile oppure collegandolo all’alimentazione
di corrente con l'interruttore inserito, si vengono a creare situazioni pericolose in cui posso-
no verificarsi seri incidenti.

Prima di accendere I’elettroutensile togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave in-
glese. Un accessorio oppure una chiave che si trovi in una parte rotante della macchina puo
provocare seri incidenti.

Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di mettersi in posizione sicura e
di mantenere I'equilibrio in ogni situazione. In questo modo & possibile controllare meglio
I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

Indossare vestiti adeguati. Evitare di indossare vestiti lenti o gioielli. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti lenti, gioielli o capelli lunghi po-
tranno impigliarsi in pezzi in movimento.

In caso fosse previsto il montaggio didispositivi di aspirazione della polvere e di rac-
colta, assicurarsi che gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati correttamente.
L’utilizzo di un’aspirazione polvere pud ridurre lo svilupparsi di situazioni pericolose dovute
alla polvere.

Una volta presa confidenza con gli utensili, evitare di trascurare le norme di sicurez-
za. Una mancanza di attenzione puo causare gravi lesioni in una frazione di secondo.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

ITALIANO
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5)

b)

c)

d)

e)
f)

g)

6)

Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il proprio lavoro, utilizzare esclusi-
vamente I'elettroutensile esplicitamente previsto per il caso. Con un elettroutensile
adatto si lavora in modo migliore e piu sicuro nell’ambito della sua potenza di prestazione.

Non utilizzare utensili elettrici con interruttori difettosi. Un utensile elettrico che non si
puo piu accendere o spegnere € pericoloso e dovra essere riparato.

Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla macchina, prima di sostituire
parti accessorie oppure prima di posare la macchina al termine di un lavoro, estrarre
sempre la spina dalla presa della corrente e/o estrarre la batteria ricaricabile, se rimo-
vibile. Tale precauzione evitera che I'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, conservarli al di fuori del raggio di
accesso di bambini. Non fare usare I’elettroutensile a persone che non siano abituate
ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono macchine
pericolose quando vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente esperienza.

Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e degli accessori. Accertarsi che le par-
ti mobili della macchina funzionino perfettamente, che non s’inceppino e che non ci
siano pezzi rotti o danneggiati al punto da limitare la funzione dell’elettroutensile
stesso. Prima di iniziare I'impiego, far riparare le parti danneggiate. Numerosi incidenti
vengono causati da elettroutensili la cui manutenzione é stata effettuata poco accuratamen-
te.
Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio curati con particolare
attenzione e con taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono piu facili da con-
durre.
Utilizzare I’elettroutensile, gli accessori opzionali, gli utensili per applicazioni specifi-
che ecc., sempre attenendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere sempre
presente le condizioni di lavoro e le operazioni da eseguire. L'impiego di elettroutensili
per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.
Mantenere impugnature e superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio e grasso.
Impugnature e superfici di presa scivolose non consentono di manipolare e controllare I'u-
tensile in caso di situazioni inaspettate.
Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili dotati di batterie ricaricabili
Caricare la batteria solo ed esclusivamente con i dispositivi di carica consigliati dal
produttore. Per un dispositivo di carica previsto per un determinato tipo di batteria, sussiste
pericolo di incendio, se utilizzato con una batteria di tipo diverso.
ATTENZIONE! Utilizzare negli utensili elettrici solo ed esclusivamente le
batterie o i tipi di batteria previsti allo scopo. L'uso di batterie di tipo diverso
potra dare insorgenza a esplosioni, lesioni e comportare il rischio d’incendi.
Tenere la batteria non utilizzata lontano da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da
altri oggetti in metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un ponte tra i
contatti. Un eventuale corto circuito tra i contatti della batteria potra dare origine a bruciatu-
re o ad incendi.
In caso di impiego sbagliato, potranno insorgere fuoriuscite di liquido dalla batteria.
Evitarne il contatto. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualoraiil li-
quido dovesse entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al me-
dico. Il liquido fuoriuscito dalla batteria potra causare irritazioni cutanee o bruciature.
Non utilizzare una batteria danneggiata o modificata. Le batterie danneggiate o modifi-
cate possono comportarsi in modo imprevedibile e causare incendi, esplosioni o lesioni.
Non esporre la batteria al fuoco o a temperature eccessive. Il fuoco o temperature mag-
giori di 130 °C (265 °F) ne possono causare I'esplosione.
Attenersi a tutte le istruzioni per la ricarica e non ricaricare mai la batteria o
I’elettroutensile a batteria ad una temperatura esterna all’intervallo indicato nelle
istruzioni d’uso. La ricarica errata o ad una temperatura esterna all’intervallo indicato pud
danneggiare irreparabilmente la batteria ed aumentare il pericolo di incendio.
Assistenza

\ROTHENBERGER
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a) Fare riparare I'elettroutensile solo ed esclusivamente da personale specializzato e so-
lo impiegando pezzi di ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguardata la
sicurezza dell’elettroutensile.

b) Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. Qualsiasi intervento di ma-
nutenzione sulle batterie deve essere eseguito dal costruttore o da un centro di assistenza
autorizzato.

] Misure speciali di sicurezza

Il termine ganasce comprende non solo le ganasce standard ma anche gli anelli di pressatura e
le ganasce a catena.

ROMAX 4000:

Non tenere mai dita o altre parti del corpo nella zona di funzionamento del pistone e delle gana-
scel

Prima di eseguire ogni lavoro sulla macchina, rimuovere la batteria.

Se I'apparecchio viene danneggiato tanto gravemente che parti elettriche o dell’avviamento re-
stano scoperte, terminare subito il lavoro, rimuovere e togliere la batteria e rivolgersi al servizio
di assistenza tecnica! Per via di riparazioni non eseguite correttamente, |'utente pud andare in-
contro a seri pericoli!

Solo persone istruite sul funzionamento devono utilizzare ROMAX 4000!

La macchina pud essere utilizzata solo con ganascia inserital La ganascia deve essere in stato
tecnicamente perfetto.

Utilizzare la macchina solo ed esclusivamente se funziona perfettamente!

I lavori di manutenzione e riparazione devono essere fatti solo da officine specializzate autoriz-
zate da ROTHENBERGER!

Utilizzare solo ganasce e sistemi adatti e consigliatida ROTHENBERGER!
Dopo ogni utilizzo, controllare che il blocco sia perfettamente saldo!

In caso di necessita di interrompere la pressatura, premere il tasto SPEGNIMENTO
D’EMERGENZA!

Dopo ogni pressatura, controllare se il raccordo del tubo € ben fisso!

Raccordi di tubo non corretti devono essere pressati nuovamente con un nuovo raccordo!

E’ indispensabile rispettare le direttive di posa del produttore dei raccordi e dei tubi.

In caso di pressatura di raccordi non ermetici, accertarsi che non penetrino all’interno della mac-
china acqua né umidita!

Al termine dei lavori di installazione verificare la perfetta tenuta del sistema di tubi mediante ap-
positi strumenti di controllo!

Caricabatterie e batteria:

Il presente caricabatteria non € inteso per I'utilizzo da parte di
bambini, persone con limitate capacita fisiche, sensoriali 0 men-
tali o persone con scarsa conoscenza ed esperienza. Il presen-
te caricabatteria pud essere utilizzato da bambini a partire dagli
8 anni di eta, da persone con limitate capacita fisiche, sensoriali
0 mentali e da persone con scarsa conoscenza ed esperienza,
purché siano sorvegliati da una persona responsabile della loro
sicurezza o siano stati istruiti in merito all'impiego sicuro del ca-
ricabatteria e ai relativi pericoli. In caso contrario sussiste il ri-
schio di utilizzo errato e di lesioni.

\(ROTHENBERGER ITALIANO



Sorvegliare i bambini durante I'utilizzo e le operazioni di pulizia
€ manutenzione. In questo modo si pud evitare che i bambini
giochino con il caricabatteria.

Non effettuare la ricarica su batterie non ricaricabili.

A Avvertenza! Tensione elettrica pericolosa!!
ﬁ Utilizzare il caricabatteria soltanto in luoghi chiusi!

@ Proteggere il caricabatteria dall'umidita!

Non consentire mai ai bambini di utilizzare I'utensile. | bambini devono essere sorvegliati al fine
di garantire che non giochino con I'apparecchio.

Tenere lontano i bambini dal caricabatteria e dal luogo di lavoro!

Riporre il caricabatteria lontano dalla portata dei bambini!

In presenza di fumo o fuoco, staccare immediatamente la spina di alimentazione del caricabatte-
ria!

Non inserire oggetti nella feritoia di aerazione del caricabatteria — Pericolo di scossa elettrica o
di cortocircuito!

Non ricaricare le batterie gia cariche!

% Proteggere la batteria dall'umidita!
% Non esporre le batterie al fuoco!

Non utilizzare batterie difettose o deformate!

Nelle aree caratterizzate da un'elevata presenza di polvere metallica, non ricaricare le batterie
con i caricabatteria AIR COOLED.

Non aprire le batterie!
Non toccare o mettere in cortocircuito i contatti delle batterie!

Dalle batterie al litio difettose puo fuoriuscire un liquido
leggermente acido e inflammabile!

A Nel caso in cui si verifichi una perdita di liquido della
batteria e questo venga in contatto con la pelle, risciac-
quare subito ed abbondantemente con acqua. Se il liqui-
do della batteria dovesse entrare in contatto con gli occhi,
risciacquare con acqua pulita ed affidarsi immediatamen-

te alle cure di un medico!

Trasporto di batterie al litio: Le batterie ricaricabili agli ioni di litio contenute sono soggette ai
requisiti di legge relativi a merci pericolose. Le batterie ricaricabili possono essere trasportate su
strada tramite I'utente senza ulteriori precauzioni. In caso di spedizione tramite terzi (es.: tra-
sporto aereo oppure spedizioniere) devono essere osservati particolari requisiti relativi ad imbal-
lo e marcatura. In questo caso per la preparazione del pezzo da spedire &€ necessario ricorrere
ad un esperto per merce pericolosa.

Spedire batterie ricaricabili solamente se la carcassa non & danneggiata. Coprire con nastro
adesivo i contatti scoperti ed imballare la batteria ricaricabile in modo tale che non si muova
nell'imballo. Vi preghiamo di osservare anche eventuali ulteriori norme nazionali.

\ROTHENBERGER
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2 Dati tecnici ROMAX 4000

Tensione della batteria............ccccoevvvvviiiiiiiiiii 18V
Potenza nominale assorbita...........cccceeevciiiieeeeeiciiien 540 W
Numero di giri del motore.............ccceeiieeiiiieiniecee, 22000 min*
Forza del pistone .........c.euveeiiiiiiii e max. 34 kN

Durata della pressatura (in base alla misura nominale)..ca. 5 s
Dimensioni (LxLxA)... .450 x 125 x 79 mm

Peso (Senza batteria) ...........cceeeiiieiiiiiiieiiieeeee e ca. 2,9 kg

Campo di funzionamento (a seconda del sistema).......... @12 -108 mm
Temperatura d'impi€go........ceveiruuriiriieieiiiie e -10-60°C /14 — 140°F
Funzionamento...........cccoooiiiiiiiiii e S3

Livello di pressione acustica (Lpa) ....coovervrireeriiiiniennenn, 71dB (A) | Kea 3 dB (A)
Livello di potenza sonora (Lwa) «.....cooeerieininiiniiiininnnd 82 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Il livello di rumorosita durante il funzionamento puo superare 85 dB (A). Indossare le protezioni
per le orecchie! Valori misurati conf. EN 62841-1.

Valore di VIDrazioni ...........c.cceeveeveeeieeseieseeeeeeeens, < 2,5m/s?} K=1,5m/s?

| valori complessivi indicati nelle presenti istruzioni nonché i valori di emissione indicati per il li-
vello acustico sono stati misurati secondo una procedura di misurazione standardizzata e pos-
sono essere utilizzati per eseguire un confronto tra un elettroutensile e un altro. Essi possono
essere utilizzati anche per una stima provvisoria del carico.

Le emissioni indicate per oscillazioni e rumore possono variare durante I'utilizzo effettivo
A dell’elettroutensile a seconda delle modalita, con le quali viene utilizzato I'elettroutensile,

in particolare il tipo di materiale da lavorare che viene utilizzato. Stabilire le misure di
sicurezza aggiuntive per la protezione dell’'utente che si basano su una stima del carico di
oscillazioni durante le condizioni di utilizzo effettive (in tal senso devono essere considerate tutte
le parti del ciclo di esercizio, per esempio i periodi, in cui I'elettroutensile & spento, e quelli, in cui
I'elettroutensile & acceso, ma gira senza carico).

Dati tecnici batteria e caricabatteria

Batteria: Caricabatteria:

U = Tensione U1 = Tensione di ingresso

C = Capacita nominale f1 = Frequenza di ingresso

W = Peso P1 = Potenza di ingresso

Ic = Corrente di carica U2 = Tensione di carica

t = Durata utile (90% compl) I2 = Corrente di carica max

Tensione di carica........................ 20,75V DC Nc = Nr elementi batteria

Temperatura di carica.................. 0°-50°C W =Peso

Temperatura di scarico massima. 5° - 50° C Rispettare la tensione di rete! Vedere

Caricare completamente la batteria prima del g, indicazioni sul caricabatterial
primo utilizzo!

4 Funzionamento dell'attrezzo

4.1 Sostituzione della batteria A

Inserire la batteria nell’apposito alloggio. Se inserita correttamente, si udira un clic e una se-

quenza sonora. Per rimuovere la batteria, premere le apposite levette laterali e sganciarla.
Se la tensione della batteria non & sufficiente, si udira una sequenza sonora. Ricaricare
la batteria utilizzando I'apposito caricatore.

\ROTHENBERGER
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4.2 Spegnimento di emergenza B-1

Nel caso in cui, durante I'utilizzo della macchina, si verificassero dei malfunzionamenti/situazioni
di pericolo o emergenza, premere immediatamente il TASTO SPEGNIMENTO DI EMERGENZA
e rilasciare l'interruttore ON! La valvola si apre ed il pistone idraulico torna alla posizione di par-

tenza.

4.3 Accensione B-2

Premere il tasto ON, si accendono i LED e il processo di pressatura comincia. Tenere premuto il
pulsante fino al termine del ciclo di pressatura, ovvero fino al momento in cui la ganascia si ria-
pre e il pistone rientra.

4.4 Rotazione ganasce B-3
A seconda del campo di impiego, la testa puo essere ruotata di 270°.

4.5 LED C

I led bianchi si illuminano all’avvio del processo di pressatura (circa 30 sec. dopo il termine di ta-
le processo si spengono).

Dopo 40.000 pressature i LED iniziano a lampeggiare alla fine di ogni singola pressata per se-
gnalare la necessita di un intervento di manutenzione. Un contatore interno memorizza il nume-
ro di pressate effettuate a partire dalla data di consegna di fabbrica.

4.6 Inserimento della ganascia D

Rimuovere la batteria!

= Aprire il blocco di sicurezza (1).

=> Inserire la ganascia a seconda dell’applicazione necessaria (2).
= Chiudere il blocco (3).

Dopo ogni sostituzione della ganascia, € necessario controllare accuratamente se la ganascia
inserita corrisponde al tipo raccordo da pressare e al diametro nominale del raccordo da pressa-
re. Mediante un controllo visivo bisogna assicurarsi che la ganascia sia completamente chiusa
alla fine del processo di pressatura.

4.7 Funzionamento E

Utilizzare solo raccordi conformi e ganasce appositamente progettate. Il diametro nominale della
ganascia deve corrispondere al diametro nominale del raccordo.

Nell'inserimento del raccordo/tubo all'interno della ganascia, vi € pericolo di contusio-
ni alle dita o alle mani!
=> |Inserire il raccordo sul tubo (1). Aprire la ganascia e inserire il tubo con il raccordo ad angolo
retto.

Tra il profilo della ganascia e il raccordo non devono esserci corpi estranei. Questo
causa pressature non conformi!

= Tenere premuto il tasto ON fino al termine del processo di pressatura (2). Lo spegnimento
del motore indica la fine del processo di pressione.

= Aprire la ganascia e togliere la pressatrice dal tubo pressato (3).

Non avviare la macchina durante la fase di rientro del pistone o se si sta tenendo premuto il ta-
sto di arresto di emergenzal

4.8 Batteria e caricabatteria F
Panoramica:

1 Batteria 4  Spia di malfunzionamento

2 Alloggio con meccanismo scorrevole 5  Indicatore di carica

3  Spia di funzionamento 6 Indicatore di capacita e segnalazione livello

di carica
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Messa in funzione:

Prima della messa in funzione verificare che la tensione e la frequenza di alimenta-
A zione elettrica disponibili corrispondano ai dati elettrici riportati sulla targhetta di
identificazione!

Apparecchi come questo, che generano corrente continua, potrebbero esercitare influssi su un
circuito di sicurezza per correnti di guasto. Utilizzare un apparecchio di tipo F o superiore, con
corrente di apertura max. di 30 mA.

Prima della messa in funzione del caricabatteria assicurarsi che le feritoie di aera-
zione siano libere. Distanza minima rispetto ad altri oggetti: almeno 5 cm!
Autotest:
=> Inserire la spina di alimentazione.

La spia di malfunzionamento (4) e la spia di funzionamento (3) si alternano per circa un secon-
do, la ventola integrata entra in funzione per circa 5 secondi.

Batteria:
Prima dell'utilizzo, caricare la batteria (1).
Ricaricare la batteria in caso di calo di potenza.

La temperatura di immagazzinaggio ottimale & compresa fra 10 °C e 30 °C. La temperatura di
carica consentita € compresa fra 0 °C e 50 °C.

Le batterie al litio sono dotate di un indicatore di capacita e di segnalazione del livello di carica
(6):

= Premendo il tasto (5), lo stato di carica viene indicato dai LED.

Se lampeggia un LED, la batteria & quasi scarica e dovra essere ricaricata.

Uso:

Caricare la batteria:

= Inserire la batteria, fino in fondo nell’apposito alloggio (2).

--- 2

La spia di funzionamento (3) lampeggia.
Carica di mantenimento:

Una volta terminato il caricamento, il carica-batteria passa automaticamente alla posizione di ca-
rica di mantenimento.

La batteria pud rimanere all'interno del caricabatteria e, in questo modo, € sempre pronta per
l'uso.
— ROOLA

La spia di funzionamento (3) rimane accesa.
Malfunzionamento:
e Spia di malfunzionamento (4) costantemente accesa.

| ==

La batteria non viene ricaricata. Temperatura troppo alta/troppo bassa. Se la temperatura della
batteria € compresa tra 0 °C e 50 °C, la procedura di carica inizia automaticamente.

e Spia di malfunzionamento (4) lampeggiante.

- X

La batteria € guasta. Togliere immediatamente la batteria dal caricabatteria.
La batteria non é stata inserita correttamente nell'apposito alloggio (2).
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5 Cura e manutenzione

ROMAX 4000:
Prima di eseguire qualsiasi intervento sulla macchina, rimuovere la batteria.

Controllare che le ganasce siano funzionanti. Ganasce danneggiate non devono essere piu uti-
lizzate e devono essere mandate ad un’officina specializzata ed autorizzata da ROTHENBER-

GER.

Controllare che le ganasce e i rulli si muovano in maniera scorrevole e che non ci siano ostru-

zioni.

Controllare regolarmente il blocco ganasce. In caso di eventuale danneggiamento consultare
un’officina specializzata e autorizzata ROTHENBERGER.

Al termine dei lavori, mantenere i rulli puliti e ingrassati.

Utilizzare solo grasso di buona fattura per pressatrici e cuscinetti a sfera.

Il profilo della ganascia deve essere privo di grasso.

Altri lavori di manutenzione e riparazione devono essere eseguiti solo da una officina specializ-
zata ed autorizzata da ROTHENBERGER.

Se il sigillo € danneggiato, il diritto di garanzia decade.

Dopo 2 anni 0 40.000 pressature la macchina deve essere sottoposta a manutenzione in una of-
ficina specializzata ed autorizzata da ROTHENBERGER.

Spedire solo la macchina completa, in valigetta con batteria e caricabatteria.

Non conservare la macchina elettro-idraulica per oltre 3 ore consecutive a una temperatura di -5
°C/23°F.

Tenere sempre separate le batterie dalle macchine.

Caricabatterie:

Le riparazioni al caricabatteria devono essere effettuate esclusivamente da un centro specializ-
zato per apparecchiature elettriche!

Per evitare eventuali pericoli, quando la linea di collegamento di rete del presente apparecchio
danneggiata, farla riparare dal produttore, dal servizio clienti o da altra persona qualificata.

Accessori

Gli accessori adatti sono disponibili nel catalogo principale o su www.rothenberger.com

7 Servizio clienti

ROTHENBERGER é a completa disposizione per supporto e assistenza tecnica attraverso il vo-
stro rivenditore di fiducia o tramite il portale online RO SERVICE+: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

8 Smaltimento

Alcune componenti sono riciclabili e sono da smaltire separatamente. Vi sono imprese addette e
certificate a tali lavori. Per uno smaltimento corretto dei componenti non riciclabili (p.es. rifiuti
elettronici) rivolgersi alle imprese competenti.

Non gettare le batterie usate nel fuoco o nei rifiuti domestici. Il rivenditore offre la possibilita di
smaltire in modo ecologico le vecchie batterie.

Solo per Paesi UE:

)5

Non smaltire gli utensili elettrici insieme ai rifiuti domestici! Ai sensi della Direttiva
Europea 2012/19/EU relativa ai rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e alla
sua applicazione nel diritto vigente in ambito nazionale, le apparecchiature elettriche
non piu utilizzabili devono essere smaltite separatamente e riciclate secondo criteri di
ecocompatibilita.

\ROTHENBERGER
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Gebruikte symbolen en tekens in dit document:

Let op!

Gevaar!

Dit symbool waarschuwt voor lichamelijk letsel.
! Dit teken waarschuwt voor materi€le schade en schade aan het milieu.
>

Verzoek te handelen
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Aanwijzingen betreffende de veilig

1.1 Doelmating gebruik

Voor schade door oneigenlijk gebruik is alleen de gebruiker aansprakelijk.

De algemeen erkende veiligheidsvoorschriften en de bijgevoegde veiligheidsvoorschriften die-
nen te worden nageleefd.

ROMAX 4000:

De ROMAX 4000 is bedoeld voor het gebruik van persbekken die door ROTHENBERGER ver-
vaardigd of door ROTHENBERGER.

Het apparaat en de persbekken zijn uitsluitend bedoeld voor het persen van buizen en fittingen
die voor de desbetreffende persbekken geconcipieerd zijn. Elk ander of verderstrekkend gebruik
geldt als ondoelmatig.

ROTHENBERGER is niet aansprakelijk voor hieruit resulterende gevolgen en schade en ook
niet voor het gebruik van persbekken van andere producenten of voor schade die door dergelij-
ke persbekken is veroorzaakt.

Tot het doelmatige gebruik behoort ook de inachtneming van de gebruiksaanwijzing, het vervul-
len van de inspectie- en onderhoudsvoor-waarden en de inachtneming van alle dienovereen-
komstige veiligheidsbepalingen.

De ROMAX 4000 is een handbediende elektrische machine en mag niet stationair worden ge-
bruikt! Dit apparaat mag alleen volgens de beschrijving doelmatig worden ingezet.

Gebruik uitsluitend originele ROTHENBERGER of CAS (Cordless Alliance System) accupacks
en accessoires.

Acculader en Accu:

De opladers zijn uitsluitend geschikt voor het opladen van accupacks van ROTHENBERGER en
CAS (Cordless Alliance System).

Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door personen met beperkte fysieke, sensorische of
geestelijke capaciteiten of die gebrek aan ervaring en/of kennis hebben, tenzij zij onder toezicht
staan van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of van hem of haar aanwijzin-
gen hebben gekregen over het gebruik van het apparaat.

Probeer nooit om niet-oplaadbare batterijen te laden. Risico van explosie!

Met CAS gemarkeerde accupacks zijn 100% compatibel met CAS-apparaten (Cordless Alliance
System). Neem voor de keuze van de juiste apparaten contact op met uw dealer. Neem de
handleiding van de gebruikte apparaten in acht.

gemene veiligheidswaarschuwingen voor elektrische gereedschappen

WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen, aanwijzingen, afbeel-
dingen en specificaties die bij dit elektrische gereedschap worden geleverd.

Als de hieronder vermelde aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok,
brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch gereedschap” heeft betrekking op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektrische gereed-
schappen voor gebruik met een accu (zonder netsnoer).

1) Veiligheid van de werkomgeving

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een rommelige of onverlichte werk-
omgeving kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap niet in een omgeving met explosiegevaar waar-
in zich brandbare vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof bevinden. Elektri-
sche gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen
brengen.

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrische gereed-
schap uit de buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.
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Elektrische veiligheid

De aansluitstekker van het elektrische gereedschap moet in het stopcontact passen.
De stekker mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in
combinatie met geaarde elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en pas-
sende stopcontacten beperken het risico van een elektrische schok.

Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van bui-
zen, verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico door een
elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen
van water in het elektrische gereedschap vergroot het risico van een elektrische schok.
Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het elektrische gereedschap te dra-
gen of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit
de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende gereedschapdelen. Beschadig-
de of in de war geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische schok.

Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap werkt, dient u alleen verlengka-
bels te gebruiken die voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik van een
voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel beperkt het risico van een elektrische
schok.

Als het gebruik van het elektrische gereedschap in een vochtige omgeving onvermij-
delijk is, dient u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlekscha-
kelaar vermindert het risico van een elektrische schok.

Veiligheid van personen

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het
elektrische gereedschap. Gebruik het gereedschap niet wanneer u moe bent of onder
invlioed staat van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het
gebruik van het gereedschap kan tot ernstige verwondingen leiden.

Draag persoonlijke beschermende uitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen
van persoonlijke beschermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste werkschoenen,
een veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het
elektrische gereedschap, vermindert het risico van verwondingen.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het elektrische gereedschap uitge-
schakeld is voordat u de stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluit en
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektri-
sche gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap inge-
schakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels voordat u het elektrische gereed-
schap inschakelt. Een instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het gereed-
schap kan tot verwondingen leiden.

Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stevig staat en
steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onverwachte si-
tuaties beter onder controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren,
kleding en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sie-
raden en lange haren kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd,
dient u zich ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt.
Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het gevaar door stof.

Ondanks het feit dat u eventueel heel goed vertrouwd bent met het gebruik van ge-
reedschappen, moet u ervoor zorgen dat u niet nonchalant wordt en veiligheidsvoor-
schriften voor het gereedschap gaat negeren. Een onoplettende handeling kan binnen
een fractie van een seconde ernstig letsel veroorzaken.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elektrische gereedschappen
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Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor be-
stemde elektrische gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap werkt u be-
ter en veiliger binnen het aangegeven capaciteitsbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch ge-
reedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden ge-
repareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem de accu (indien uitheembaar) uit het
elektrische gereedschap, voordat u het elektrische gereedschap instelt, accessoires
wisselt of het elektrische gereedschap opbergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt on-
bedoeld starten van het elektrische gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat
het gereedschap niet gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd zijn en deze
aanwijzingen niet hebben gelezen. Elekirische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer
deze door onervaren personen worden gebruikt.

Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschappen en accessoires. Controleer of be-
wegende delen van het gereedschap correct functioneren en niet vastklemmen en of
onderdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de werking van het elektrische
gereedschap nadelig wordt beinvloed. Laat deze beschadigde onderdelen voor het
gebruik repareren. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snij-
dende inzetgereedschappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn ge-
makkelijker te geleiden.

Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, inzetgereedschappen en dergelijke
volgens deze aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te
voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de
voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde
handgrepen en greepvlakken verhinderen dat het gereedschap in onverwachte situaties vei-
lig kan worden gehanteerd en bediend.
Gebruik en onderhoud van accugereedschappen
Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de fabrikant worden geadviseerd.
Voor een oplaadapparaat dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat brandgevaar
wanneer het met andere accu’s wordt gebruikt.
WAARSCHUWING! Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s of het type
accu in de elektrische gereedschappen. Het gebruik van andere accu’s kan tot
explosies, verwondingen en brandgevaar leiden.
Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spij-
kers, schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de con-
tacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of
brand tot gevolg hebben.
Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact. Spoel bij on-
voorzien contact met water af. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u boven-
dien een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen
leiden.
Gebruik geen beschadigde of veranderde accu. Beschadigde of veranderde accu’s kun-
nen zich onvoorspelbaar gedragen en tot brand, ontploffing of verwondingsgevaar leiden.
Stel een accu niet bloot aan vuur of te hoge temperaturen. Vuur of temperaturen boven
130 °C (265 °F) kunnen een explosie veroorzaken.
Volg alle instructies voor het laden en laad de accu of het accugereedschap nooit bui-
ten het in de handleiding aangegeven temperatuurbereik. Verkeerd laden of laden bui-
ten het toelaatbare temperatuurbereik kan de accu vernielen en het brandgevaar verhogen.
Service
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a) Laat het elektrische gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig
personeel en alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd
dat de veiligheid van het gereedschap in stand blijft.

b) Repareer nooit beschadigde accu’s. Alle onderhoudswerkzaamheden aan accu’s mogen
uitsluitend worden uitgevoerd door de fabrikant of een geautoriseerde klantenservice.

1.3 Veiligheidsinstructies

De benaming persklauwen omvat in ieder geval tussenklauwen, persringen en persverbindin-
gen.
ROMAX 4000:

Houd nooit vingers of andere lichaamsdelen binnen het werkbereik van de cilinder of van de
persbekken!

Vé06r alle werkzaamheden aan de machine dient u de accu te verwijderen.

Verwijder bij ernstige veiligheidstechnische beschadigingen (onbeschermd openliggen van elek-
trische of aandrijfelementen) altijd onmiddellijk de accu en neem contact op met uw Technische
Dienst! Door ondeskundige reparaties kunnen aanzienlijke gevaren voor de gebruiker ontstaan!

Alléén de voor de bediening opgeleide personen mogen met de ROMAX 4000 buispersverbin-
dingen tot stand brengen!

De machine mag alleen worden gebruikt met geplaatste persbek! De persbek moet in abso-
luutoptimale staat verkeren.

Neem alleen een storingsvrij werkende machine in gebruik!

Onderhouds- en reparatiewerkzaamheden mogen alleen worden uitgevoerd door ROTHEN-
BERGER zelf of in door haar aangewezen reparatiebedrijven!

Gebruik alleen geschikte en door ROTHENBERGER aanbevolen persbekken en persfittingsys-
temen!

Controleer na het plaatsen van de persbek of de grendel goed is gearréteerd!

Druk bij storingen tijdens het persen op de NOODSTOP-toets!

Controleer na het persen of de buisverbinding goed vast is!

Onjuiste buisverbindingen moeten met een nieuwe fitting nogmaals geperst worden!
De leginstructies van de fitting- en buisfabrikanten dienen te worden opgevolgd.

Zorg er bij het persen van ondichte persfittings voor dat geen vocht of stromend water binnenin
de machine kan geraken!

Controleer na beéindiging van de installatiewerkzaamheden de dichtheid van het buizenstelsel
met de passende testmiddelen!

Acculader en Accu:

Dit oplaadapparaat is niet bestemd voor het gebruik door kin-
deren en personen met beperkte fysieke, sensorische of gees-
telijke capaciteiten of gebrekkige ervaring en kennis. Dit laad-
apparaat kan door kinderen vanaf 8 jaar alsook door personen
met beperkte fysieke, sensorische of geestelijke capaciteiten of
ontbrekende ervaring en kennis gebruikt worden als deze onder
toezicht staan van een voor hun veiligheid verantwoordelijke
persoon of over het veilige gebruik van het laadapparaat gein-
formeerd werden en de hiermee gepaard gaande gevaren ver-
staan. Anders bestaat er gevaar voor foute bediening en ver-
wondingen.
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Houd kinderen in het oog bij gebruik, reiniging en onderhoud.
Hierdoor wordt gegarandeerd dat kinderen niet met het oplaad-
apparaat spelen.

Laad geen batterijen die niet oplaadbaar zijn.
A Waarschuwing voor gevaarlijke elektrische spanning!!

ﬁ Gebruik de acculader alleen binnenshuis!
@ Bescherm de acculader tegen vocht!

Laat nooit toe dat kinderen het apparaat gebruiken. Kinderen dienen onder toezicht te staan om
ervoor te zorgen dat zij niet met het apparaat spelen.

Houd kinderen uit de buurt van de acculader resp. het werkbereik!
Bewaar de acculader op een voor kinderen ontoegankelijke plek!
Trek bij rookontwikkeling of brand in de acculader onmiddellijk de stekker uit het stopcontact!

Steek geen voorwerpen in de ventilatiesleuven van de acculader - gevaar voor een elektrische
schok resp. kortsluiting!

Volledig geladen accupacks niet opnieuw laden!

% Accupacks tegen vocht beschermen!
% Accupacks niet aan vuur blootstellen!

Geen defecte of vervormde accupacks gebruiken!

Laad in omgevingen met een hoge metaalstofbelasting geen accupacks met AIR COOLED-
laders.

Accupacks niet openen!
Contacten van de accupacks niet aanraken of kortsluiten!

Uit defecte Li-lon-accupacks kan een licht zure, brandbare
vloeistof lopen!

Als accuvloeistof naar buiten stroomt en met de huid in
aanraking komt, onmiddellijk afspoelen met overvloedig
water. Wanneer er accuvloeistof in uw ogen komt, was
deze dan uit met schoon water en zoek onmiddellijk een
arts op voor behandeling!

Transport van Li-ion-accupacks: Op de meegeleverde lithiumionaccu’s zijn de eisen voor het
vervoer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kunnen door de gebruiker zonder
verdere voorwaarden over de weg worden vervoerd. Bij de verzending door derden (bijv. lucht-
vervoer of expeditiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpakking en markering in
acht worden genomen. In deze gevallen moet bij de voorbereiding van de verzending een des-
kundige voor gevaarlijke goederen worden geraadpleegd.

Verzend accu’s alleen als de behuizing onbeschadigd is. Plak blootliggende contacten af en
verpak de accu zodanig dat deze niet in de verpakking beweegt. Neem ook eventuele overige
nationale voorschriften in acht.

\ROTHENBERGER

NEDERLANDS 57



2 Technische gegevens ROMAX 4000

ACCUSPANNING ...ceeiiiiiiiieie et 18V

Nominaal opgenomen vermogen .................... 540 W

Motortoerental .............coereerreerereereenneens 22000 min™
Zuigerkracht..........oocuveiiiiiiiiiiiieeeeee max. 34 kN

Perstijd (afhankelijk van de grootte)................ ca.5s

Afmetingen (LXBXH)........cooooiiiiiiiiiiiiee 450 x 125 x 79 mm
Gewicht (zonder accu)........cccoueeeiiiereniiinenns ca. 2,9 kg

Werkbereik (systeem afhankelijk) ................... @12 -108 mm
Werktemperatuur.............cccocoooiiiiiiciieeneene -10-60°C /14 — 140°F
Bedrijfsmodus............ccooiiiiiiiii S3

Geluidsdrukniveau (Lpa) .. ...cooveerveereeereenineenne 71dB (A) | Kea 3 dB (A)
Geluidsvermogenniveau (Lwa) -«.coooovveeercveeeanns 82 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

De geluidsdruk tijldens het werken kan de waarde van 85 dB (A) overschrijden. Draag een ge-
hoorbescherming! Meetwaarden bepaald volgens EN 62841-1.

Totale trillingswaarde.............ccccevveveeeienennns < 2,5m/s?} K=1,5m/s?

De in deze instructies vermelde trillingstotaalwaarden en geluidsemissiewaarden zijn gemeten
volgens een gestandaardiseerde meetprocedure en kunnen worden gebruikt om het ene met
het andere elektrische gereedschap te vergelijken. Ze kunnen ook worden gebruikt voor een
eerste inschatting van de belasting.

De vermelde trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens het daadwerkelijke gebruik van
A het elektrische gereedschap afwijken. Dit hangt af van de aard en wijze waarop het

elektrische gereedschap wordt gebruikt en met name wat voor soort werkstuk wordt
bewerkt. Leg ter bescherming van de gebruiker de aanvullende veiligheidsmaatregelen vast, die
gebaseerd zijn op een inschatting van de trillingsbelasting tijdens de werkelijke
gebruiksomstandigheden (neem hierbij alle delen van de cyclus van de werkzaamheden in acht,
bijvoorbeeld de tijden waarop het elektrische gereedschap uitgeschakeld is en tijden waarop het
ingeschakeld is, maar zonder belasting loopt).

3 Technische gegevens acculader en accu F
Accu: Acculader:
U = Spanning U1 = Ingangsspanning
C = Kapaciteit f1 = Ingangsfrequentie
W = Gewicht P1 = Eingangsleistung
Ic = Laadstroom U2 = Laadspanning
t = Oplaadduur (90% voll) |2 = Max. laadstroom
Laadspanning..................... 20,75V DC Nc = Aantal accucellen
Laadtemperatuur ................ 0°-50°C W = Gewicht
Max. ontlaadtemperatuur. ...5° - 50° C Let op de netspanning! Zien type-

De accu védr het eerste gebruik volledig opladen! g Plaatje van het oplaadapparaat!
4.1 Accu vervangen A
Schuif de accu in het apparaat totdat de blokkering hoorbaar inklikt (LED knippert kort = Contact

gemaakt). Druk op de blokkeringen om de accu te verwijderen.

Als de noodzakelijke accuspanning te laag wordt, dan knippert de LED en is er bij op-
nieuw starten een reeks geluidssignalen te horen. Accu in het laadstation opladen.
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4.2 NOODSTOP-toets B-1

Wanneer tijdens het persen gevaar voor mens of machine ontstaat, moet u onmiddellijk de
noodstoptoets indrukken en de AAN-schakelaar loslaten! De klep opent en de zuiger stuurt te-
rug naar de uitgangspositie.

4.3 Inschakelen B-2

Houd de AAN-toetsen ingedrukt totdat de persing voltooid is. Als de motor uitschakelt dan bete-
kent dit het einde van het persproces.

4.4 Persbekken draaien B-3

Al naargelang het toepassingsgebied kan de persbek 270° gedraaid worden.
4.5 LED C

Licht de witte LED's die door het starten van de persen (tot ongeveer 30 sec. na het einde van
het persen).

De witte leds knipperen: Na 40.000 persingen knipperen de leds na elke persing als indicatie
voor de volgende inspectie. Een interne teller slaat het aantal perscycli op sinds de levering af
fabriek.

4.6 Persbek plaatsen D

Accu verwijderen!

= Open de vergrendeling (1).

= Plaats de voor het dienovereenkomstig gebruik geschikte persbek (2).
= Arréteer de grendel (3).

Na iedere vervanging van de matrijs moet zorgvuldig worden gecontroleerd of de matrijs over-
eenkomt met de te persen contour en de nominale wijdte van de te persen fitting. U dient visueel
te controleren of de matrijs aan het einde van de perscyclus volledig gesloten is.

4.7 Bediening E

Gebruik alleen systeemconforme persfitting-systemen en daarvoor gecon.gureerde persbekken.
De nominale persbekwijdte moet corresponderen met de nominale persfittingwijdte.

Bij het invoeren van het buis-/ fittingperssysteem bestaat rond de persbek gevaar
voor inklemmen van vingers of andere lichaamsdelen!
=> Schuif de persfitting op de buis (1). Druk de persbekken uit elkaar en plaats de buis met de
persfitting gekantrecht.
Tussen perscontour en fitting mogen zich geen vreemde voorwerpen bevinden. Negeren
leidt tot onjuiste persing!

= Houd de AAN-toetsen ingedrukt totdat de persing voltooid is (2). Als de motor uitschakelt
dan betekent dit het einde van het persproces.

= Druk de persbekken uit elkaar en verwijder het apparaat van het perspunt (3).

De machine niet tijdens het in de thuispositie instellen van de zuiger of bij een ingedrukte nood-
schakelaar starten!

4.8 Acculader en Accu F
Overzicht:

1 Accupack 4  Waarschuwings-LED

2  Schuifbevestiging 5 Toets voor de indicatie van de capaciteit

3 Bedrijfs-LED 6 Capaciteits- en signaalindicatie

In gebruik nehmen:
é Controleer voordat de machine in gebruik wordt genomen of de op het typeplaatje

aangegeven spanning overeenkomt met de netspanning!

Apparaten zoals deze, die gelijkstroom opwekken, kunnen eenvoudige differentieelschakelaars
beinvioeden. Gebruik type F of hoger, met een uitschakelstroom van max. 30 mA.
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Zorg er voor de ingebruikneming van de acculader voor dat de ventilatiesleuven vrij
zijn. Minimale afstand tot andere voorwerpen ong. 5 cm!

Zelftest:
=> Netstekker insteken.

De waarschuwings-LED (4) en de bedrijfs-LED (3) lichten na elkaar ca. 1 seconde op, de inge-
bouwde ventilator loopt ca. 5 seconden.

Accupack:
Het accupack (1) voor gebruik opladen.
Laad het accupack bij vermogensverlies weer op.

De optimale opslagtemperatuur ligt tussen 10°C en 30°C. De toelaatbare oplaadtemperatuur ligt
tussen 0 °C en 50 °C.

Li-ion-accupacks hebben een capaciteits- en signaalindicatie (6):
= Druk op toets (5) en de laadtoestand wordt door de LED-verlichting aangegeven.

Wanneer een LED-lampje knippert, is het accupack bijna leeg en moet het weer opgeladen
worden.

Bediening:
Accupack laden:
= Accupack volledig, tot de aanslag op de schuifbevestiging (2) schuiven.

.=,

De bedrijfs-LED (3) knippert.

Conditieladen:

Wanneer het laden is beéindigd, schakelt de acculader automatisch over op conditieladen.
Het accupack kan in de acculader blijven zitten en is zodoende altijd gereed voor gebruik.

100%
De bedrijfs-LED (3) brandt continu.
Storing:
e Waarschuwings-LED (4) brandt continu.

Accupack wordt niet opgeladen. Temperatuur te hoog/te laag. Ligt de temperatuur van het ac-
cupack tussen 0 °C en 50 °C, dan begint het laden automatisch.

e Waarschuwings-LED (4) knippert.

Accupack defect. Accupack direct uit de acculader nemen.
Accupack is niet goed op de schuifbevestiging (2) geschoven.

5 Instandhouding en onderhoud

ROMAX 4000:

Vé6r alle werkzaamheden aan de machine dient u de accu te verwijderen.

Controleer de correcte werking van de persbekken. Beschadigde persbekken mogen niet meer
gebruikt worden en moeten naar de geautoriseerde ROTHENBERGER reparatiedienst worden

gezonden.

Controleer de soepele loop van de persbekken en de persrollen.

Controleer de vergrendeling regelmatig op beschadigingen en laat een beschadigde vergrende-
ling vervangen door een geautoriseerde ROTHENBERGER reparatiedienst. Na het werk moe-

ten de persrollen, vergrendeling en persbekken gereinigd en ingevet worden.

Gebruik uitsluitend hoogwaardig pers- of kogellagervet.

De perscontour moet vrij blijven van vet.
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Verder onderhouds- en reparatie-werkzaamheden mogen alleen door ROTHENBERGER of
door een geautoriseerde reparatiedienst worden uitgevoerd.

Bij een beschadigde verzegeling komt de garantieverlening te vervallen.

Laat de machine na 40.000 persingen of 2 jaar door een geautoriseerde ROTHENBERGER re-
paratiedienst onderhouden.

Verstuur de machine alléén compleet met accu en laadtoestel.

Elektro-hydraulische machine niet langer te slaan dan 3 uur bij -5 ° C / 23°F.

De accu en de machine altijd gescheiden opslaan.

Acculader:

Reparaties aan de acculader mogen uitsluitend uitgevoerd worden door een erkend elektromon-
teur!

Wanneer de elektrische leiding van dit apparaat wordt beschadigd, dient hij ter voorkoming van
risico's door de producent, diens klantenservice of een soortgelijke gekwalificeerde persoon te
worden vervangen.

6 Toebehoren

Passende accessoires vindt u in de hoofdcatalogus of op www.rothenberger.com

7 Klantenservice

De ROTHENBERGER service-locaties zijn er om u te helpen (zie lijst in de catalogus of online).
Via deze service-locaties zijn ook vervangende onderdelen verkrijgbaar. Bestel uw accessoires
en reserveonderdelen via de vakhandel of RO SERVICE+ online: & + 49 (0) 61 95/ 800 8200
= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 [X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

8 Afvalverwijdering

Delen van het apparaat zijn recyclebare materialen en kunnen dus opnieuw worden gebruikt.
Hiertoe staan geregistreerde en gecertificeerde recyclebedrijven ter beschikking. Voor de mili-
euvriendelijke verwerking van de niet-recyclebare delen (bijv. elektronisch schroot) dient u de
plaatselijk bevoegde afvaldiensten te raadplegen.

Verbruikte wisselaccu’s mogen niet in het vuur gegooid of bij het huisafval gedeponeerd worden.
In uw speciaalzaak kan men voor een milieuvriendelijke afvalverwijdering zorge.

Alleen voor de EU-landen:

E Werp elektrisch gereedschap niet in het huisvuil! Volgens de Europese richtlijn

2012/19/EU betreffende uitgediende elektro- en elektronica-apparatuur en haar omzet-
ting in nationaal recht moet niet meer bruikbaar elektrisch gereedschap afzonderlijk
mmm | \worden verzameld en milieuvriendelijk voor recycling beschikbaar worden gesteld.
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1 Indicacoes sobre a seguranca
1.1 Utilizacao correcta

O utilizador é inteiramente responsavel por qualquer dano que seja fruto de um uso indevido.

Deve sempre cumprir-se todas as regulamentagdes aplicaveis a prevengao de acidentes, assim
como as indica¢des sobre seguranca que aqui se incluem.

ROMAX 4000:

O ROMAX 4000 destina-se exclusivamente a utilizagdo de maxilas de compresséo fabricadas
pela ROTHENBERGER ou que tenham sido declaradas pela ROTHENBERGER.

O aparelho e as maxilas de compressao destinam-se exclusivamente a compresséo prévia de
tubos e acessorios de tubagens para os quais as respectivas maxilas de compresséo tenham
sido concebidas. Qualquer outra utilizagéo além desta é considerada incorrecta.

A ROTHENBERGER néo se responsabiliza pelas consequéncias e danos dai resultantes, nem
pela utilizagao de outras maxilas de compresséo de outros fabricantes, assim como pelos
danos causados por estas.

De uma utilizagéo correcta também faz parte o cumprimento do manual de instrugdes, das
condic¢des de inspecgao e manutengdo, bem como de todas as disposi¢cdes de seguranca
aplicaveis.

A ROMAX 4000 é uma maquina eléctrica manual e ndo pode ser utilizada de forma
estacionaria!l

Este aparelho pode ser utilizado apenas da forma correcta indicada.

Utilize apenas baterias originais ROTHENBERGER ou CAS (Cordless Alliance System) e
acessorios.

Carregador e Acumulador:

Os carregadores destinam-se exclusivamente para carregar baterias ROTHENBERGER e CAS
(Cordless Alliance System).

Este aparelho ndo é adequado para ser utilizado por pessoas com deficiéncias fisicas, senso-
riais ou mentais, ou com praticas insuficientes e/ou conhecimentos insuficientes, a ndo ser que
sejam controladas por uma pessoa responsavel por sua seguranga, ou que tenham recebido
instrugdes desta pessoa sobre a utilizagao do aparelho.

As baterias identificadas com CAS s&o 100% compativeis com aparelhos CAS (Cordless Allian-
ce System). Entre em contacto com o seu vendedor para escolher a devida ferramenta. Obser-
var as Instrugdes de Servigo da ferramenta utilizada.

1.2 Indicacoes gerais de adverténcia para ferramentas eléctricas

ATENGCAO! Devem ser lidas todas as indicagées de seguranga, instrugées,
ilustragoes e especificagoes desta ferramenta elétrica.

O desrespeito das instrugdes apresentadas abaixo pode causar choque elétrico, incéndio e/ou

graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugoes para futura referéncia.

O termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas indicagdes de adverténcia, refere-se a

ferramentas eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de rede) e a ferramentas

eléctricas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

1) Seguranca da area de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem iluminada. Desordem ou areas
de trabalho insuficientemente iluminadas podem levar a acidentes.

b) Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas com risco de explosao, nas quais
se encontrem liquidos, gases ou pos inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem
faiscas que podem iprovocar a ignicdo de p6 e vapores.

c) Manter criangas e outras pessoas afastadas da ferramenta elétrica durante a
utilizagao. No caso de distragéo é possivel que perca o controlo sobre o aparelho.

2) Seguranca eléctrica
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A ficha da ferramentas eléctricas devem caber na tomada. A ficha ndo deve ser
modificada de modo algum. Nao utilize quaisquer fiches de adaptagao junto com
ferramentas eléctricas ligadas a terra. Fichas sem modificagdes e tomadas adequadas
reduzem o risco de choques eléctricos.

Evite que o corpo entre em contacto com superficies ligadas a terra, como por
exemplo tubos, radiadores, fogoes e geladeiras. Ha um risco elevado de choques
eléctricos, caso o corpo for ligado a terra.

A ferramenta eléctrica ndo deve ser exposta a chuva nem humidade. A penetragao de
agua na ferramenta eléctrica aumenta o risco de choques eléctricos.

Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades. Jamais utilizar o cabo para
transportar a ferramenta elétrica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da tomada.
Manter o cabo afastado de calor, 6leo, cantos afiados ou partes do aparelho em
movimento. Cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco de um choque elétrico.
Se trabalhar com uma ferramenta elétrica ao ar livre, s6 devera utilizar cabos de
extensao apropriados para areas exteriores. A utilizagdo de um cabo de extenséo
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um choque elétrico.

Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferramenta eléctrica em areas
humidas, devera ser utilizado um disjuntor de corrente de avaria. A utilizagdo de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque eléctrico.

Seguranca de pessoas

Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudencia ao trabalhar com a a
ferramenta eléctrica. Nao use a ferramenta eléctrica se estiver fatigado ou sob a
influéncia de drogas, alcool ou medicamentos. Um momento de falta de atencéo
durante a operagao da ferramenta eléctrica pode causar graves lesoes.

Usar um equipamento pessoal de protecgao. Sempre utilizar um éculos de protecgao.
Equipamento de seguranga, como por exemplo, mascara de protecgéo contra po, sapatos
de segurancga anti-derrapantes, capacete de seguranga ou protecgao auricular, de acordo
com o tipo e aplicacédo da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de lesdes.

Evitar uma colocagao em funcionamento involuntaria. Assegure-se de que a
ferramenta elétrica esteja desligada, antes de conecta-la a alimentagao de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor ao
transportar a ferramenta elétrica ou se o aparelho for conectado a alimentagao de rede
enquanto estiver ligado, poder&o ocorrer acidentes.

Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca antes de ligar a ferramenta
elétrica. Uma ferramenta ou chave que se encontre numa parte do aparelho em movimento
pode levar a lesdes.

Evite uma posigcao anormal. Mantenha uma posicao firme e mantenha sempre o
equilibrio. Desta forma é mais facil controlar a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou joéias. Mantenha o cabelo, roupa e
luvas afastadas de partes em movimento. Roupas largas, joias ou cabelos longos podem
ser agarradas por partes em movimento.

Se for possivel montar dispositivos de aspiracao ou de recolha, assegure-se de que
estejam conectados e utilizados corretamente. A utilizacdo de uma aspiragéo de pé
pode reduzir o perigo devido ao pé.

Nao deixe que a familiaridade resultante de uma utilizagao frequente de ferramentas
permita que vocé se torne complacente e ignore os principios de seguranga da
ferramenta. Uma acéo descuidada pode causar ferimentos graves numa fragéo de
segundo.

Utilizagao e manuseio cuidadoso de ferramentas eléctricas

Nao sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Use para o seu trabalho a ferramenta
eléctrica correcta. E melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta elétrica apropriada
na area de poténcia indicada.
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Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor nao puder ser ligado nem
desligado. Qualquer ferramenta eléctrica que nao possa ser controlada através do
interruptor de ligar-desligar, é perigosa e deve ser reparada.

Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador, se amovivel, antes de executar
ajustes no aparelho, de substituir acessorios ou de guardar o aparelho. Esta medida
de seguranga evita o arranque involuntario da ferramenta elétrica.

Guardar ferramentas elétricas nao utilizadas fora do alcance de criangas. Nao permita
que pessoas que nao estejam familiarizadas com o aparelho ou que ndo tenham lido
estas instrugoes, utilizem o aparelho. Ferramentas elétricas s&o perigosas se forem
utilizadas por pessoas inesperientes.
Tratar a ferramenta elétrica e os acessorios com cuidado. Controlar se as partes
méveis do aparelho funcionam perfeitamente e nao emperram, e se ha pegas
quebradas ou danificadas que possam prejudicar o funcionamento da ferramenta
elétrica. Permitir que pegas danificadas sejam reparadas antes da utilizagao. Muitos
acidentes tém como causa, a manutencgéo insuficiente de ferramentas elétricas.
Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Ferramentas de cortes
devidamente tratadas, com cantos afiados travam com menos frequéncia e podem ser
controladas com maior facilidade.
Utilizar a ferramenta elétrica, acessorios, ferramentas de aplicagao, etc. conforme
estas instrugdes. Considerar as condigoes de trabalho e a tarefa a ser executada. A
utilizagao de ferramentas elétricas para outras tarefas a ndo ser as aplicagdes previstas,
pode levar a situagbes perigosas.
Mantenha os punhos e as superficies de agarrar secas, limpas e livres de 6leo e
massa consistente. Punhos e superficies de agarrar escorregadias ndo permitem o
manuseio e controle seguros da ferramenta em situagdes inesperadas.
Utilizacao e manuseio cuidadosos de ferramentas com acumuladores
Apenas devera carregar em carregadores,acumuladores recomendados pelo
fabricante. Um carregador que é apropriado para um tipo de acumulador, pode causar um
incéndio se se for utilizado para carregar outros acumuladores.
ATENGAO! Apenas utilize nas ferramentas eléctricas os acumuladores ou
tipo de acumuladores previstos. A utilizagdo de outros acumuladores pode
levar a explosdes, lesdes e riscos de incéndio.
Quando o acumulador nao estiver em uso, mantenha-o afastado de outros objectos
de metal, como por exemplo agrafos, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros
pequenos objectos metalicos que possam ligar em ponte os contactos. Um curto
circuito entre os contactos do acumulador pode causar queimaduras ou incéndio.
Aplicagoes inadequadas podem provocar fugas do liquido do acumulador. Evite o
contacto com este liquido. No caso de um contacto acidental, lave imediatamente
com agua fresca. Se o liquido entrar em contacto com os olhos, procure um auxilio
médico. O liquido que escapa do acumulador pode levar a irritagdes ou queimaduras da
pele.
Nao utilize baterias danificadas ou alteradas. As baterias danificadas ou alteradas
podem ter comportamentos inesperados e provocar incéndios, explosdes ou ferimentos.
Nao expor a bateria a qualquer incéndio ou altas temperaturas. O fogo ou temperaturas
acima de 130 °C (265 °F) podem provocar explosdes.
Siga todas as instrucées de carregamento e nunca carregue a bateria ou a ferramenta
sem fios fora da faixa de temperatura indicada no manual de instrugées. O
carregamento incorreto ou o carregamento fora da faixa de temperatura permitida pode
avariar a bateria e aumenta o risco de incéndio.
Servico
S6 permita que o seu aparelho seja reparado por pessoal especializado e qualificado
e sO6 com pecgas de reposicao originais. Desta forma é assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.
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b) Nao proceda a manutencgao das baterias danificadas. A manutengéo da bateria s6 deve
ser efetuada pelo fabricante ou servigos de apoio ao cliente competentes.

1.3 Instrugcoes de seguranca

A designagao garras de fixagao engloba também as garras intermédias, os anéis de fixagéo e
as anilhas de fixagao.

ROMAX 4000:

Nunca coloque os dedos ou outras partes do corpo na area de trabalho do cilindro e das
maxilas de compresséo!

Remova o acumulador antes de executar quaisquer trabalhos na maquina.

Em caso de danos no aparelho de modo a expor os componentes eléctricos ou pegas de
accionamento, interrompa de imediato os trabalhos, remova o acumulador e contacte o servigo
de assisténcia técnica! A execugao de reparagdes incorrectas pode resultar em perigos
substanciais para o utilizador!

Apenas as pessoas instruidas relativamente a operagdo da maquina podem produzir uniées de
compresséo de tubos com a ROMAX 4000!

A maquina pode ser utilizada apenas com a maxila de compresséo colocada! A maxila de
compresséo tem de estar em perfeitas condi¢des técnicas.

Apenas uma maquina sem quaisquer tipos de avarias pode ser colocada em funcionamento!

Os trabalhos de manutengéo e reparacdo podem ser realizados apenas por oficinas
especializadas autorizadas pela empresa ROTHENBERGER!

Utilize apenas maxilas de compressao e sistemas de acessorios de tubagens para compresséo
adequados e recomendados pela ROTHENBERGER!

Ap06s a colocagao da maxila de compressao, verifique se o trinco esta bem engatado!

Em caso de avaria durante o processo de compressé&o, prima a tecla de PARAGEM DE
EMERGENCIA! Apés a compressao, verifique se a unido de tubos apresenta um ajuste fixo!

As unides de tubos que nao estejam correctas tém de ser novamente comprimidas com um
novo acessorio de tubagem!

Devem ser respeitadas as directrizes de colocagao dos fabricantes de acessérios de tubagens
e de tubos.

No caso de prensagem de juntas (pressfittings) ndo vedadas devese garantir que ndo possa
penetrar humidade e/ou agua corrente para o interior da maquina!

Depois dos trabalhos de instalagdo deve-se verificar o sistema de tubagem, com meios de
verificagdo adequados, face a estanquidade!

Carregador e Acumulador:

Este carregador nédo pode ser utilizado por criangas e pessoas
com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou
com insuficiente experiéncia e conhecimentos. Este carregador
pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos, assim como
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais redu-
zidas, ou com insuficiente experiéncia e conhecimentos, desde
que as mesmas sejam supervisionadas ou recebam instrucoes
acerca da utilizagao segura do carregador e dos perigos prove-
nientes do mesmo. Caso contrario ha perigo de operacao erra-
da e ferimentos.

Vigie as criangas durante a utilizagao, a limpeza e a manu-
tengdo. Desta forma garante que nenhuma crianga brinca com
0 carregador.
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Nao carregue baterias nao recarregaveis.

A Aviso diante de tens&o eléctrica perigosa!!
G Utilizar o carregador somente em recintos fechados!

@ Proteger o seu carregador diante da humidade!

Nunca devera permitir a utilizagdo do aparelho a criangas. Criangas devem ser vigiadas para
certificar-se de que nao brinquem com o aparelho.

Manter criangas afastadas do carregador resp. da area de trabalho!
Guardar o seu carregador longe do alcance das criangas!
Quando ha formagéao de fumacga ou fogo no carregador, puxar imediatamente a ficha da rede!

Nunca inserir nenhum objecto nas saidas do ar do carregador — perigo de um choque eléctrico
resp. curto-circuito!

N&o recarregar acumuladores ja carregados!

% Proteger os acumuladores diante da humidade!

% N&o expor os acumuladores ao fogo!

Nao utilizar acumuladores defeituosos ou deformados!

Nao carregar baterias com carregadores AIR COOLED em zonas com elevada sobrecarga de
p6 de metal.

N&o abrir acumuladores!
N&o mexer nem curto-circuitar os contactos dos acumuladores!

De acumuladores defeituosos de Li-lon pode sair um
liquido levemente acido, inflamavel!

Caso escapar liquido dos acumuladores e entrar em
A contacto com a pele, enxaguar imediatamente com mui-

ta 4gua. Se o liquido dos acumuladores entrar em con-

tacto com os olhos, lave-os com agua limpa e consulte

imediatamente um médico!

Transporte de acumuladores de i6es de litio: Os acumuladores de ides de litio, contidos,
estao sujeitos ao direito de materiais perigosos. Os acumuladores podem ser transportados na
rua pelo utilizador, sem mais obriga¢des. Na expedicéo por terceiros (por ex.: transporte aéreo
ou expedi¢ao), devem ser observadas as especiais exigéncias quanto a embalagem e a
designacgdo. Neste caso é necessario consultar um especialista de materiais perigosos ao
preparar a peca a ser trabalhada.

S6 enviar acumuladores se a carcaga nao estiver danificada. Colar contactos abertos e embalar
o acumulador de modo que ndo possa se movimentar dentro da embalagem. Por favor observe
também eventuais diretivas nacionais suplementares.
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2 Dados técnicos ROMAX 4000

Tensdo do acumulador .............eeeieiiiiiiiiee e 18V

Poténcia absorvida nominal............ccoceeviiiiiiiiiiciece 540 W

Velocidade de rotagdo do MoOtor. .........cvvvveeeeeiciiiiieee e 22000 min™’
Poténcia do @mboI0...........cooiiiiiiiiiiii max. 34 kN
Tempo de compresséo (de acordo com a dimens&o nominal)....ca. 5 s

DIMeNSOES (CXLXA)....cciuiiiiiiieiiiie ettt 450 x 125 x 79 mm

Peso (sem pilhas) .ca. 2,9 kg

Gama de trabalho (Dependente do sistema) @12 -108 mm
Temperatura de UtiliZaga0 ..........cceeviiiiiiiieeeeiiieiee e -10 -60°C /14 — 140°F
LI e Je L= o] (0] (=T o7 ox- Lo SRR S3

Nivel de pressao acustica (Lpa).......cooeerveerieireeniiniicniesieeniens 71dB (A) | Kea 3 dB (A)
Nivel da poténcia acustica (Lwa) ..« eeeovveeereereaiiieeiiee e 82 dB (A) | Kwa 3dB (A)

O nivel de ruido durante o trabalho pode ultrapassar os 85 dB (A). Usar protectores de ouvidos!
Valores medidos apurados em conformidade com a norma EN 62841-1.

Valor total de VIDragao0 ..........cveuieeieiiieieieieec e < 2,5m/s?} K=1,5m/s?

Os valores totais das vibragdes indicados nas presentes instrugdes e os valores das emissoes
de ruido indicadas foram medidos de acordo com um processo de medi¢cdo normalizado e po-
dem ser utilizados para comparagéao de ferramentas elétricas. Também podem ser utilizados
para uma analise preliminar da carga.

As emissodes de vibragao e de ruido indicadas podem sofrer desvios durante a utilizagéo
A efetiva da ferramenta elétrica, dependendo do modo em que a ferramenta elétrica é

utilizada, especialmente em fungao do tipo de pecga de trabalho que é processada.
Estabeleca medidas de seguranca adicionais para protecéo do operador baseadas numa
avaliagdo do nivel de vibracéo durante as condi¢des de utilizagdo efetivas (neste caso devem
ser consideradas todas as partes do ciclo de funcionamento, por exemplo, os periodos em que
a ferramente elétrica esta desligada e os periodos em que esta ligada, mas sem carga).

3 Dados técnicos carregador e acumulador F
Acumulador: Carregador:
U =Voltem U1 = Tenséao de entrada
C = Capacidade f1 = Frequéncia de entrada
W = Peso P1 = Poténcia de entrada
Ic = Corrente de carga U2 = Tensao de carga
t = Tempos de carga (90%) 12 = Corrente de carga max
Tensdo de carga........c.ccceeevveeennnnn. 20,75V DC Nc = Numero de elementos do acumulador
Temperatura de carga .................... 0°-50°C W =Peso
Temperatura maxima de descarga. 5° - 50° C Observar a tensdo de rede! Ver chapa
Carregar totalmente as pilhas antes da primeira g d€ identificagéo do carregador!
utilizagao!
4.1 Substituir o acumulador A

Insira 0 acumulador até que o dispositivo de fixagdo engate de forma perceptivel (LED pisca
brevemente = Contato feito). Para extrair o acumulador, prima o dispositivo de fixagéo.
Se a tensao necessaria da pilha for excedida, o LED pisca e soa uma sequéncia de
sinais sonoros no caso de rearranque. Carregue o acumulador na estacéo de carga.
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4.2 Tecla de paragem de emergéncia B-1

Caso existe perigo para a pessoa ou para a maquina durante a compress&o, premir
imediatamente a tecla de PARAGEM DE EMERGENCIA e largar a tecla ON! A valvula abre e o
émbolo regressa a posigao inicial.

4.3 Ligar B-2

Pressionar demoradamente o botédo LIGAR até que o processo de moldagem seja concluido.
Quando o motor se desligar, isso indica que o processo de moldagem foi terminado.

4.4 Rodar as maxilas de compressao B-3

Dependendo do campo de aplicacéo, é possivel rodar a maxila de compressédo em 270°.

4.5 LED C

Os LEDs branvos acendem-se ao longo do arranque do processo de moldagem (até aprox. 30
seg. apos a concluséo do processo de moldagem).

Os LEDs brancos piscam: apos 40.000 processos de pressao, os LEDs piscam apds cada
processo de pressao como indicagdo para a proxima inspecao. Um sistema de contagem in-
terno memoriza a quantidade de compressdes desde que o equipamento saiu da fabrica.

4.6 Colocagao da maxila de compressao D

Remova o acumulador!

= Abrir o trinco (1).

= Dependendo da aplicagao, inserir a maxila de compresséo (2).

= Engatar o trinco (3).

Depois de cada substituigdo de maxila de compresséo verificar com atencéo se a maxila de
compresséo inserida corresponde ao contorno a comprimir e a largura nominal do acessorio da

tubagem a comprimir. Efectuando um controlo visual, certificar-se de que a maxila de
compresséao esta totalmente fechada no final do processo de compresséo.

4.7 Operacao E

Utilizar apenas sistemas de acessoérios de tubagens para compressdo em conformidade com o
sistema, bem como maxilas de compressao concebidas para os mesmos.
A largura nominal da maxila de compress&o tem de corresponder a largura nominal do
acessorio de tubagem para compresséo.
Ao introduzir o sistema de acessorios de tubagens para compresséo / sistemas de
tubos, existe perigo de esmagamento para os dedos ou outras partes do corpo na
area da maxila de compresséo!
=> Inserir 0 acessorio de tubagem sobre o tubo (1). Afastar as maxilas de compressao e inserir
o tubo com o acessério de tubagem na perpendicular.
Entre o contorno de compressao e o0 acessorio ndo podem existir corpos estranhos. O
ndo cumprimento desta norma origina falhas na compressao!

= Pressionar demoradamente o botao LIGAR até que o processo de moldagem seja
concluido (2). Quando o motor se desligar, isso indica que o processo de moldagem foi
terminado.

= Afastar as maxilas de compresséo e retirar o aparelho do local de compressao (3).

Nao efectuar o arranque da maquina durante o retorno do pistdo ou no caso de o botdo de

emergéncia ser premido!

LX) Carregador e Acumulador F
Vista geral:
1 Acumulador 4 Indicador de aviso
2 Assento corredico 5 Tecla da indicacédo de capacidade
3 Indicador de funcionamento 6 Indicagdo de capacidade e sinalizador
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Colocacéao em funcionamento:
é Antes de ligar o cabo de alimentagéo, deve verificar se voltagem e frequéncia da rede

de alimentagéo se adequam aos valores inscritos na placa técnica da ferramenta!
Aparelhos deste tipo, que geram corrente continua, podem influenciar interruptores diferenciais
simples. Utilize o tipo F ou melhor, com uma corrente de activagao de no max. 30 mA.
Antes de iniciar a utilizagdo do carregador, deve certificar-se de que as aberturas de
ventilagéo estéo livres.Distancia minima aos outros objectos 5 cm!
Autoteste:
= Inserir a ficha da rede.

O indicador de aviso (4) e o indicador de funcionamento (3) acendem um ap6s outro por cerca
de 1 segundo, o ventilador instalado liga por cerca de 5 segundos.

Acumulador:
Antes da sua utilizagao, deve carregar o acumulador (1).
Recarregar o acumulador quando notar um perda de rendimento.

A temperatura optimizada para armazenagem é entre 10°C e 30°C. A temperatura de
carregamento admissivel é de 0 °C a 50 °C.

Acumuladores Li-lon possuem uma indicagao de capacidade e sinalizador (6):

= Premer a tecla (5), e o estado de carga sera indicado pelas lampadas LED.

Assim que uma lampada LED piscar, o acumulador esta quase vazio e deve ser recarregado.
Operacéo:

Carregar o acumulador:

= Inserir o acumulador por inteiro, até o batente no assento corredigo (2).

---

O indicador de funcionamento (3) pisca.
Carga de manutengao:

Apos finalizado o carregamento, o carregador comuta automaticamente para carga de
manutengao.

O acumulador pode permanecer no carregador, estando desta forma sempre pronto para
funcionar.

O indicador de funcionamento (3) acende continuamente.
Avaria:
e O indicador de aviso (4) permanece aceso.

| ==

O acumulador ndo esta sendo carregado. A temperatura esta demasiado alta/demasiado baixa.
Se a temperatura do acumulador estiver entre 0 °C e 50 °C, o processo de carregamento inicia
automaticamente.

e O indicador de aviso (4) pisca.

- TX)

Acumulador com defeito. Retirar imediatamente o acumulador do carregador.
O acumulador n&o tem sido inserido devidamente sobre o assento corredigo.

5 Conservacgao e manutencgao

ROMAX 4000:
Remova o acumulador antes de executar quaisquer trabalhos na maquina.

Verificar a funcionalidade das maxilas de compressao. Maxilas de compressao danificadas ja
ndo podem ser utilizadas, devendo ser enviadas para uma oficina especializada autorizada da
ROTHENBERGER.
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Verificar a facilidade de movimento das maxilas de compressao e dos rolos de compressao.

Controlar regularmente o trinco quanto a danificagdes. Os trincos danificados devem ser substi-
tuidos numa oficina especializada autorizada da ROTHENBERGER.

Depois de terminados os trabalhos, o trinco e as maxilas de compressao, limpar e lubrificar os
rolos de compressao.

O contorno de compressao tem de estar isento de massa consistente.

Outros trabalhos de manutengéo e reparagao podem ser efectuados apenas por uma oficina
especializada autorizada da ROTHENBERGER. No caso de uma selagem danificada, cessara
o direito a garantia.

Ap6s 40.000 processos de compressao, ou 2 anos a maquina deve ser submetida a manu-
tengao numa oficina especializada autorizada da ROTHENBERGER.

Transporte a maquina na respectiva mala somente em conjunto com o acumulador e o carrega-
dor.

Maquina de eletro-hidraulico n&o loja de 3 horas a -5 ° C / 23°F.

Armazenar sempre a pilha e a maquina separadamente.

Carregador:

As reparagdes no carregador s6 devem ser efectuadas por pessoal qualificado!

Se o cabo de conexéo a rede da ferramenta for danificado, devera ser substituido pelo fabrican-
te ou pelo seu servigo de assisténcia técnica ou por uma pessoal com qualificagdo semelhante,
para evitar-se perigos.

6 Acessorios
Vocé pode encontrar acessorios adequados no catalogo principal ou em www.rothenberger.com

7 Servico de apoio ao cliente

As instalagdes de assisténcia da ROTHENBERGER est&o disponiveis para ajuda-lo (consulte a
lista no catalogo ou online). Estas instalagées de assisténcia colocam também ao seu dispor
pecas de substituicdo e assisténcia. Encomende os seus acessorios e pegas sobresselentes a
um revendedor especialista ou de RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

8 Eliminacao

Algumas partes do equipamento sdo materiais valiosos e podem ser reciclados. Para este fim,
ha empresas de reciclagem autorizadas e certificadas a sua disposigao. Para eliminar as partes
nao-reciclaveis (p. ex. Sucata electrénica) de modo compativel com o ambiente, por favor, entre
em contacto com a respectiva autoridade de reciclagem local.

Nao deite para o lume ou para o lixo doméstico os acumuladores para substitui¢cao, ja gastos. O
seu vendedor especializado oferece um servigo de reciclagem, de acordo com o direito em
matéria do ambiente.

S6 para paises UE:
Nao deite ferramentas eléctricas para o lixo doméstico! De acordo com a Directiva
ﬁ Europeia 2012/19/EU relativa aos residuos de equipamentos eléctricos e electrénicos e
a sua transposigao para Direito nacional é obrigatério recolher separadamente
. | ferramentas eléctricas fora de uso e conduzi-las a reciclagem.
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1 Henvisninger til sikkerheden

1.1

Formalsbestemt anvendelse

Brugeren haefter fuldt ud for skader som felge af brug til ikke tiltaenkte formal.

Almindeligt anerkendte bestemmelser om forebyggelse af ulykker og de vedlagte sikkerhedsan-
visninger skal overholdes.

ROMAX 4000:

ROMAX 4000 er udelukkende beregnet til brug af pressebakker, som fremstilles af ROTHEN-
BERGER , eller som er blevet erkleeret egnede af ROTHENBERGER .

Maskinen og pressebakkerne er udelukkende bygget til komprimering af rer og rerfittings, som
de pageeldende pressebakker er konstrueret til. Anden anvendelse eller anvendelse, som over-
skrider rammerne herfor, er ikke i overensstemmelse med formalsbestemt anvendelse.
ROTHENBERGER kan ikke drages til ansvar for fglger og skader, som matte veere en konse-
kvens heraf, ej heller for fglger og skader, som matte vaere en konsekvens af brug af presse-
bakker fra andre producenter.

Med til formalsbestemt anvendelse hgrer ogsa, at betjeningsvejledningen iagttages, at anvisnin-
ger vedrgrende eftersyn og vedligeholdelse samt alle gaeldende sikkerhedsbestemmelser fgl-
ges.

ROMAX 4000 er en handfert elektrisk maskine og ma ikke anvendes stationaert!

Maskinen ma kun anvendes i overensstemmelse med dens tilteenkte formal, saledes som be-
skrevet.

Anvend udelukkende originale batteripakker eller originalt tilbehgr fra ROTHENBERGER eller
CAS (Cordless Alliance System).

Ladeapparatet oq Batteri:

Opladerne er udelukkende egnet til opladning af batteripakker fra ROTHENBERGER og CAS
(Cordless Alliance System).

Dette apparat er ikke beregnet til at blive anvendt af personer med nedsat fysisk, sensorisk eller
psykisk funktionsevne eller af personer med manglende erfaring og/eller viden, medmindre dis-
se personer er under opsyn af en person, som er ansvarlig for deres sikkerhed, eller de har faet
instruktioner fra denne person om, hvordan apparatet skal anvendes.

Prov aldrig at oplade ikke-opladelige batterier. Eksplosionsfare!

Batteripakker, der er meerket med CAS, er 100 % kompatible med CAS-maskiner (Cordless Alli-
ance System). Henvend dig til din forhandler for valg af de rigtige apparater. Fglg brugsanvis-
ningerne til de anvendte apparater.

1.2 Generelle advarselshenvisninger for el-vaerktgj
ﬁ ADVARSEL! Las alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illustrationer og speci-

fikationer, som felger med el-vaerktojet.

| tilfaelde af manglende overholdelse af anvisningerne nedenfor er der risiko for elektrisk stad,
brand og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

Det i advarselshenvisningerne benyttede begreb ,el-vaerktgj” refererer til netdrevet el-veerktgj
(med netkabel) og akkudrevet el-veerktgj (uden netkabel).

1)

a)

Sikkerhed pa arbejdspladsen

Serg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomra-
der gger faren for uheld.

Brug ikke el-vaerktojet i eksplosionsfarlige omgivelser, hvor der findes braendbare
vaesker, gasser eller stov. El-veerktgj kan sla gnister, der kan antaende stav eller dampe.

Sorg for, at andre personer og ikke mindst barn holdes vak fra arbejdsomradet, nar
maskinen er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed
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a)

b)
c)

d)

e)

f)

3)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

4)

b)

c)
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El-varktejets stik skal passe til kontakten. Stikket ma under ingen omstaendigheder
a@ndres. Brug ikke adapterstik sammen med jordforbundet el-vaerktgsj. Usendrede stik,
der passer til kontakterne, nedsaetter risikoen for elektrisk stad.

Undga kropskontakt med jordforbundne over- flader som f.eks. rgr, radiatorer, komfu-
rer og keleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk stad.

Maskinen ma ikke udsattes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i maskinen eger ri-
sikoen for elektrisk stad.

Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til. Du ma aldrig baere el-veaerktgjet
i ledningen, hange el-varktojet op i ledningen eller rykke i ledningen for at traekke
stikket ud af kontakten. Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller ma-
skindele, der er i bevagelse. Beskadigede eller indviklede ledninger @ger risikoen for elek-
trisk sted.

Hvis el-vaerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forl&engerledning, der er
egnet til udenders brug. Brug af forleengerledning til udendgrs brug nedsaetter risikoen for
elektrisk stad.

Hvis det ikke kan undgas at bruge el-vaerktgjet i fugtige omgivelser, skal der bruges
et HFI-rela. Brug af et HFI-relee reducerer risikoen for at fa elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

Det er vigtigt at vaere opmarksom, se, hvad man laver, og bruge el-varktgjet fornuf-
tigt. Brug ikke noget el-vaerktgj, hvis du er traet, har nydt alkohol eller er pavirket af
medikamenter eller euforiserende stoffer. Fa sekunders uopmaerksomhed ved brug af el-
veerktgjet kan fere til alvorlige personskader.

Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr
som f.eks. stovmaske, skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller hgrevaern atheengig af
maskintype og anvendelse nedsaetter risikoen for personskader.

Undga utilsigtet igangsatning. Kontrollér, at el-varktgjet er slukket, for du tilslutter
det til stromtilferslen og/eller akkuen, lafter eller baerer det. Undga at beere el-vaerktgjet
med fingeren pa afbryderen og sgrg for, at el-veerktgjet ikke er teendt, nar det sluttes til net-
tet, da dette @ger risikoen for personskader.

Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktgj eller skruenggle, for el-varktojet
tendes. Hvis et stykke veerkigj eller en nagle sidder i en roterende maskindel, er der risiko
for personskader.

Undga en anormal legemsposition. Serg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og kom
ikke ud af balance. Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere el-vaerktgjet, hvis
der skulle opsta uventede situationer.

Brug egnet arbejdstej. Undga lese beklaadningsgenstande eller smykker. Hold har, toj
og handsker vak fra dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i lgst-
siddende tgj, smykker eller langt har.

Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette til-
sluttes og benyttes korrekt. Brug af en stgvopsugning kan reducere stgvmaengden og
dermed den fare, der er forbundet stav.

Selvom du kender veerktgjet godt og er vant til at bruge det, skal du alligevel vaere
opmarksom og overholde sikkerhedsanvisningerne. Et gjebliks uopmaerksomhed kan
medfare alvorlige personskader.

Omhyggelig omgang med og brug af el-varktgj

Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et el-veerktgj, der er beregnet til det
stykke arbejde, der skal udferes. Med det passende el-vaerktgj arbejder man bedst og
mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

Brug ikke en maskine, hvis afbryder er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stop-
pes, er farlig og skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten ogl/eller fjern akkuen, hvis den er aftagelig, for ma-
skinen indstilles, for skift af tilbehgrsdele og for el-varktgojet laegges til opbevaring.
Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af el-vaerkigjet.
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d) Opbevar ubenyttet el-vaerktej uden for berns raekkevidde. Lad aldrig personer, der ik-
ke er fortrolige med maskinen eller ikke har gennemizst disse instrukser, benytte
maskinen. El-veerktgj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

e) Vedligehold el-vaerktgj og tilbehgrsdele. Kontroller, om bevagelige maskindele fun-
gerer korrekt og ikke sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget, saledes at
el-varktojets funktion pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden maskinen tages
i brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte el-vaerktajer.

f) Serg for, at skaereveerktgjer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skeerevaerkte-
jer med skarpe skaerekanter seetter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at fore.

g) Brug el-vaerktgj, tilbehor, indsatsvaerktgj osv. iht. Disse instrukser. Tag hensyn til ar-
bejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-vaerktgjet til formal,
som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan fare til farlige situationer.

h) Hold handtag og gribeflader terre, rene og fri for olie og smarefedt. Hvis handtag og
gribeflader er glatte, kan vaerktgjet ikke handteres og styres sikkert, hvis der sker noget
uventet.

5) Omhyggelig omgang med og brug af akku- vaerktej

a) Oplad kun akku’er i ladeaggregater, der er anbefalet af fabrikanten. Et ladeaggregat,
der er egnet til en bestemt type akku’er, ma ikke benyttes med andre akku’er — brandfare.

b) ADVARSEL! Brug kun de akku’er eller akkutype, der er beregnet til el-
vaerktgjet. Brug af andre akku’er gger risikoen for eksplosioner, personskader og
er forbundet med brandfare.

c) lIkke benyttede akku’er ma ikke komme i bergring med kontorclips, menter, negler,
sgm, skruer eller andre sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontakterne. En
kortslutning mellem akku-kontakterne gger risikoen for personskader i form af forbraendin-
ger.

d) Hvis akku’en anvendes forkert, kan der slippe vaske ud af akku’en. Undga at komme
i kontakt med denne vaeske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand. Sog la-
ge, hvis vaesken kommer i gjnene. Akku-vaeske kan give hudirritation eller forbraendinger.

e) Brug ikke batteriet, hvis det er beskadiget eller ndret. Beskadigede eller &endrede bat-
terier kan reagere uberegneligt og fare til brand, eksplosion eller kvaestelsesfare.

f) Udsaet ikke et batteri for brand eller for hgje temperaturer. Brand eller temperaturer over
130 °C (265 °F) kan fare til eksplosion.

g) Overhold alle instruktioner mht. opladning og oplad aldrig batteriet eller det batteri-
drevne veaerktgj under for temperaturomradet, der er naevnt i brugsanvisningen. For-
kert opladning eller opladning uden for det tilladte temperaturomrade kan gdelaegge batteriet
og @ge brandfaren.

6) Service

a) Sorg for, at el-vaerktgej kun repareres af kvalificerede fagfolk og at der kun benyttes
originale reservedele. Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

b) Vedligehold aldrig beskadigede batterier. Al vedligeholdelse af batterier ma kun gennem-
fgres af producenten eller befuldmaegtigede kundeservicesteder.

1.3 Sikkerhedsinstruktioner

Betegnelsen pressebakker omfatter ligeledes mellembakker, presseringe og presseslynger.
ROMAX 4000:

Hold fingre og andre legemsdele borte fra cylinderens og pressebakkernes arbejdszone!

Tag batteriet ud, inden arbejder pa selve maskinen pabegyndes.

Beskadiges apparatet s& meget, at elektriske dele eller drivelementer blotleegges, skal arbejdet
omgaende indstilles og batteriet tages ud; kontakt din kundeservice! Usagkyndig reparation kan
medfgre alvorlig fare for brugeren!

Kun personer, som er blevet instrueret i betjeningsproceduren, ma fremstille rar-pressamlinger
med ROMAX 4000!

Maskinen ma kun anvendes med indsat pressebakke! Pressebakken skal vaere i teknisk fejlfri
stand.

\ROTHENBERGER
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Tag kun maskinen i anvendelse, hvis den arbejder uden driftsforstyrrelser!

Vedligeholdelses- og reparationsarbejde méa kun udferes af servicevaerksteder, som er autorise-
ret af ROTHENBERGER!

Brug kun egnede pressebakker og pressefittingsystemer, som er blevet anbefalet af ROTHEN-
BERGER!

Kontroller, efter at pressebakkerne er sat i, at riglen sidder helt fast!

| tilfeelde af driftsforstyrrelse under presseprocessen: Tryk pa NODSTOP-tasten!
Kontroller efter presningen, om rgrforbindelsen sidder godt fast!
Rearforbindelser, som ikke er i orden, skal presses igen med en ny fitting!
Retningslinjer om udlaegning af fittings og rer fra producenterne skal fglges.

Kontroller ved klemninger af utaette pressfittings at der ikke traenger fugt eller flydende vand ind i
maskinens indre!

Kontroller rarsystemets taethed med egnede kontrolmidler nar installationsarbejdet er udfart!
Ladeapparatet og Batteri:

Denne lader er ikke beregnet til at blive betjent af barn eller per-
soner med begraensede fysiske, sensoriske eller mentale til-
stand eller manglende erfaring og kendskab. Denne lader ma
kun bruges af bern fra 8 ar samt af personer med begraensede
fysiske, sensoriske eller mentale tilstand eller manglende erfa-
ring og kendskab, hvis det sker under opsyn, eller de modtager
anvisninger pa sikker omgang med laderen og saledes forstar
de farer, der er forbundet hermed. | modsats fald er der risiko
for fejlbetjening og personskader.

Hold barn under opsyn ved brug, rengaring og vedligeholdelse.
Derved sikres det, at barn ikke bruger laderen som legetg;.
Oplad ikke genopladelige batterier.

A Advarsel mod farlig elektrisk spaending!!
G Brug kun opladeren indendare!
@ Beskyt opladeren mod fugtighed!

Lad aldrig bern bruge maskinen. Bgrn skal vaere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med
apparatet.

Hold barn veek fra opladeren eller arbejdsomradet!

Opbevar opladeren utilgeengeligt for barn!

Opstar der rag eller ild i opladeren, skal netstikket straks traskkes ud!

Stik ingen genstande ind i opladerens ventilationsspalter — Fare for elektrisk stad eller kortslut-
ning!

Forsgg aldrig at genoplade fuldt opladte batteripakker!

% Beskyt batteripakker mod fugtighed!
% Udseaet ikke batteripakker for ild!

Brug ingen defekte eller deformerede batteripakker!

\(ROTHENBERGER DANSK



| omrader med hgijt indhold af metalstgv ma batteripakker ikke oplades med AIR COOLED-
opladere.

Abn ikke batteripakker!
Bergr eller kortslut ikke batteripakkens kontakter!

Der kan sive let sur, braendbar vaeske ud af defekte Li-
ion-batteripakker!

Hvis der kommer batterivaeske ud og vaesken kommer i
bergring med huden, skal huden omgaende skylles med
rigeligt vand. Skyl gjnene med rent vand og sag straks
lzege, hvis batteriveesken kommer i gjnene!

Transport af Li-ion-batteripakker: De indeholdte Li-lon-akkuer overholder bestemmelserne om
farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren pa offentlig vej uden yderligere paleeg. Ved
forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport eller spedition) skal saerlige krav vedr. Em-
ballage og meerkning overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, far forsendelses-
stykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilklaeb abne kontakter og indpak akkuen pa en
sadan made, at den ikke kan bevaege sig i emballagen. Falg venligst ogsa eventuelle, viderefg-
rende, nationale forskrifter.

2 Tekniske data ROMAX 4000

Batterispaending ..o
Nominel optagen effekt.......................
Motoromdrejningstal. ........c..ccccvveeen..
Stempelkraft ...
Pressetid (alt efter nominel bredde)
MaI (LXBXH)....ceeeieeeeee e
Veegt (uden genopladeligt batteri)...................

Arbejdsomrade (Afhaengige system)............... @12 -108 mm
Brugstemperatur...........cccocoiiiiiiiiiiiie -10 —60°C / 14 — 140°F
DriftSTOrmM ....coeeeee e S3

Stajniveau (Lpa). . corveereeiieeniieieiieeree e 71dB (A) | Kea 3 dB (A)
Lydeffektniveau (Lwa).....coveeeeeveeeriieeenieneaenne. 82 dB (A) | Kwa 3dB (A)

Stgjniveauet kan under arbejdet overskride 85 dB (A). Brug hgrevaern!
Veerdier malt i.h.t. EN 62841-1.
Samlet svingningsveerdi..........cccccevveieeennnenn. < 2,5m/s?} K=1,5m/s?

De samlede svingnings- og stgjemissionsvaerdier, som angives i disse vejledninger, er blevet
malt i overensstemmelse med standardiserede malemetoder og kan anvendes til at sammenlig-
ne et veerktgj med et andet. De kan ogsa anvendes til til en forelgbig vurdering af belastningen.

De angivne svingnings- og stgjemissioner kann afvige under den faktiske anvendelse af
A el-veerktgjet alt efter hvorledes det bliver anvendt og her isser afhaengigt af det

bearbejdede emne. Derudover skal der fastlaegges sikkerhedsforanstaltninger mhp.
beskyttelse af operatgren, som beror pa en vurdering af svingningsbelastningen under de
faktiske anvendelsesbetingelser (her skal der tages hgjde for alle afsnit i driftscyklussen, som
f.eks det tidsrum, hvor el-vaerktgjet er slukket, sdvel som nar det er aktiveret, men ikke bela-
stes).

\ROTHENBERGER
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3 Tekniske data ladeapparatet og batteri F

Batteri: Ladeapparatet:

U = Speaending U1 = Indgangsspaending

C = Kapacitet f1 = Indgangsfrekvens

W = Veegt P1 = Indgangseffekt

Ic = Opladningsstrgm U2 = Opladningsspaending

t = Opladningstid (90% opl.) 12 = Maks. Opladningsstrem
Opladningsspeending............. 20,75V DC Nc = Antal akkuceller

Opladningstemperatur ........... 0°-50°C W = Veegt

Maks. Afladningsspaending....5° - 50° C Kontrollér netspaendingen! Se ladeaggrega-

Den genoladedige batteri skal aflades komplet! g tets typeskilt!

‘

Enhedens funktion
4.1 Skift af batteri A

Skub batteriet ind, til lasningen klikker fast. (LED blinker kort = Kontakt gjort). Batteriet fiernes
ved at trykke pa lasningen og traekke batteriet ud.

Hvis den pakreevede spaending ikke leveres af batteriet, blinker LED-lampen, og der
udsendes en tonefrekvens under genstart. Lad batteriet op i ladestationen.

4.2 NGDSTOP-tast B-1

Hvis der under presningen opstar fare for menneske eller maskine, skal NGDSTOP-tasten om-
gaende trykkes ind, og TZAEND-knappen slippes! Ventilen abner, og stemplet karer tilbage i ud-
gangsposition.

4.3 Tand B-2

Tryk pa TIL-tasten indtil presseproceduren er afsluttet. Nar motoren slas fra, er det en indikation
pa, at presningen er afsluttet.

4.4 Drejning af pressebakke B-3

Pressebakken kan drejes 270° om, alt efter anvendelsesformal.
4.5 LED C

De hvide LED's lyser, nar presseproceduren startes (indtil ca. 30 sek. efter afslutningen af pres-
seproceduren).

Den hvide LEDs blinken: Efter 40.000 tryk blinker LED'en efter hvert tryk som pamindelse om
naeste inspektion. En intern teeller registrerer antallet af presninger siden leveringen fra fabrik-
ken.

4.6 Isztning af pressebakke D

Tag batteriet ud!

> Abn riglen (1).

= Pres en pressebakke ind, afheengig af anvendelsesformalet (2).
= Fikser riglen (3).

Hver gang efter at pressebakken er blevet skiftet, skal det kontrolleres grundigt, om den indlagte
pressebakke passer til den kontur, der skal presses, og til rarstykkets lysning. Kontroller ved vi-
suel kontrol, om pressebakken er lukket helt til, nar presningen er afsluttet.

4.7 Betjening E

Brug kun systemkonforme pressfittingsystemer og pressebakker, som er bygget hertil.
Pressebakkens lysning skal svare til pressfittingens lysning.

Nar rgr-/pressfittingsystemet indfgres, er der fare for klemning af fingre eller andre
legemsdele i omradet omkring pressebakken!

\ROTHENBERGER
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= Pres pressefitting pa rar (1). Pres pressebakkerne fra hinanden, og ilaeg rer med pressefit-
ting i en ret vinkel.

Der ma ikke vaere nogen fremmedlegemer mellem pressekontur og fitting. Hvis dette
ikke respekteres, vil det medfere fejlpresning!

= Tryk pa TIL-tasten indtil presseproceduren er afsluttet (2). Nar motoren slas fra, er det en
indikation pa, at presningen er afsluttet.

= Pres pressebakkerne fra hinanden, og fiern maskinen fra pressestedet (3).
Maskinen ma ikke startes, mens stemplet kgrer tilbage, eller nar ngdafbryderen er trykket ned!

4.8 Ladeapparatet og Batteri F
Oversigt:

1 Batteripakke 4 Advarselslampe

2 Holder 5 Kbnap til kapacitetsindikator

3  Driftslampe 6 Kapacitets- og signalindikator

Idriftseettelse:
Far De tager opladeren i brug, bgr De kontrollere, at den pa maerkepladen oplyste
netspaending og frekvens er i overensstemmelse med den fra Deres stremforsyning!
Apparater som dette, der genererer jeevnstram, kan pavirke enkle fejlstramsafbrydere. Anvend
type F eller bedre, med en udlgsningsstrem pa maks. 30 mA.
Far De tager opladeren i brug, bgr De sikre Dem, at ventilationsspalterne er frie.
Mindsteafstand til andre genstande min. 5 cm!
Selvtest:
= Tilslut netstikket.

Advarselslampen (4) og driftslampen (3) lyser i ca. 1 sekund efter hinanden. Den indbyggede
ventilator karer i ca. 5 sekunder.

Batteripakke:
Batteripakken (1) skal oplades far den ferste ibrugtagning.
Genoplad batteripakken, nar kapaciteten aftager.

Den optimale opbevaringstemperatur ligger mellem 10 °C og 30 °C. Den tilladte ladetemperatur
ligger mellem 0 °C og 50 °C.

Li-ion-batteripakker har en kapacitets- og signalindikator (6):

= Tryk pa knappen (5), og ladetilstanden vises med lysdioderne.
Blinker en lysdiode, er batteripakken naesten tom og skal genoplades.
Betjening:

Opladning af batteripakke:

=> Skub batteripakken helt ind i holderen (2) til anslag.

-—- )

Driftslampen (3) blinker.

Vedligeholdelsesladning:

Nar batteripakken er feerdigopladet, skifter opladeren automatisk til vedligeholdelsesladning.
Batteripakken kan blive i opladeren og er dermed driftsklar.

Driftslampen (3) lyser konstant.
Fejl:
e Advarselslampen (4) lyser konstant.

Batteripakken oplades ikke. Temperaturen er for hgj/lav. Ligger batteripakkens temperatur mel-
lem 0 °C og 50 °C, begynder ladeprocessen automatisk.
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e Advarselslampen (4) blinker.

Batteripakken er defekt. Tag straks batteripakken ud af opladeren.
Batteripakken er ikke skubbet rigtigt ind i holderen (2).

5 Pleje og eftersyn

ROMAX 4000:
Tag batteriet ud, inden arbejder pa selve maskinen pabegyndes.

Kontroller, at pressebakkerne fungerer. Beskadigede pressebakker ma ikke laengere anvendes
og skal indsendes til autoriseret ROTHENBERGER serviceveerksted.

Kontroller, at pressebakkerne og presserullerne gar let og gnidingslast.

Kontroller med jeevne mellem riglen for skader. En beskadiget rigel skal fornyes pa et autoriseret
ROTHENBERGER servicevaerksted.

Nar arbejdet er udfert, skal presserullerne, rigel og pressebakker renses og smgres.
Rens og smer rigel og pressebakker.
Pressekonturen skal holdes fri for fedt.

Yderligere arbejde med vedligeholdelse, reparation og eftersyn ma kun udferes af autoriseret
ROTHENBERGER -serviceveerksted.

Er forseglingen brudt eller beskadiget, mister garantien sin gyldighed.

Efter 40.000 presninger eller 2 ar skal maskinen til eftersyn pa autoriseret ROTHENBERGER
servicevaerksted.

Maskinen skal sendes i transportkufferten i komplet stand med batteri og ladeapparat.
El-hydraulisk maskine ikke laengere Store end 3 timer ved -5° C / 23°F.
Genopladelige batterier og maskiner skal altid opbevares adskilt.

Ladeapparatet:

Reparationer pa opladeren ma kun foretages af faguddannede elektrikere!

Hvis netledningen til maskinen beskadiges, skal den udskiftes af producenten eller kundeservice
eller en tilsvarende kvalificeret person for at forebygge farer.

6 Tilbehor

Du kan finde passende tilbeher i hovedkataloget eller paA www.rothenberger.com
7 Kundeservice

ROTHENBERGER servicesteder er til radighed til at hjeelpe dig (se listen i kataloget eller online)
og reservedele og service er ogsa tilgaengelig via de samme servicesteder. Du kan bestille tilbe-
hgr og reservedele fra din forhandler og via RO SERVICE+ online:

+ 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 54 service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

8 Affaldsbehandling

Dele af apparetet er af brugbart materiale og kann genbruges. Hertil star autoriserede og certifi-
cerede genbrugsvirksomheder til radighed. Til miljgvenlig affaldsbehandling af ikke brugbart ma-
teriale (f.eks. elektronikaffald) vaer venlig at sp@rg den myndighed, hvorunder det sorterer.

Brugte batterier kan indleveres hos din specialforhandler, som vil bortskaffe dem i henhold til
miljgforskrifterne.
Kun til EU-lande:
Elektrisk veerktaj ma ikke smides ud med det almindelige affald! | henhold til det Euro-
ﬁ peaeiske Direktiv 2012/19/EU om affald af elektrisk- og. elektronisk udstyr og gennemfg-
relsen i national lovgivning skal ikke leengere brugbart elektrisk veerktgj indsamles
= | separat og tilfgres en recyclingsproces.
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1 Anvisningar om sakerhet
1.1 Foreskriven anvandning

Anvandaren ansvarar for skador som uppstar pga. ej avsedd anvandning.

Folj gallande foreskrifter for skadeprevention och de medfdljande sakerhetsanvisningarna.
ROMAX 4000:

ROMAX 4000 ska uteslutande anvandas tillsammans med pressbackar som ROTHENBERGER
har tilliverkat, resp som ROTHENBERGER.

Produkten och pressbackarna ska uteslutande anvands for att pressning av roér och armaturer
for vilka pressbackarna speciellt ar avsedda for. All annan anvandning strider mot den fére-
skrivna anvandningen och ar darfor inte tillaten.

ROTHENBERGER ansvarar inte for skador som féljd av att produkten anvands pa annat &n fo-
reskrivet satt eller om pressbackar av andra tillverkade an de som ROTHENBERGER har god-
kant anvands.

Till den féreskrivna anvandningen raknas ocksa att anvisningarna i bruksanvisningen beaktas
och att man foljer de angivna inspektions- och underhallsintervallerna samt att alla tillampliga
sakerhetsbestammelser beaktas.

ROMAX 4000 &r ett handstyrt elverktyg, darfor ar det inte tillatet att anvénda det stationart!
Denna produkt far endast anvandas pa foreskrivet satt och for det foreskrivna anvandningsom-
radet.

Anvand endast ROTHENBERGER - eller CAS-batteripaket (Cordless Alliance System) och till-
behdr i original.

Laddare och batteri:

Laddarna ar endast avsedda for laddning av batteripaket fran ROTHENBERGER och CAS
(Cordless Alliance System).

Enheten ar inte avsedd fér anvandning av personer med begransad fysisk, sensorisk eller men-
tal fardighet eller som saknar erfarenhet och/eller kunskaper, dvs. nagon som kraver hjalp med
anvisningar for att anvanda enheten eller star under dverinseende av nagon som ansvarar for
sakerheten.

Forsok aldrig ladda batterier som inte ar avsedda for uppladdning. Explosionsrisk!

Med CAS-markta batteripaket ar till 100 % kompatibla med CAS-enheter (Cordless Alliance Sy-
stem). Behdver du hjalp att hitta ratt maskin, kontakta din aterférsaljare. Folj bruksanvisningen
till maskinen du anvénder.

1.2 Allmanna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

VARNING! Lis alla sakerhetsvarningar, instruktioner, illustrationer och specifi-
kationer som ingar med detta elverktyg.

Fel som uppstar till féljd av att instruktionerna nedan inte foljts kan orsaka elstét, brand och/eller

allvarliga personskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

Nedan anvant begrepp "Elverktyg” hanfor sig till natdrivna elverktyg (med natsladd) och till batte-

ridrivna elverktyg (sladdlosa).

1) Arbetsplatssakerhet

a) Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst. Oordning pa arbetsplatsen och daligt belyst arbets-
omrade kan leda till olyckor.

b) Anvénd inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning med brannbara vatskor, gaser
eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kann antdnda dammet eller gaserna.

c) Hall under arbetet med elverktyget barn och obehériga personer pa betryggande av-
stand. Om du stors av obehoriga personer kan du forlora kontrollen 6ver elverktyget.

2) Elektrisk sdkerhet
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a)

b)

c)

d)

e)

f)

3)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

4)

b)

c)

d)

e)

Elverktygets stickpropp maste passa till vagguttaget. Stickproppen far absolut inte
forandras. Anvand inte adapterkontakter tilsammans med skyddsjordade elverktyg.
Oférandrade stickproppar och passande vagguttag reducerar risken for elektriskt slag.
Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. rér, virmeelement, spisar och kyl-
skap. Det finns en storre risk for elektriskt slag om din kropp ar jordad.

Skydda elverktyget mot regn och vita. Tranger vatten in i ett elverktyg 6kar risken for
elektriskt slag.

Missbruka inte natsladden och anvand den inte for att bara eller hdnga upp elverkty-
get och inte heller for att dra stickproppen ur vagguttaget. Hall natsladden pa avstand
fran varme, olja, skarpa kanter och rérliga maskindelar. Skadade eller tilltrasslade led-
ningar okar risken for elstot.

Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvand endast forlingningssladdar som ar
avsedda for utomhusbruk. Om en lamplig férlangningssladd for utomhusbruk anvands
minskar risken for elstot.

Anvand ett felstromsskydd om det inte ar mojligt att undvika elverktygets anvandning
i fuktig miljo. Felstromsskyddet minskar risken for elstot.

Personsdkerhet

Var uppmarksam, kontrollera vad du gor och anvand elverktyget med fornuft. Anvand
inte elverktyget nar du ar trétt eller om du ar paverkad av droger, alkohol eller medi-
ciner. Under anvandning av elverktyg kan &ven en kort ouppmarksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.

Bar alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Den personliga skyddsut-
rustningen som t. ex. dammfiltermask, halkfria sakerhetsskor, hjalm eller hérselskydd — med
beaktande av elverktygets modell och driftsatt — reducerar risken for kroppsskada.

Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att elverktyget &r frankopplat innan du
ansluter stickproppen till vagguttaget och/eller ansluter/tar bort batteriet, tar upp eller
bar elverktyget. Om du bar elverktyget med fingret pa stromstallaren eller ansluter pakopp-
lat elverktyg till natstrommen kan olycka uppsta.

Ta bort alla instillningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar pa elverktyget. Ett
verktyg eller en nyckel i en roterande komponent kan medféra kroppsskada.

Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du star stadigt och haller balansen. |
detta fallkan du latttare kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

Bar lampliga klader. Bar inte 16st hdngande klader eller smycken. Hall haret, kladerna
och handskarna pa avstand fran rorliga delar. Lost hangande klader, smycken och langt
har kann dras in av roterande delar.

Nar elverktyg anvdands med dammutsugnings- och -uppsamlingsutrustning, se till att
dessa ar ratt monterade och anvands pa korrekt satt. Anvandning av dammutsugning
minskar de risker damm orsakar.

Lat inte vanan att ofta anvanda verktygen gora att du blir slarvig och ignorerar verk-
tygets sakerhetsprinciper. En vardslos atgard kan leda till allvarlig personskada inom
brakdelen av en sekund.

Korrekt anvdandning och hantering av elverktyg

Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt arbete avsett elverktyg. Med ett lamp-
ligt elverktyg kan du arbeta battre och sékrare inom angivet effektomrade.

Ett elverktyg med defekt stromstallare far inte langre anvandas. Ett elverktyg som inte
kan kopplas in eller ur ar farligt och maste repareras.

Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort batteriet, om det kan tas ut ur el-
verktyget, innan instéllningar utférs, tillbehorsdelar byts ut eller elverktyget lagras.
Denna skyddsatgard férhindrar oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverktyget inte anvdandas av personer
som inte ar fortrogna med dess anvandning eller inte last denna anvisning. Elverkty-
gen ar farliga om de anvands av oerfarna personer.

Underhall elverktyg och tillbehor omsorgsfullt. Kontrollera att rérliga komponenter
fungerar felfritt och inte karvar, att komponenter inte brustit eller skadats; orsaker
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som kan leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt. Lat skadade delar repa-
reras innan elverktyget tas i bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

f) Hall skarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skotta skarverktyg med skarpa eggar
kommer inte sa latt i klam och gar lattare att styra.

g) Anvand elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hansyn
till arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om elverktyget anvands pa ett satt som det inte
ar avsett for kan farliga situationer uppsta.

h) Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran olja och fett. Hala handtag och
greppytor ger ingen saker hantering och kontroll dver verktyget i ovantade situationer.

5) Omsorgsfull hantering och anvandning av sladdlésa elverktyg

a) Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren rekommenderat. Om en laddare
som ar avsedd for en viss typ av batterier anvands fér andra batterityper finns risk fér brand.

b) VARNING! Anvand endast batterier eller batterityp som ar avsedda for

aktuellt elverktyg. Anvands andra batterier finns risk for explosioner, kropsskada
och brand.

c) Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma metallféremal pa avstand fran
reservbatterier for att undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning av batteriets
kontakter kan leda till brannskador eller brand.

d) Om batteriet anvands pa fel sétt finns risk for att vatska rinner ur batteriet. Undvik
kontakt med vatskan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om vatska kommer i
kontakt med 6gonen uppsok dessutom lékare. Batterivatskan kan medfora hudirritation
eller brannskada.

e) Anvand aldrig ett skadat eller forandrat batteri. Skadade eller férandrade batterier kan
forhalla sig pa ett ovantat satt och leda till brand, explosion eller skaderisker.

f) Utsatt aldrig ett batteri for eld eller hga temperaturer. Eld och temperaturer 6ver 130 °C
(265 °F) kan framkalla en explosion.

g) Folj alla anvisningar om laddning och ladda aldrig upp batterier eller det batteridrivna
verktyget utanfor det temperaturomrade som anges i bruksanvisningen. Felaktig upp-
laddning eller uppladdning utanfor det tillatna temperaturomradet kan forstéra batteriet och
Oka brandrisken.

6) Service

a) Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och endast med originalre-
servdelar. Detta garanterar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

b) Underhall aldrig skadade batterier. Allt underhall av batterier far endast utforas av tillver-
karen eller av auktoriserad kundtjanstverkstad.

] Sakerhetsanvisningar

Beteckningen pressbackar omfattar ocksa mellanbackar, pressring och presslingor.

ROMAX 4000:

Ha aldrig med fingrarna eller andra kroppsdelar i cylinderns och pressbackarnas arbetsomradet!
Ta alltid ut batteriet innan arbeten utférs pa maskinen.

Om maskinen skadas sa svart att elektriska komponenter eller delar av drivanordningen ligger
friaska arbetet omedelbart avbrytas, batteriet tas ut och kundtjanst kontaktas! Ej sakkunnigt ut-
forda reparationer kan innebéara allvarliga risker for anvandaren!

Endast personer som i detalj har informerats om verktyget, dess anvandning och funktion far till-
verka ror-pressforbindningar med ROMAX 4000!

Verktyget far endast anvandas med isatt pressback! Pressbacken maste vara i absolut felfritt
tekniskt tillstdnd. Anvand verktyget endast om det verkligen fungerar felfritt!

Underhall och reparation far endast utforas pa en fackverkstad som ROTHENBERGER har auk-
toriserad!

Anvand endast Iampliga och av ROTHENBERGER rekommenderade pressbackar och press-
armatursystem!
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Nar du har satt i pressbacken maste du absolut kontrollera att I&ssprinten verkligen har gatt i las
ordentligt!

Om en stérning resp ett fel registreras i samband med pressningen ska du omgaende trycka pa
NOD-STOPP-knappen!

Kontrollera efter pressningen att rorférbindningen sitter fast ordentligt!
Rorforbindningar som inte ar felfria maste pressas en gang till med en ny armatur!
Beakta armatur- och rortillverkarnas direktiv resp foreskrifter.

Se till att inte fukt eller rinnande vatten kan komma in i maskinens inre vid pressning av otata
pressforbindningar!

Kontrollera med lampliga kontrollverktyg att rorsystemet ar tatt nar installationsarbetena ar klara!
Laddare och batteri:

Denna laddare ar inte avsedd for anvandning av barn eller per-
soner med begransad fysisk, sensorisk eller mental férmaga el-
ler med bristande kunskap och erfarenhet. Denna laddare far
anvandas av barn fran 8 ar och personer med begransad fysisk,
sensorisk eller mental férmaga eller med bristande kunskap och
erfarenhet om de dvervakas av en person som ansvarar for de-
ras sakerhet, eller som instruerar dem i saker hantering av lad-
daren och gor att de forstar riskerna. | annat fall féreligger fara
for felanvandning och skador.

Hall barn under uppsikt vid anvandning, rengéring och under-
hall. Pa sa satt sakerstalls att barn inte leker med laddaren.

Ladda inga engangsbatterier.

A Varning for livsfarlig elspanning!!
G Anvand bara laddaren inomhus!
@ Skydda laddaren mot fukt!

Tillat aldrig att barn anvander enheten. Hall barnen under uppsikt, sa att de inte leker med en-
heten.

Hall barn borta fran laddaren och arbetsomradet!

Forvara laddaren oatkomlig for barn!

Dra genast ur kontakten vid rokutveckling eller brand i laddaren!

Stick aldrig in féremal i laddarens ventilationsdppningar - risk for stétar resp. kortslutning!
Ladda inte fulladdade batterier!

% Skydda batterierna mot fukt!
% Skydda batterierna mot brand!

Anvand aldrig trasiga eller deformerade batterier!

Ladda inte batterier med AIR COOLED-laddare i omraden med mycket metalldamm.
Oppna aldrig batteriernal!

Ror eller kortslut aldrig batteripolerna!
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Trasiga litiumjonbatterier kan lacka en nagot sur, brann-
bar vatska!

. Om du far lackande batterivatska pa huden, spola direkt
med rikligt med vatten. Far du batterivatska i 6gonen,
skdlj med rent vatten och s6k omedelbart lakarvard!

Transport av litiumjonbatterier: De litiumjonbatterier som ingar ar underkastade kraven for
farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare forpliktelser transportera batterierna pa allman vag.
Vid transport genom tredje person (t. ex. flygfrakt eller spedition) ska speciella villkor for for-
packning och markning beaktas. | detta fall bor vid forberedelse av transport en expert for farligt
gods konsulteras.

Batterier far férsandas endast om holjet ar oskadat. Tejpa 6ppna kontakter och férpacka batte-
riet sa att det inte kan réras i férpackningen. Beakta aven tillampliga nationella féreskrifter.
Teknisk data ROMAX 4000

Batterispanning...........oocooieiiiiiiiiiie 18V

Nominell ineffekt.... 540 W

Motorvarvtal.... 22000 min"*!

KoIvKraft .......ccoviiiiiiiice max. 34 kN

Trycktid (allt efter nominell bredd)................ ca.5s

Matt (IXDXN)..eeeiiiiiii 450 x 125 x 79 mm

Vikt (utan batteri) .........ccccoooiiiiii, ca. 2,9 kg
Arbetsomrade (System beroende) ............... @12 -108 mm
Anvandningstemperatur..............ccccoeeinneen. -10 - 60°C / 14 — 140°F
DriftlAge . ceoeeeeeeiiie e S3

LjudtryCksniva (Lpa)...ccveereeerreeneeiieenieenieens 71dB (A) | Kea 3 dB (A)
Ljudeffektniva (Lwa)-« .. eereerreeeneeiieeneenenens 82 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Ljudtrycksnivan kan vara hégre an 85 dB (A) nar man arbetar med produkten. Anvéand horsel-
skydd! Matvardena har uppmatts enligt EN 62841-1.

Totalvarde vibration ..............ccccveeveieveend <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

Det totala vibrationsvardet och bullervdrdena som anges i denna bruksanvisning mats genom en
standardiserad matmetod och kan anvandas for att jamfora ett elverktyg med ett annat. De kan
ocksa anvandas for en preliminar bedémning av belastningen.

De angivna vibrations- och bullervardena kan under verklig anvandning av elverktyget
A variera beroende pa vilken typ av verktyg det &r och sattet pa hur det anvands, och i

synnerhet beroende pa vilken typ av arbetsstycke som bearbetas. Identifiera ytterligare
sakerhetsatgarder for att skydda anvandaren baserat pa en uppskattning av
vibrationsbelastningen under faktiska anvandningsférhal-landen (i detta fall ska alla delar av
driftscykeln beaktas, exempelvis tidsperioder nar elverktyget ar avstangt, och sadana nar det ar
verkligen paslaget men kor utan belastning).
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3 Teknisk data laddare och batteri F

Batteri: Laddare:

U = Spéanning U1 = Inspanning

C = Kapacitet f1 = Ingangsfrekvens

W = Vikt P1 = Ineffekt

Ic = Laddningsstrom U2 = Laddningsspanning

t = Laddningstid (90% fullt) I2 = Max. laddningsstrom
Laddningsspéanning............. 20,75V DC Nc = Antal battericeller
Laddningstemperatur-.......... 0°-50°C W = Vikt

Max. temperatur laddning. ..5° - 50° C Beakta natspanningen! Se laddarens

Ladda upp batteriet helt fére férsta anvandningen! g typskylt!

4 Funktion hos enheten
4.1 Byta batteri A

Skjut in batteriet tills det hors att Iasanordningen snapper in. (LED blinkar snabbt = Kontakt
finns.) For att ta ut batteriet ska l&sanordningen tryckas in. Batteriet kan darefter tas ut.

Om den batterispanning som behdvs underskrids blinkar lysdioden och vid aterstart hors
en ljudserie. Ladda i sa fall batteriet i batteriladdaren.

4.2 NOD-STOPP-knapp B-1

Om det skulle finnas risk att skada sig eller att verktyget tar skada under pressningen ska man
omgaende trycka p4 NODSTOPP-knappen och sléppa PA-brytaren! D& éppnas ventilen och
kolven gar tillbaka till utgangslaget.

4.3 Tillkoppling B-2
Tryck igenom PA-knappen tills pressnings-férfarandet ar slutfért. Nar motorn sténgs av indikerar
det att pressningsforfarandet ar slutfort.

4.4 Vianda pressbackarna B-3

Beroende pa anvandningsomradet kan man vanda pressbacken 270°.
4.5 LED C

De vita LED-lamporna lyser genom start av pressningsforfarandet (till cirka 30 sek. efter press-
ningsférfarandets slut).

De vita LED-lamporna: Efter 40 000 inpressningar blinkar LED-lamporna efter varje inpress-
ning som en paminnelse om kontroll. Ett internt rékneverk sparar antalet pressningar som gjorts
sedan leverans fran fabriken.

4.6 Satta i pressbacken D

Ta ut batteriet!

> Oppna lassprinten (1).

= Skjut pa den den for andamalet Iampliga pressbacken (2).

= Las lassprinten (3).

Varje gang pressback byts ska man kontrollera att den monterade pressbacken motsvarar den
kontur som ska pressas och den nominella diameter som den koppling har som ska pressas.
Genom visuell kontroll ska man sakerstalla att pressbacken ar komplett stangd anda fram till
pressomgangens slut.

4.7 Manovrering E

Anvand nedast systemkonforma pressarmatursystem samt pressbackar som ar konstruerade for
dessa.

Pressbackens nominella vidd maste stamma Gverens med pressarmaturens nominella vid.

\ROTHENBERGER
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Nar man satter i ror-/pressarmatursystemet finns risk att klamma fingrarna eller andra
kroppsdelar i omradet kring pressbacken!

= Skjut pressarmaturen pa roret (1). Tryck isar presssbackarna och lagg i réret med pressar-
maturen i en rat vinkel.

Det far inte hamna nagra frammande partiklar mellan presskonturen och armaturen.
Detta skulle leda till felaktig pressning!

2 Tryck igenom PA-knappen tills pressningsférfarandet &r slutfort (2). Nar motorn stangs av
indikerar det att pressningsforfarandet ar slutfort.

= Tryck isar pressbackarna och tag bort verktyget fran pressningsstallet (3).

Starta inte maskinen under kolvens tillbakagang eller med tryckt nédstoppsbytare!

4.8 Laddare och batteri F
Oversikt:

1 Batteri 4 Varningslampa

2  Skjutfaste 5 Knapp till laddindikeringen

3 Laddindikering 6 Ladd- och signalindikering
Idrifttagning:

Kontrollera forst att spanningen och frekvensen pa markskylten stammer 6verens
med natstrommen du ska anvéanda!

Maskiner av den har typen som kan generera likstrém, kan paverka enklare jordfelsbrytare. An-
vand typ F eller battre med brytstrom pa max. 30 mA.

Se till sa att ventilationsdppningarna pa laddaren inte ar igensatta innan du anvander
{ : 5 den. Hall ett avstand om minst 5 cm till andra féremal!
Sjalvtest:
=> Satta i kontakten.

(4)Varningsindikeringen, laddindikeringen och underhallsladdindikeringen tands efter varandra i
ca (3)1 sekund, den inbyggda flakten gar pa i ca 5 sekunder.

Batteri:
Ladda batteriet (1) fére anvandning.
Ladda batteriet nar effekten avtar.

Optimal férvaringstemperatur ligger mellan 10°C och 30°C. Tillaten forvaringstemperatur ligger
mellan 0 och 50°C.

Litiumjonbatterier har ladd- och signalindikering (6):

= Tryck pa knappen (5), sa ger lysdioderna laddindikering.

Om en lysdiod blinkar, sa ar batteriet nastan urladdat och kraver laddning igen.
Anvéndning:

Ladda batteriet:

= Skjut pa batteriet tills det tar emot pa skjutfastet (2).

=,
Laddindikeringen (3) blinkar.

Underhallsladdning:

Laddaren slar automatiskt om till underhallsladdning nar laddningen &r klar.
Batteriet kan sitta kvar i laddaren, sa att det ar klart att anvanda.

— ROOLA
Laddindikeringen (3) lyser fast.
Fel:

e Varningslampan (4) lyser fast.
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Batteriet laddar inte. Temperaturen ar for hog/lag.
Ligger batteritemperaturen mellan 0°C och 50°C, sa boérjar laddningen automatiskt.
e Varningsindikeringen (4) blinkar.

Trasigt batteri. Ta genast ut batteriet ur laddaren.
Batteriet ar inte ordentligt paskjutet pa skjutfastet (2).

5 Skotsel och underhall

ROMAX 4000:
Ta alltid ut batteriet innan arbeten utférs pa maskinen.

Kontrollera pressbackarnas funktionsduglighet. Pressbackar som har tagit skada pa nagot satt
far inte langre anvandas och ska skickas in till en ROTHENBERGER auktoriserad fackverkstad.

Kontrollera att pressbackarna och pressrullarna ar lattmandvrerade.

Kontrollera lassprinten regelbundet om den har tagit skada. Om den skulle ha gjort det far den
bara bytas ut pa en ROTHENBERGER auktoriserad fackverkstad.

Nar arbetet ar avslutat ska pressrullarna rengdras lassprinten och pressbackarna ska rengoras
och smorjas med fett.

Anvand endast press- och kullagerfett av god kvalitet.
Presskonturen maste vara fri fran fett.

Ovriga underhallsatgérder och reparationer far endast vidtas respektive genomféras pa en av
ROTHENBERGER auktoriserad fackverkstad.

Om forseglingen skadas forlorar kunden sina garantiansprak.

Efter 40.000 pressningar eller 2 ar maste verktyget Iamnas in till en ROTHENBERGER auktori-
serad fackverkstad for underhall.

Skicka alltid maskinen komplett med batteri och batteriladdare i barvaskan.
Elektro-hydraulisk maskin ska inte anvandas langre an 3 timmar vid -5 ° C / 23°F.
Lagra alltid batteri och maskin atskilda.

Laddaren:

Laddaren far bara repareras av elektriker!

Blir sladden pa maskinen skadad, sa maste du lata tillverkaren, service eller behorig elektriker
byta den for att undvika risk for fara.

6 Tillbehor
Du hittar Iampliga tillbehér i huvudkatalogen eller pa www.rothenberger.com

ROTHENBERGER serviceplatser finns tillgangliga for att hjalpa dig (se listan i katalogen eller
online) och reservdelar och service finns ocksa tillgéngligt via samma serviceplatser.

Bestall dina tillbehdr och reservdelar fran din specialistaterforsaljare eller anvand RO SERVICE+
online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 T + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com
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Avfallshantering

90

\(ROTHENBERGER

Vissa delar i detta verktyg innehaller &mnen som kan atervinnas. Detta kan utféras av certifie-
rade atervinningsforetag. Vid skrotning av icke atervinningsbara @mnen (t.ex. elektronikskrot)
skall du ta kontakt med ansvarig kommunal instans.

Kasta inte forbrukade batterier i elden eller i hushallssoporna. Ldmna dem istéllet hos aterforsal-
jaren som tar hand om dem pa ett miljoriktigt satt.

Galler endast EU-ldnder:

Kasta inte elektriska verktyg bland hushallsavfall! Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall
ﬁ som utgors av eller innehaller elektriska eller elektroniska produkter och nationell

lagstiftning genom vilken direktivet inforlivats ska elektriska verktyg som inte langre ar
anvandbara samlas in separat och tillféras miljévanlig atervinning.
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1 Sikkerhetsmerknader

1.1

Forskriftsmessig bruk

Brukeren er alene ansvarlig for skader som oppstar pga. uhensiktsmessig bruk.

Gjeldende arbeidsmiljgforskrifter og vedlagte sikkerhetshenvisninger ma overholdes.

ROMAX 4000:

ROMAX 4000 er kun egnet for bruk av pressbakker som ble produsert av ROTHENBERGER.
Apparatet og pressbakkene brukes kun til pressing av rer og rerformstykker som er til for de
tilsvarende pressbakkene. En annen bruk eller bruk som gar utover dette gjelder som
ikkeforskriftsmessig bruk.

Falger og skader som resultat av dette tar ikke ROTHENBERGER ansvar for, det samme
gjelder bruk av pressbakker fra andre produsenter, og skader som resulteres av disse.
Forskriftsmessig bruk gjelder ogséa felging av bruksanvisningen, overholdelse av inspeksjons- og
vedlikeholdsbetingelsene i tillegg til overholdelse av alle gjeldende sikkerhetsbestemmelser.
ROMAX 4000 er en handfert elektromaskin og far ikke brukes stasjoneert!

Dette apparatet far kun brukes iht. bestemmelsene som angitt.

Bruk kun original ROTHENBERGER- eller CAS- (Cordless Alliance System) batterier og tilbe-

har.

Ladeapparat og Akkumulator:

Laderne skal kun brukes til lading av ROTHENBERGER og CAS (Cordless Alliance System)
batterier.

Denne maskinen skal ikke brukes av personer som har begrensede fysiske eller psykiske evner
eller sanseevner, eller som mangler erfaring eller kunnskap, uten at de er under oppsyn av en
person med ansvar for sikkerheten eller de har fatt oppleering av denne i hvordan maskinen skal
brukes.

Forsgk aldri & lade batterier som ikke er oppladbare. Eksplosjonsfare!

Batterier med CAS-merking er 100 % kompatible med CAS-maskiner (Cordless Alliance Sy-
stem). Ta kontakt med forhandleren for informasjon om og valg av riktige apparater. Ta hensyn
til de enkelte bruksanvisningene til apparatene som brukes.

1.2

Generelle advarsler for elektroverkto'

spesifikasjonene som felger med dette elektroverktoyet.

ﬁ ADVARSEL! Les alle sikkerhetsanvisningene, instruksjonene, illustrasjonene og

Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfgre elektrisk stet, brann og/eller al-
vorlige personskader.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for fremtidig referanse.

Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektroverktey » gjelder for stramdrevne elektroverktay
(med ledning) og batteridrevne elektroverktgy (uten ledning).

1)

a)
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Sikkerhet pa arbeidsplassen

Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra belysning. Rotete arbeidsomrader
eller arbeidsomrader uten lys kan fare til ulykker.

Ikke arbeid med elektroverktoyet i eksplosjonsutsatte omgivelser — der det befinner
seg brennbare vasker, gass eller stov. Elektroverktay lager gnister som kan antenne
stgv eller damper.

Hold barn og andre personer unna nar elektroverktsyet brukes. Hvis du blir forstyrret
under arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktgyet.

Elektrisk sikkerhet

Stopselet til elektroverktoyet ma passe inn i stikkontakten. Stopselet ma ikke
forandres pa noen som helst mate. lkke bruk adapterstepsler sammen med jordede
elektroverktoy. Bruk av stgpsler som ikke er forandret pa og passende stikkontakter
reduserer risikoen for elektriske stat.
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b)

c)

d)

e)

f)

3)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

4)

b)

c)

d)

e)

Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som rer, ovner, komfyrer og
kjoleskap. Det er starre fare ved elektriske stgt hvis kroppen din er jordet.

Hold elektroverktayet unna regn eller fuktighet. Dersom det kommer vann i et elek-
troverktay, gker risikoen for elektriske stot.

lkke bruk ledningen til andre formal, f. eks. til & baere elektroverktoyet, henge det opp
eller trekke det ut av stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter el-
ler verktoydeler som beveger seg. Med skadede eller sammenfiltrede ledninger gker risi-
koen for elektrisk stat.

Nar du arbeider utenders med et elektroverktay, ma du kun bruke en skjateledning
som er egnet til utenders bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for utenders
bruk, reduseres risikoen for elektrisk stat.

Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktoyet i fuktige omgivelser, ma du bruke
en jordfeilbryter. Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stat.
Personsikkerhet

Var oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig frem nar du arbeider med et
elektroverktoy. Ikke bruk elektroverktey nar du er trett eller er pavirket av narkotika,
alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktgyet
kan fare til alvorlige skader.

Bruk personlig verneutstyr og husk alltid & bruke vernebriller. Bruk av personlig
verneutstyr som stevmaske, sklisikre vernesko, hjelm eller harselvern - avhengig av type og
bruk av elektroverktgyet - reduserer risikoen for skader.

Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss deg om at elektroverktoyet er
slatt av for du kobler det til stremmen og/eller batteriet, lofter det opp eller bzerer det.
Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du baerer elektroverktayet eller kobler
elektroverktgyet til strammen i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for du slar pa elektroverktoyet. Et verktay
eller en ngkkel som befinner seg i en roterende verktaydel, kan fere til personskader.
Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta stedig og i balanse. Dermed kan du
kontrollere elektroverktgyet bedre i uventede situasjoner.

Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide klar eller smykker. Hold har, tey og hansker
unna deler som beveger seg. Lgstsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i
deler som beveger seg.

Hvis det kan monteres stovavsug- og oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg
om at disse er tilkoblet og brukes pa korrekt mate. Bruk av et stgvavsug reduserer farer
pa grunn av stgv.

Selv nar du er blitt vant til verkteyet, ma du ikke bli slgv og ignorere
sikkerhetsreglene for verkteyet. En uforsiktig handling kan forarsake alvorlig personskade
i lgpet av et brgkdels sekund.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktey

lkke overbelast verktayet. Bruk et elektroverktay som er beregnet til den type arbeid
du vil utfere. Med et passende elektroverktgy arbeider du bedre og sikrere i det angitte
effektomradet.

lkke bruk elektroverktey med defekt pa-/av-bryter. Et elektroverktay som ikke lenger kan
slas av eller p3, er farlig og ma repareres.

Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller fjern batteriet (hvis demonterbart) fer du
utforer innstillinger pa elektroverktoyet, skifter tilbeher eller legger maskinen bort.
Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktgyet.

Elektroverktoy som ikke er i bruk, ma oppbevares utilgjengelig for barn. Ikke la
maskinen brukes av personer som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest disse
anvisningene. Elektroverktgy er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

Var ngye med vedlikeholdet av elektroverktoyet og tilbehgret. Kontroller om bevege-
lige verktaydeler fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller
skadet slik at dette innvirker pa elektroverktoyets funksjon. Fa disse skadde delene
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reparert for elektroverktoyet brukes. Darlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken til
mange uhell.

f) Hold skjareverkteyene skarpe og rene. Godt stelte skjeereverkigy med skarpe skjaer
setter seg ikke sa ofte fast og er lettere a fore.

g) Bruk elektroverktoy, tilbehor, verktoy osv. i henhold til disse anvisningene. Ta hensyn
til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes. Bruk av elektroverktgy til andre
formal enn det som er angitt, kan fare til farlige situasjoner.

h) Hold handtak og gripeflater terre, rene og uten olje eller fett. Glatte handtak og
gripeflater hindrer sikker handtering og styring av verktgyet i uventede situasjoner.

5) Omhyggelig bruk og handtering av batteridrevne verktoy

a) Lad batteriet kun opp i ladeapparater som er anbefalt av produsenten. Det oppstar
brannfare hvis et ladeapparat som er egnet til en bestemt type batterier, brukes med andre
batterier.

b) ADVARSEL! Bruk derfor kun riktig type batterier for elektroverktayene. Bruk

av andre batterier kan eksplosjoner, medfgre skader og brannfare.

c) Hold batteriet som ikke er i bruk unna binders, mynter, ngkler, spikre, skruer eller
andre mindre metallgjenstander, som kan lage en forbindelse mellom kontaktene. En
kortslutning mellom batterikontaktene kan fare til forbrenninger eller brann.

d) Ved gal bruk kan det lekke vaske ut av batteriet. Unnga kontakt med denne vasken.
Ved tilfeldig kontakt ma det skylles med vann. Hvis det kommervaeske i gynene, ma
du i tillegg oppseke en lege. Batterivaeske som renner ut kan fere til irritasjoner pa huden
eller forbrenninger n.

e) lkke bruk et skadet eller forandret batteri. Skadede eller forandrede batterier kan forholde
seg uforutsigbart og fare til brann, eksplosjon eller fare for skader.

f) lkke utsett batteriet for ild eller for hgye temperaturer. lid eller temperaturer over 130 °C
(265 °F) kan forarsake en eksplosjon.

g) Felg alle anvisningene til ladingen og lad batteriet eller batteriverktoyet aldri opp
utenfor temperaturomradet som er angitt i bruksanvisningen. Feil lading eller lading
utenfor det tillatte temperaturomradet kan gdelegge batteriet og gke brannfaren.

6) Service
a) Elektroverktoyet ditt skal alltid kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med
originale reservedeler. Slik opprettholdes maskinens sikkerhet.

b) Vedlikehold aldri skadede batterier. Alt vedlikehold av batterier bgr bare utfgres av
produsenten eller autorisert kundeservice.

1.3 Spesielle sikkerhetsanvisninger

Betegnelsen pressbakker omfatter ogsé mellombakker, pressringer og presslynger.
ROMAX 4000:

Hold aldri fingre eller andre kroppsdeler i arbeidsomradet til sylindrene og pressbakkene!
Ta ut akkumulatoren fer alle arbeid pa maskinen.

Hvis apparatet skades sa mye at elektriske deler eller drivdeler ligger apne, sa ma du avslutte
arbeidet gyeblikkelig, ta ut akkumulatoren og henvende deg til kundeservice! Uriktige
reparasjoner kan fgre til alvorlige farer for brukeren!

Kun personer som er opplaert innen betjeningen far opprette rar-presseforbindelser med
ROMAX 4000!

Maskinen far kun brukes nar en pressbakke er satt inn! Pressbakken ma vaere i teknisk feilfri
tilstand.

Ta kun i bruk en maskin som arbeider feilfritt!

Vedlikeholds- og reparasjonsarbeid far kun gjennomfgres av fagverksteder som er autorisert av
firmaet ROTHENBERGER.

Bruk kun egnede pressbakker og rgrformstykker som er egnet og anbefalt av
ROTHENBERGER!

Etter at pressbakken er satt inn ma du se til at slaen er fastlast!
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Ved feil under presseforlgpet ma du trykke pa farebryteren!

Etter pressing ma du kontrollere at rarforbindelsen sitter fast!

Uriktige rerforbindelser ma presses pa nytt med et nytt rerformstykke!

Veer oppmerksom pa rgrformstykke- og regrprodusentens forleggingsdirektiv.

Ved pressing av utette rgrformstykker ma en konstatere at det ikke kan komme inn fuktighet
eller flytende vann i maskinens indre!

Etter avslutning av installasjonsarbeidene ma en kontrollere rgrsystemet for tetthet med egnede
testmidler!

Ladeapparat og Akkumulator:

Denne laderen er ikke beregnet brukt av barn og personer med
reduserte fysiske eller sansemessige evner eller med manglen-
de erfaring og kunnskap. Denne laderen kan brukes av barn fra
atte ar og oppover og personer med reduserte fysiske eller san-
semessige evner eller manglende erfaring og kunnskap hvis
bruken skjer under tilsyn av en person som er ansvarlig for sik-
kerheten, eller vedkommende har fatt oppleering i sikker bruk av
plagget av denne personen, og forstar farene som er forbundet
med bruken. Ellers er det fare for feilbetjening og personskader.
Hold tilsyn med barn ved bruk, rengjering og vedlikehold. Der-
med er du sikker pa at barn ikke leker med laderen.

Du ma ikke lade batterier som ikke er oppladbare.

A Varsel om farlig, elektrisk spenning!!
G Laderen skal bare brukes innendars!
@ Beskytt laderen mot fuktighet!

La aldri barn bruke maskinen. Barn skal holdes under oppsyn for & unnga at de leker med ma-
skinen.

Hold barn unna laderen og/eller arbeidsomradet.

Oppbevar laderen utilgjengelig for barn.

Hvis det oppstar rgykutvikling eller brann i laderen, ma du straks trekke ut nettstapselet.

Ikke stikk gjenstander inn i luftedpningene pa laderen - fare for elektrisk stet eller kortslutning!
Ikke lad en fulladet batteripakke pa nytt!

% Batteripakkene ma beskyttes mot fuktighet!

% Ikke utsett batteripakkene for apen ild!

Ikke bruk defekte eller deformerte batterier.

| omrader med hgy metallstgvbelastning skal det ikke brukes AIR COOLED ladere for & lade
opp batteriene.

Ikke apne batteriene.
Kontaktene i batteriene ma ikke bergres eller kortsluttes!
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Det kan lekke en lett sur, brennbar vaeske fra gdelagte
litium-ion-batteripakker!

Hvis batterivaeske kommer i kontakt med huden, ma du
straks skylle med rikelig med vann. Hvis du far batteri-
vaeske i gynene, ma du skylle med rent vann og straks
oppsgke lege!

Transport av litium-ion-batterier: Li-ion-batteriene i verktgyet underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren uten ytterligere krav. Ved forsendelse
giennom tredje personer (f. eks.: lufttransport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav til
emballasje og merking. Du méa da konsultere en ekspert for farlig gods ved forberedelse av
forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de apne kontaktene og pakk batteriet slik
at det ikke beveger seg i emballasjen. Ta ogsa hensyn til eventuelle viderefgrende nasjonale
forskrifter.

2 Tekniske data ROMAX 4000

Akkumulatorspenning ...........ccoccevevciniennneen. 18V

Nominell opptakkseffekt............ccccceeeiinienne 540 W
Motorturtall............oceevrieereeieeesee e 22000 min!
Stempelkraft ... max. 34 kN

Pressetid (alt etter nominell bredde) ............ ca.5s

Dimensjoner (L X B X H).....cooviiiiiiiiiiiiiies 450 x 125 x 79 mm
Vekt (uten batteri) .........cccoooeiniiiiiii, ca. 2,9 kg
Arbeidsomrade (Avhengig av systemet)....... 312 -108 mm
Brukstemperatur............ccccoiiiiiiiinei -10 - 60°C / 14 — 140°F
DriftStype ..oeeeeeiieieeee S3

LydtrykKniva (Lpa)..cveeeereeeeenenienieereirieiee 71dB (A) | Koa 3 dB (A)
Lydeffektniva (Lwa)... ..oeereerreenieireeneenieens 82 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Steynivaet kan overskride 85 dB (A) under arbeid. Bruk hgrselsvern!
De formidlede maleverdiene tilsvarer EN 62841-1.
Vibrasjon totalverdi...........cccoveveveeveeennens <2,5m/s?! K=1,5m/s?

Totalverdi for vibrasjonsutslipp og for steyutvikling som oppgitt i denne bruksanvisningen er fore-
tatt i henhold til en standardisert maleprosedyre, og kan defor brukes for sammenligning med
andre elektriske verktgy. Verdiene kan ogsa anvendes for en forelgpig vurdering av belastnin-
gen.

De virkelige utslipp av vibrasjoner og stay kan ved bruk avvike fra de oppgitte verdiene
A for det elektriske verktayet, avhengig av bruksméate og bruksomrade for det elektriske

verktgyet, spesielt ut fra hva slags materiale som bearbeides. Fastsett ekstra
sikkerhetstiltak for beskyttelse av brukeren, basert pa en vurdering av virkelige bruksforhold (her
skal alle deler av brukssyklusen tas med, for eksempel tidsrom der det elektriske verktayet er
slatt av og tidsrom der det er slatt pa, men kjgres uten belastning).
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3 Tekniske data ladeapparat og akkumulator F

Akkumulator: Ladeapparat:

U = Spenning U1 = Inngangsspenning

C = Nominell kapasitet f1 = Input Frequency

W = Vekt P1 = Inngangseffekt

Ic = Ladestrgm U2 = Ladespenning

t = Ladetid (90% full) 12 = Max. Ladestrgm
Ladespenning.........cc.ccou.... 20,75V DC Nc = Antall battericeller

Lading temperatur............... 0°-50°C W = Vekt

Max. utladet temperatur.......5° - 50° C Ta hensyn til stremspenningen! Se

Batteriet ma lades helt opp for forste gangs bruk! g ladeapparatets typeskilt!

Funksjon av enheten

|

4.1 Skifte akkumulator A

Skyv inn akkumulatoren, helt til en hgrer at den festes (LED blinker kort = Kontakt laget). Trykk
pa lasen og trekk ut akkumulatoren ved fijerning.
Dersom den ngdvendige batterispenningen underskrides, blinker LED-lyset og ved ny
start hgres et tonesignal. Akkumulatoren lades opp i ladestasjonen.

4.2 Farebryter B-1

Hvis det oppstar fare for mennesker eller maskinen under pressing, sa ma en trykke farebryte-
ren gyeblikkelig og slippe PA-tasten! Ventilen &pnes og stempelet kjarer tilbake i
utgangsposisjon.

4.3 Sving B-2
Hold PA-tasten trykket til presseprosessen er avsluttet. Motorutkoblingen indikerer slutten pa
formeprosessen.

4.4 Dreining av pressebakker B-3

Alt etter krav kan pressbakken dreies 270°.
4.5 LED C

De hvite LED-ene tennes ved start av presseprosessen (til ca. 30 sek. etter slutt av pressepro-
sess).

De hvite LED-ene blinker: Etter 40 000 presseoperasjoner nlinker LED-ene etter hver presse-
operasjon, som anvisning om neste inspeksjon. Et internt telleverk lagrer antall pressinger siden
utlevering fra fabrikke.

4.6 Sette inn pressbakke D

Ta ut akkumulator!
> Apne slaen (1).
= Skyv inn egnet pressbakke, alt etter anvendelse (2).
= Lukk slaen (3).

Etter hvert skifte av pressbakke ma en kontrollere grundig om innlagt pressbakke tilsvarer kontu-
ren og nominell vidde til rerformstykket som skal presses. Se til at pressbakken er helt lukket til
presseforlgpet avsluttes.

4.7 Betjening E

Bruk kun systemkonforme pressfittingsystemer og pressbakker som er til for dette!
Nominell vidde til pressebakkene ma tilsvare pressfittingens nominelle vidde.

Ved innfering av rgr-/pressfittingssystemet er det klemfare for fingre eller andre
kroppsdeler i omradet til pressbakken!

\ROTHENBERGER
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= Skyv pressfittingen pa raret (1). Trykk pressbakkene fra hverandre og legg inn rgr med
pressfitting hgyrevinklet.

Det ma ikke veere noen fremmedlegemer mellom presskontur og fitting. Ignorering farer
til feilpressing!
2 Hold PA-tasten trykket til presseprosessen er avsluttet (2). Motorutkoblingen indikerer slut-
ten pa formeprosessen.
= Trykk pressbakkene fra hverandre og ta apparatet bort fra pressestedet (3).
Ikke start maskinen unde tilbakekjgring av stempelet eller ved inntrykket nadstoppbryter!

4.8 Ladeapparat og Akkumulator F
Oversikt:

1 Batteripakke 4 Advarsel

2  Skyvespor 5 Knapp for kapasitetsindikator

3  Driftsindikator 6 Kapasitets- og signalindikasjon
lgangsetting:

Kontroller fgr bruk at nettspenningen og nettfrekvensen pa typeskiltet stemmer
overens med stremnettets spesifikasjoner!

Apparater som dette, som danner likestrem, kann pavirke enkle jordfeilbrytere. Bruk type F eller
bedre, med en utlgserstram pa maks. 30 mA.
é Se til at ventilasjonsapningene pa laderen ikke er tilstoppet far du bruker den.
Minsteavstanden til andre gjenstander skal minst vaere 5 cm!
Selvtest:
= Sett stgpselet i stikkontakten.

Varselindikatoren (4) og driftsindikatoren (3) lyser etter hverandre i ca. 1 sekund. Den innebygde
viften gar i ca. 5 sekunder.

Batteri:
Fer bruk ma batteriet (1) lades opp.
Lad opp batteriet pa nytt hvis effekten avtar.

Den optimale oppbevaringstemperaturen ligger mellom 10 °C og 30 °C. Tillatt ladetemperatur
ligger mellom 0 °C og 50 °C.

Litium-ion-batteripakkene har en kapasitets- og signalindikasjon (6):

= Trykk pa tasten (5) for a lese av ladenivaet ved hjelp av LED-lampene.
Hvis en LED-lampe lyser, er batteripakken nesten tom og ma lades opp igjen.
Betjening:

Opplading av batteripakke:

=> Batteripakken skyves helt inn til anslag pa skyvesporet (2).

e =,

Ladeindikatoren (3) blinker.

Vedlikeholdslading:

Nar ladingen er fullfgrt, kobles laderen automatisk om pa vedlikeholdslading.
Batteripakken kan bli i laderen og er dermed alltid klar til drift.
Driftsindikatoren (3) lyser konstant.

Feil:

e Varselindikatoren (4) lyser konstan.

Batteripakken lades ikke. Temperaturen er for hgy / for lav. Hvis batteripakkens temperatur lig-
ger mellom 0 °C og 50 °C, begynner ladingen automatisk.
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e Varselindikatoren (4) blinker.

Batteripakken er defekt. Ta straks batteripakken ut av laderen.
Batteripakken ble ikke skjavet riktig pa skyvesporet (2).

5 Pleie og vedlikehold

ROMAX 4000:
Ta ut akkumulatoren fer alle arbeid pa maskinen.

Kontroller at pressbakkene fungerer. Skadede pressbakker far ikke brukes lenger, og de ma
sendes til et autorisert ROTHENBERGER fagverksted.

Kontroller at pressbakkene og pressrullene gar lett.

Kontroller slaen regelmessig for skader. Skadet sla fornyes hos et autorisert ROTHENBERGER
fagverksted.

Etter avslutning av arbeidet rengjgres og fettes pressruller, sla og pressbakker.

Bruk kun hgyverdig press- eller kulelagerfett.

Pressekonturen ma vaere fettfri.

Ytterligere vedlikeholds-, istandsettings- og reparasjonsarbeid far kun gjennomfgres av et auto-
risert ROTHENBERGER fagverksted.

Ved skadet forsegling utgar garantien.

Etter 40 000 presseforlgp eller 2 ar ma maskinen vedlikeholdes hos et autorisert ROTHEN-
BERGER fagverksted.

Maskinen ma kun sendes komplett med akkumulator og ladeapparat i beerekofferten.
Elektro-hydraulisk maskin ikke lenger butikken enn 3 timer ved -5°C / 23°F.

Lagre alltid batteri og maskin skilt fra hverandre.

Ladeapparat:

Laderen ma kun repareres av elektrofagfolk.

Hvis nettledningen til denne maskinen blir skadet, ma den erstattes av produsenten eller dennes
kundeservice, eller av en lignende kvalifisert person, for & unnga skader.

6 Tilbehor

Du finner passende tilbehgr i hovedkatalogen eller pa www.rothenberger.com

7 Kundeservice

ROTHENBERGER servicesentere kan hjelpe deg (se liste i katalogen eller pa nettet) og reser-
vedeler/service kan du ogsa fa fra de samme stedene. Bestill tilbeher og reservedeler fra din
spesialistforhandler eller bruk RO SERVICE+ online: & + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 [X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

8 Avfallsdumping

Deler av apparatet er verdifulle stoffer, og kan tilfgres resirkuleringen. Du kan bruke tillatte og
sertifiserte resirkuleringsbedrifter til dette. For miljgvennlig avfallsdumping av de delene som
ikke kan resirkuleres (f.eks. elektronikksgppel) spar du vennligst etter hos ansvarlige for
avfallsdumping.
Brukte akkumulatorer ma ikke brennes eller fiernes med husholdningss@ppelet. Fagforhandleren
din tilbyr en miljgvennlig deponering av gamle akkumulatorer.
Kun for EU-land:
Elektroverktgy méa ikke deponeres sammen med husholdningsseppelet! Iht. Europeisk
ﬁ direktiv 2012/19/EU angaende gamle elektro og elektronikkapparater, og deres
omsetning til nasjonal rett, ma elektroverktgy som ikke brukes lenger samles og tilferes
Hm. | et miljgvennlig gjenbruksdeponi.
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Huom!
Merkki varoittaa esine- ja ymparistévahingoista.

Vaara!

Merkki varoittaa loukkaantumisista.
o
>

Viittaa toimenpiteisiin
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1 Turvallisuus

1.1

Maaraystenmukainen kaytto

Kayttaja vastaa kaikista maaraysten vastaisesta kaytosta johtuvista vaurioista.

Yleisia tapaturmantorjuntaohjeita ja mukana toimitettuja turvallisuusohjeita on noudatettava.
ROMAX 4000:

ROMAX 4000 soveltuu kaytettavaksi vain ROTHENBERGER in valmistamien puristusleukojen
kanssa tai ROTHENBERGER.

Laite ja puristusleuat on tarkoitettu ainoastaan putkien ja liittimien yhteenpuristamiseen, joita
varten puristusleuat on suunniteltu ja mitoitettu. Kaytté muihin tarkoituksiin on maaraysten vas-
taista.

ROTHENBERGER ei vastaa seurauksista ja vahingoista, jotka aiheutuvat maaraysten vastai-
sesta kaytosta, eika vahingoista, jotka aiheutuvat muiden valmistajien puristusleukojen kaytosta.
Maaraystenmukaiseen kayttdon kuuluu myos kayttdohjeiden, tarkastus- ja huoltoehtojen seka
kaikkien asiaankuuluvien turvallisuusmaaraysten noudattaminen.

ROMAX 4000 on kasikayttdinen sahkotyokalu eika sitd saa kayttaa kiinteasti asennettuna!
Tata laitetta saa kayttaa vain ilmoitettuun kayttétarkoitukseen.

Kayta vain alkuperaisia ROTHENBERGER- tai CAS- (Cordless Alliance System) akkuja ja lisa-
varusteita.

Laturia ja Akun:

Laturit soveltuvat ainoastaan ROTHENBERGER- ja CAS-(Cordless Alliance System) akkujen la-
taukseen.

Tama laite ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kaytettavaksi, joilla on fyysisia, aistimellisia tai
henkisia rajoitteita tai joilla ei ole kdyton vaatimaa kokemusta ja/tai tietdmysta, paitsi jos kayttd
tapahtuu kayttajan turvallisuudesta vastuussa olevan henkilén valvonnassa tai jos han on neu-
vonut, miten laitetta tulee kayttaa.

Ala missaan tapauksessa yrité ladata sellaisia paristoja, jotka eivét ole uudelleenladattavia. Ra-
jahdysvaara!

CAS-merkityt akut ovat 100-prosenttisesti yhteensopivia CAS-laitteiden (Cordless Alliance Sys-
tem) kanssa. Oikeanlaisten laitteiden valitsemiseksi kdanny Iahimman jalleenmyyjan puoleen.
Noudata kaytettavien laitteiden kayttoohjeita.

1.2

Sahkotyokalujen

ﬁ VAROITUS! Lue kaikki taman sahkotyokalun mukana toimitetut varoitukset,

ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot.

Alla mainittujen ohjeiden noudattamisen laiminlydnti saattaa aiheuttaa sdhkdiskun, tulipalon
jaltai vakavan loukkaantumisen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sdhkotyokalu” kasittda verkkokayttoisia sahkotydkaluja
(verkkojohdolla) ja akkukayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

1)

a)

b)

c)

2)
a)

Tyopaikan turvallisuus

Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna. TyOpaikan epéjarjestys ja valaise-
mattomat tydalueet voivat johtaa tapaturmiin.

Ali tyoskentele sahkotyokalulla rijahdysalttiissa ympéristdssa, jossa on palavaa nes-
tetta, kaasua tai polya. Sahkoétyokalu muodostaa kipindita, jotka saattavat sytyttaa polyn tai
hoyryt.

Pidé lapset ja sivulliset loitolla sdhkotyokalua kayttaessasi. Voit menettaa laitteen hal-
linnan, jos suuntaat huomiosi muualle.

Sahkoturvallisuus

Séahkétydkalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan. Pistotulppaa ei saa muuttaa mil-
laan tavalla. Ala kdyta mitdan pistorasia-adaptereita maadoitettujen siahkotyokalujen
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Suowmi 101



102

b)
c)

d)

e)
f)

3)

b)

c)

d)

e)

f)

g)
h)

4)

b)

c)

d)

e)
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kanssa. Alkuperaisessa kunnossa olevat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sah-
kdiskun vaaraa.

Vilta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten putkia. pattereita, liesia tai jaakaap-
peja. Sahkoiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu

Ali aseta sdhkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sahkd-
tydkalun sisdan kasvattaa sahkoiskun riskia.

Ala kayta verkkojohtoa vairin. Ala kayta sitd sahkotydkalun kantamiseen, ripustami-
seen tai pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pida johto loitolla kuu-
muudesta, Oljysta, teravista reunoista ja liikkkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutu-
neet johdot kasvattavat sahkoiskun vaaraa

Kayttaessasi sahkotyokalua ulkona kayta ainoastaan ulkokayttoon soveltuvaa jatko-
johtoa. Ulkokayttddn soveltuvan jatkojohdon kayttd pienentaa sahkoiskun vaaraa.

Jos sdhkotyokalun kaytto kosteassa ymparistossa ei ole viltettavissa, tulee kayttaa
vikavirtasuojakytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kaytté vahentaa sahkoiskun vaaraa.
Henkil6turvallisuus

Ole valpas, kiinnitd huomiota tydskentelyysi ja noudata tervettd jarked sahkotyokalua
kayttdessasi. Ala kayta siahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tahi
ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Hetken tarkkaamattomuus sahkétydkalua kaytettaessa,
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

Kayta suojavarusteita. Kdyta aina suojalaseja. Suojavarusteet, kuten pélynsuojanaamari,
luistamattomat turvajalkineet, kypara ja kuulosuojaimet pienentavat, tilanteen mukaan oikein
kaytettyina, loukkaantumisriskia.

Esta tahaton kdynnistyminen. Varmista, ettd kdynnistyskytkin on kytketty pois paalta
ennen kuin yhdistit tyokalun sdhkoéverkkoon ja/tai akkuun, otat ty6kalun kéteen tai
kannat sita. Jos kannat sahkotyokalua sormi kaynnistyskytkimella tai kytket sahkoétydkalun
pistotulpan pistorasiaan kaynnistyskytkimen ollessa kayntiasennossa, altistat itsesi onnet-
tomuuksille.

Poista mahdollinen saatotyokalu tai kiinnitysavain ennen kuin kaynnistat sahkotyoka-
lun. Kiinnitysavain tai sadatétyokalu, joka on unohdettu paikalleen sdhkotyokalun pyérivaan
osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman.

Vilta epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tukevasta seisoma-asennosta ja ta-
sapainosta. Taten voit paremmin hallita sahk&tydkalua odottamattomissa tilanteissa.
Kayta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ala kiyti 16ysia tyovaatteita tai koruja. Pida
hiukset, vaatteet ja kdsineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut ja pitkat
hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

Jos laitteissa on polynpoistoliitdntd, varmista, etta se on kytketty oikein ja toimii kun-
nolla. Pdlynpoistojarjestelman kayttd vahentaa pdlyn aiheuttamia vaaroja.

Tyoskentele keskittyneesti ja noudata aina turvallisuusmaarayksia. Hetkellinenkin huo-
limattomuus voi aiheuttaa vakavia vammoja.

Sahkotyokalujen huolellinen kaytto ja kasittely

Ali ylikuormita laitetta. Kayta kyseiseen tyohén tarkoitettua sihkétydkalua. Sopivan
tehoisella sahkotyokalulla teet tyét paremmin ja turvallisemmin.

Ali kayta sahkotyodkalua, jota ei voida kiynnistdi ja pysiyttia kidynnistyskytkimesti.
Sahkotyokalu, jota ei voi enda hallita kaynnistyskytkimelld, on vaarallinen ja téaytyy korjaut-
taa.

Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos irrotettava) sahkotyokalusta, en-
nen kuin suoritat saatoja, vaihdat tarvikkeita tai viet sdhkotyokalun varastoon. Nama
varotoimenpiteet estavat sahkotydkalun tahattoman kaynnistymisen.

Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun niiti ei kiyteti. Ald anna sellais-
ten henkildiden kayttaa siahkotyokalua, joilla ei ole tarvittavaa kayttokokemusta tai
jotka eivat ole lukeneet tata kdyttoohjetta. Sahkotydkalut ovat vaarallisia, jos niité kaytta-
vat kokemattomat henkilt.

Pida sdhkotyokalut ja tarvikkeet hyvassa kunnossa. Tarkista liikkuvat osat virheelli-
sen kohdistuksen tai jumittumisen varalta. Varmista, ettei sahkoétyokalussa ole mur-
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tuneita osia tai muita toimintaa haittaavia vikoja. Jos havaitset vikoja, korjauta sahko-
tyokalu ennen kayttéa. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolletuista séahkotyokaluista.

f) Pida leikkausterat teravina ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leikkaustydkalut, joiden leik-
kausreunat ovat teravia, eivat tartu helposti kiinni ja niitd on helpompi hallita.

g) Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, ruuvauskarkia jne. naiden ohjeiden, kdyttéolosuh-
teiden ja tyotehtavan mukaisesti. Sahkotyokalun maaraystenvastainen kaytté saattaa ai-
heuttaa vaaratilanteita.

h) Pida kahvat ja kddensijat kuivina ja puhtaina (6ljyttomina ja rasvattomina). Jos kahvat
ja kadensijat ovat liukkaita, et pysty yllattavissa tilanteissa ohjaamaan ja hallitsemaan tydka-
lua turvallisesti.

5) Akkukayttoisten tyokalujen huolellinen kasittely ja kaytto

a) Lataa akku vain valmistajan maaraamassa latauslaitteessa. Latauslaite, joka soveltuu
maaratyntyyppiselle akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista akkua ladattaessa.

b) VAROITUS! Kdyta sahkotyokalussa ainoastaan kyseiseen siahkotydkaluun

tarkoitettua akkua tai akun tyyppi. Jonkun muun akun kayttd saattaa johtaa
rajahdykset, loukkaantumiseen ja tulipaloon.

c) Pida irrallista akkua loitolla metalliesineista, kuten paperinliittimista, kolikoista, avai-
mista, nauloista, ruuveista tai muista pienista metalliesineista, jotka voivat oikosulkea
akun koskettimet. Akkukoskettimien valinen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai
johtaa tulipaloon.

d) Vaarasta kaytosta johtuen saattaa akusta vuotaa nestettd, jota ei tule koskettaa . Jos
nestettd vahingossa joutuu iholle, huuhtele kosketuskohta vedelld. Jos nestettd paa-
see silmiin, tarvitaan tdman lisdksi ladkarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheut-
taa arsytysta ja palovammoja.

e) Al3 kiyta vioittunutta tai muutettua akkua. Vioittuneet tai muutetut akut saattavat kayttay-
tya ennalta arvaamattomasti ja johtaa tulipaloon, rajahdykseen tai loukkaantumisvaaraan.

f) Ala aseta akkua tulen tai korkean lampétilan vaikutuksen alaiseksi. Tulija yli 130 °C
(265 °F) lampdtilat saattavat aiheuttaa rajahdyksen.

g) Noudata latauksessa kaikkia maarayksia alaka lataa akkua tai akkutyokalua koskaan
kayttoohjeessa annetun lampétila-alueen ulkopuolella. Vaaranlainen lataus tai lataus
sallitun Iampétila-alueen ulkopuolella saattavat rikkoa akun ja lisata tulipalovaaraa.

6) Huolto

a) Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden korjata sdhkotyokalusi ja hyvaksy
korjauksiin vain alkuperdisia varaosia. Nain varmistat, etta sahkotyokalu sailyy turvallise-
na.

b) Ala koskaan huolla vioittuneita akkuja. Kaikkien akkujen huolto tulisi teettd4 ainoastaan
valmistajalla tai valtuutetuissa huoltoliikkeissa.

1.3 Turvallisuusohjeet

Nimitys “"puristustydkalu” kasittéa puristuskaulukset, puristusrenkaat ja puristusleuat.

ROMAX 4000:

Pida sormet tai muut kehonosat aina poissa sylinterin ja puristusleukojen tydalueelta!

Irrota akku ennen kaikkia koneeseen kohdistuvia tgité.

Jos laite vaurioituu niin pahasti, ettd sahkdosat tai kdyton osat ovat ilman suojausta, lopeta heti
tydskentely, poista akku ja ota yhteys asiakaspalveluun! Asiattomista korjauksista saattaa kayt-
tajalle aiheutua vakavia vaaratilanteita!

Vain koneen kayttdon opastusta saaneet henkilét saavat tehda puristusliitoksia ROMAX 4000
tyokalulla!

Konetta saa kayttaa vain paikoilleen kiinnitetyn puristusleuan kanssa! Puristusleuan tulee olla
teknisesti moitteettomassa kunnossa.

Kayta vain hairiditta toimivaa konetta!

Huolto- ja korjausty6t saa suorittaa vain ROTHENBERGER in valtuuttamat huoltoliikkeet!

\ROTHENBERGER
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Kayta vain tarkoitukseen sopivia ja ROTHENBERGER in suosittelemia puristusleukoja ja puris-
tusliitinjarjestelmia!

Tarkista puristusleuan kiinnittdmisen jalkeen, etta lukitussalpa on lukittunut kunnolla!

Keskeyta hatatilanteessa puristus painamalla hatékatkaisinta!

Tarkista puristuksen jalkeen, etta putkilitos on kunnossa ja tiukka!

Virheelliset putkiliitokset pitda puristaa uudestaan uudella liittimella!

Noudata liitin- ja putkivalmistajan asennusohjeita.

Puristettaessa vuotavia puristusliittimia varo, ettei koneen sisalle paase kosteutta tai vuotavaa
vetta!

Tarkista asennustdiden paatyttya sopivalla tarkastusmenetelmalla, etta putkisto on tiivis!
Laturia ja Akun:

Tata latauslaitetta ei ole tarkoitettu lasten eika fyysisilta, aistilli-
silta tai henkisilta kyvyiltaan rajoitteellisten tai puutteellisen ko-
kemuksen tai tietdmyksen omaavien henkildiden kayttéon. Lap-
set ja henkilot, jotka rajoitteisten fyysisten, aistillisten tai henkis-
ten kykyjensa, kokemattomuutensa tai tietamattomyytensa takia
eivat turvallisesti voi kayttaa latauslaitetta, eivat saa kayttaa sita
ilman vastuullisen henkildon valvontaa tai neuvontaa. Muutoin
syntyy virheellisen kayton ja onnettomuuksien vaara.

Valvo lapsia laitteen kayton, puhdistuksen ja huollon yhteydes-
sa. Nain saat varmistettua sen, etteivat lapset leiki latauslaitteen
kanssa.

Al lataa uudelleenladattavia paristoja.

A Varoitus vaarallisesta sahkojannitteesta!!
ﬁ Kayta latauslaitetta vain sisatiloissa!
@ Suojaa latauslaitetta kosteudelta!

Ala missaan tapauksessa anna lasten kayttaé laitetta. Huolehdi siité, etté lapset eivat paase
leikkimaan koneen kanssa.

Ala paasta lapsia latauslaitteen ja tydskentelyalueen lahelle!

Sailyta latauslaite lasten ulottumattomissal

Irrota latauslaite heti verkkopistokkeesta, jos havaitset savua tai liekkeja!

Al3 laita mitdan esineita latauslaitteen tuuletusrakoihin - sahkoiskun tai oikosulun vaaral
Al lataa tayteenladattua akkua uudelleen!

% Suojaa akut kosteudelta!
% Alz altista akkuja tulelle!

Ala kayta viallisia tai vaantyneita akkujal

Tiloissa, joissa on paljon metallipdlya, ei saa ladata akkuja AIR COOLED-latureilla.
Ala avaa akkuja!

Ala koske akun koskettimiin &laka oikosulje niita!
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Viallisesta Li-lon-akusta voi valua ulos lievasti hapanta,
palonarkaa nestetta!

Jos akkunestetta valuu ulos ja sita joutuu iholle, huuhtele
A heti runsaalla vedella. Jos akkunestetta joutuu silmiin,
pese ne puhtaalla vedella ja hakeudu valittomasti 1aaka-

rin hoitoon!

Li-lon-akkujen kuljetus: Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaara-ainelain maaraysten
alaisia. Kayttaja saa kuljettaa akkuja kadulla ilman erikoistoimenpiteita. Toimitettaessa sivullisen
kautta (esim.: lentorahti tai huolinta) on noudatettava pakkausta ja merkintaa koskevia erikois-
vaatimuksia. Tallgin on I&hetyksen valmistelussa ehdottomasti kaytettava vaara-
aineasiantuntijaa.

Laheta akkuja ainoastaan, jos kotelo on vaurioitumaton. Teippaa avoimet liittimet ja pakkaa akku
niin, etta se ei paase liikkumaan pakkauksessa. Ota myds huomioon mahdolliset tarkemmat
kansalliset maaraykset.

2 Tekniset tiedot ROMAX 4000

AKKUJANNITE ... 18V

OHOtENO. .. 540 W

Moottorin KierrosluKu.............cccccoeciiiiiiiiniinenne 22000 min!
MANTAVOIMA .......eiiiieeiiiiieee e max. 34 kN
Puristusaika (nimellishalkaisijasta riippuen) ....... ca.5s

Mitat (P X L X K) .eoeeiiiiiiiiiee e 450 x 125 x 79 mm
Paino (ilman akkua) ..........ccoociiiiiiiiiniiceee ca. 2,9 kg

Kayttdalue (Kayttdonotto riippuu)... 312 -108 mm
Kayttolampotila.........oooveeveeniiiniiiiececeeee -10 - 60°C /14 — 140°F
KAYLOtapa ....coovveeeiiiiceec e S3

ABNIPAINETASO (Lpa)«verereereruererererererereseerereenenens 71dB (A) | Kea 3 dB (A)
ABnitehotaso (Lwa).....ccceevevereereeeeereeeeieeeeereennns 82 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Melutaso voi kayton aikana ylittda 85 dB (A). Kayta kuulonsuojaimia!
Arvot mitattu EN 62841-1 mukaan.
Tarinan KOKON@iSarvo............ccccveceeeeeeeeeeeeeeenen. <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

Naissa ohjeissa ilmoitetut térindn kokonaisarvot ja melupaastdarvot on mitattu standardoidulla
mittausmenetelmalla. Tulokset ovat eri sdhkolaitteiden valilla vertailukelpoisia. Niitd voidaan
myods kayttda kuormitusta koskevaan alustavaan arviointiin.

limoitetut tarina- ja meluarvot saattavat poiketa séahkotydkalun varsinaisen kayton aikana
A ilmenevista arvoista riippuen sahkotydkalun kayttdtavasta seka erityisesti siita, millaista

tydkappaletta sahkotydkalulla tyostetaan. Kayttdjan suojaamiseksi maarita kaikki
tarvittavat lisasuojatoimet perustuen tarinatason arviointiin sahkétyokalun varsinaisissa
kayttoolosuhteissa. (Talldin on otettava huomioon kaikki ty6jakson aikaiset tekijat, esimerkiksi ne
ajat, jolloin sahkoétydkalu on kytketty pois paalta, ja ne ajat, jolloin se on paalle kytkettyna, mutta
tyhjakaynnilla).
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3 Tekniset tiedot laturia ja akun F

Akun:

U = Jannite

C = Kapasiteetti
W = Paino

Ic = Latausvirta
t = Latausaika (90% taynna)

Latausjannite ...........cccceeeeeeeenne 20,75V DC
Latauslampétila ...........cccvveeeen. 0°-50°C
Maks. kayttolampdtila. .............. 5°-50°C

Akku tulee ladata tayteen ennen ensimmaista kayt-

tokertaa!

Laturia:
U1 = Tulojannite
f1 = Tulotaajuus
P1 = Ottoteho
U2 = Latausjannite
12 = Maks. latausvirta
Nc = Akkukennojen lukumaara
W = Paino
Ota huomioon verkkojannite! Katso
H laitteen tyyppikilvessa!

4 Laitteen toiminta
4.1 Akun vaihto A

Tyo6nna akku paikalleen, niin etta lukitus napsahtaa kuuluvasti kiinni (LED vilkkuu lyhyesti = Yh-
teystiedot tehty). Poista akku painamalla lukitusnappia ja vetamalla akku ulos.

' Jos akku ei tuota vaadittua jannitetta, LED-merkkivalo vilkkuu ja jaksottainen danimerkki
kuuluu uudelleen kaynnistyksen aikana. Lataa akku latausasemassa.

4.2 Hatékatkaisin B-1

Jos ihminen tai kone altistuu vaaralle puristuksen aikana, paina heti hatakatkaisinta ja paasta
kaynnistyskytkin irti! Venttiili avautuu ja manta siirtyy takaisin alkuasentoonsa.

4.3 Puolestaan B-2

Pida kaynnistyspainiketta painettuna, kunnes puristusvaihe on loppu. Moottorin sammuminen
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merkitsee, ettd muottiin valuu on suoritettu loppuun.

4.4 Puristusleukojen kdantdminen

Tarvittaessa puristusleukaa voi kaantaa 270°.

4.5 LED C

Valkoiset LED-valot palavat puristusvaiheen alkaessa (ja sammuvat noin 30 sekuntia puristus-

vaiheen loppumisen jalkeen).

Valkoiset ledit vilkkuvat: 40 000 puristuksen jalkeen ledit vilkkuvat jokaisen puristuksen jal-
keen ilmoittaen seuraavasta tarkastuksesta. Koneen sisainen laskuri tallentaa puristuskerrat

tydkalun tehtaalta toimittamisesta lahtien.
4.6 Puristusleuan kiinnitys

Irrota akku!
= Avaa lukitussalpa (1).

D

= Tydnna kayttokohteeseen sopiva puristusleuka paikalleen (2).

= Lukitse lukitussalpa (3).

Puristusleuan vaihtamisen jalkeen on aina tarkistettava huolellisesti, etté paikalleen asetettu pu-
ristusleuka vastaa puristettavan kohdan muotoa ja puristettavan liittimen halkaisijaa. Tarkista
silmamaarin, etta puristusleuka on taysin sulkeutunut puristusvaiheen lopussa.

4.7 Kaytto

E

Kayta vain jarjestelmaan yhteensopivia puristusliittimia ja niihin mitoiltaan sopivia puristusleuko-
ja! Puristusleuan avautuman tulee vastata puristusliittimen halkaisijaa.
ﬁ Varo - vietdessa putki/puristusliitinjarjestelma paikalleen sormet tai muut kehonosat

voivat jaada puristusleukojen valiin!

\ROTHENBERGER
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= Tyodnna puristusliitin putken paalle (1). aina puristusleuat irti toisistaan ja aseta putki puris-
tusliittimen kanssa paikalleen suorakulmassa.

Puristettavan pinnan ja liittimen vélissa ei saa olla roskia tms. vieraita esineita. TallGin
puristuksesta tulee virheellinen!

= Pida kaynnistyspainiketta painettuna, kunnes puristusvaihe on loppu (2). Moottorin sammu-
minen merkitsee, ettd muottiin valuu on suoritettu loppuun.

= Paina puristusleuat irti toisistaan ja ota laite pois puristuskohdasta (3).

Konetta ei saa kdynnistda mannan taakseajon aikana tai kun hatapysaytyskytkinta on painettu!

4.8 Laturia ja Akun F
Yhteenveto:

1 Akku 4 Varoitusvalo

2 Latausaukko 5 Kapasiteettinayton painike

3 Toiminnan merkkivalo 6 Kapasiteetti- ja signaalinayttd

Kayttoonotto:
Ennen kayttdonottoa on verrattava, vastaako konekilvessa ilmoitettu verkkojannite ja
verkkotaajuus paikallisen sahkdverkon arvojal

Tamankaltaiset tasavirtaa muodostavat laitteet voisivat aiheuttaa hairiéita yksinkertaiselle vika-
virtasuojakytkimelle. Kayta tyypin F tai sitd parempaa kytkinta, jonka laukaisuvirta on enintaan
30 mA.

Varmista ennen latauslaitteen kayttédnottoa, ettd tuuletusraot ovat vapaana.
Vahimmaisetaisyys muihin esineisiin vah. 5 cm!

Itsetesti:

= Kytke verkkopistoke paikalleen.

Varoitusvalo (4) ja toiminnan merkkivalo (3) palavat peratysten n. 1 sekunnin ajan, integroitu
tuuletin kay n. 5 sekunnin ajan.

Akku:

Lataa akku (1) ennen kayttoa.

Lataa akku uudelleen sen tehon laskiessa.

Optimaalinen sailytyslampétila on 10...30 °C. Sallittu latauslampétila on 0...50 °C.
Li-lon-akku on varustettu kapasiteetti- ja signaalinaytélla (6):

=>» Paina painiketta (5), jolloin varaustila naytetaan LED-valoilla.

Jos LED-valo vilkkuu, akku on lahes tyhja ja taytyy ladata uudelleen.

Kaytto:

Akun lataaminen:

= Tybnna akku kokonaan vasteeseen asti latausaukkoon (2).

---

Toiminnan merkkivalo (3) vilkkuu.

Yllapitolataus:

Kun lataus on paattynyt, latauslaite kytkeytyy automaattisesti yllapitolataukselle.
Akku voidaan jattaa latauslaitteeseen, jolloin se on aina kayttdévalmis.

Toiminnan merkkivalo (3) palaa jatkuvasti.
Hairio:
e Varoitusvalo (4) palaa jatkuvasti.

| =

Akku ei lataannu. Lampétila liian korkea / liian matala. Kun akun lampétila on 0 °C ja 50 °C valil-
14, lataus alkaa automaattisesti.
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e Varoitusvalo (4) vilkkuu.

- [X)

Akku viallinen. Ota akku valittdmasti pois latauslaitteesta.
Akkua ei ole tydnnetty oikein latausaukkoon (2).

5 Hoito ja huolto

ROMAX 4000:

Irrota akku ennen kaikkia koneeseen kohdistuvia téita.

Tarkista puristusleukojen toiminta. Vaurioituneita puristusleukoja ei saa enaa kayttaa.

Ne on toimitettava valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Tarkista puristusleukojen ja puristusrullien liikkuvuus. Tarkista sdanndllisin valein lukitussalpa.
Anna valtuutetun huoltoliikkeen vaihtaa viallinen lukitussalpa.

Puhdista ja rasvaa téiden paatyttya puristusrullat, lukitussalpa ja puristusleuat.

Kayta vain laadukasta puristin- tai kuulalaakerirasvaa.

Puristuspinnan tulee olla puhdas rasvasta.

Muut huolto-, kunnostus- ja korjausty6t saa suorittaa vain ROTHENBERGER in valtuuttama
huoltoliike.

Sinetin vioittuessa takuu ei ole enda voimassa.

Kone on jatettava 40.000 puristuskerran tai 2 vuotta jalkeen huollettavaksi valtuutettuun huolto-
likkeeseen.

Toimita koko kone huoltoon kuljetuslaukussa akun ja akkulaturin kanssa.
Sahkohydraulinen kone ei enaa tallentaa yli 3 tuntia -5°C / 23°F.

Akku ja koneet tulee aina varastoida erikseen.

Laturia:

Latauslaitteen korjaustoité saavat suorittaa ainoastaan sahkdalan ammattilaiset!

Jos taman laitteen verkkoliitantajohto vaurioituu, se taytyy turvallisuussyista korvata uudella.
Vaihdon saa suorittaa vain valmistaja, valmistajan huoltopalvelu tai vastaava valtuutettu ammat-
tihenkild.

6 Lisavarusteet
Sopivat lisdvarusteet 16ydat paaluettelosta tai osoitteesta www.rothenberger.com

7 Asiakaspalvelu

ROTHENBERGER-asiakaspalvelu palvelee teité eri toimipaikoissa (katso tiedot katalogista tai
internetistd) ja samoja yhteystietoja kayttaen kaytettavissanne on myds vara-osia- seka huolto-
palvelu. Voitte tilata lisdvarusteita ja varaosia paikalliselta jalleenmyyjalta tai RO SERVICE+ on-
line: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

8 EEWS

Koneessa on osia, jotka voidaan toimittaa uusiokayttéon. Tata varten on hyvaksynnan ja sertifi-
kaatin saaneita kierratysyrityksia. Uusiokayttdon soveltumattomien osien (esim. elektroniikkaro-
mu) ymparistoystavallisista jatehuoltomahdollisuuksista saat tietoa paikallisilta jatehuoltoviran-
omaisilta.

Ala heita kaytdsta poistettuja akkuja tuleen tai talousjatteisiin. Myyjéliikkeesta saat tietéaa, miten
vanhat akut voidaan havittaa ymparistdystavallisesti.

Koskee vain EU-maita:

Ala heita sahkétydkaluja sekajatteisiin! Eurooppalaisen sahko- ja elektroniikkaromusta
ﬁ annetun direktiivin 2012/19/EU ja sen voimaansaattavien kansallisten saadosten

mukaisesti tulee kaytosta poistetut sdhkotyokalut kerata erikseen uudelleenkayttéa
B | varten.

\(ROTHENBERGER
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Oznakowanie w tym dokumencie:

Niebezpieczenstwo!

Ten znak ostrzega przed zagrozeniem dla ludzi.
[ ]
>

Uwagal!
Ten znak ostrzega przed mozliwoscig powstania zagrozenia dla dobr materialnych i
Srodowiska naturalnego.

Wezwanie do dziatania
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1 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
1.1 Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Za szkody powstate w wyniku uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem odpowiada
wylgcznie uzytkownik.

Nalezy przestrzega¢ ogdlnie obowigzujgcych przepisdw bezpieczenstwa pracy i dotgczonych
zalecen odnosnie bezpieczenstwa pracy.

ROMAX 4000:

ROMAX 4000 nadaje sie wytacznie do zastosowania ze szczekami prasujgcymi, wyproduko-
wanymi przez ROTHENBERGER , badz ktére zostang zaakceptowane przez ROTHENBER-
GER.

Urzadzenie i szczeki prasujgce stuzg wytgcznie do sprasowania rur i ztgczek rurowych, dla
ktorych zaprojektowano odpowiednie szczeki prasujgce. Inne lub wybiegajgce ponadto stoso-
wanie jest niezgodne z przeznaczeniem.

Za powstate w wyniku tego nastepstwa i szkody ROTHENBERGER nie odpowiada, jak i nie od-
powiada za zastosowane szczeki prasujgce innych producentéw oraz za szkody przez nie
spowodowane.

Do stosowania zgodnego z przeznaczeniem nalezy réwniez przestrzeganie instrukcji obstugi,
zachowywanie warunkéw inspekciji i konserwacji, jak i przestrzeganie wszystkich odnosnych
postanowien dotyczgcych bezpieczenstwa.

ROMAX 4000 jest reczng maszyng elektryczng i nie moze byé stosowana stacjonarnie!
Urzadzenie to moze by¢ stosowane tylko jak podano, zgodnie z przeznaczeniem.

Stosowac wytgcznie oryginalne akumulatory | osprzet ROTHENBERGER lub CAS (Cordless Al-
liance System).

tadowarki i Akumulator:

tadowarki sg przeznaczone wytacznie do tadowania akumulatoréw ROTHENBERGER oraz
CAS (Cordless Alliance System).

Niniejsze urzgdzenie nie moze by¢ uzywane przez osoby o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych ani osoby nie posiadajgce odpowiedniego
doswiadczenia i/lub wiedzy, chyba ze, bedg nadzorowane przez osobe odpowiedzialng za ich
bezpieczenstwo lub otrzymaty od niej instrukcje, w jaki sposéb nalezy uzytkowac¢ urzadzenie.

W zadnym wypadku nie wolno probowac¢ tadowac baterii, ktére nie sg przewidziane do
tadowania. Niebezpieczenstwo wybuchu!

Akumulatory oznaczone symbolem CAS sg w petni kompatybilne z urzgdzeniami CAS (Cordless
Alliance System). W sprawie wyboru prawidtowych urzgdzen nalezy zwrécié¢ sie do sprzedawcy.
Nalezy przestrzegac instrukcji obstugi stosowanych urzgdzen.

golne przepisy bezpieczenstwa

bezpieczenstwa uzytkowania oraz przestudiowaé wszystkie rysunki i parametry
techniczne, dostarczone wraz z niniejszym elektronarzedziem.
Nieprzestrzeganie ponizszych wskazéwek moze sta¢ sie przyczyng porazenia pragdem
elektrycznym, pozaru lub/i powaznych obrazen ciata.
Nalezy starannie przechowywac¢ wszystkie przepisy i wskazéwki bezpieczenstwa celem
dalszego zastosowania.
Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektronarzedzie® odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych
energig elektryczng z sieci (z przewodem zasilajacym) i do elektronarzedzi zasilanych
akumulatorami (bez przewodu zasilajgcego).
1) Bezpieczenstwo miejsca pracy
a) Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci i dobrze oswietlone. Nieporzadek i
nieoswietlone miejsce pracy mogg doprowadzi¢ do wypadkow.

ﬁ OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytaé wszystkie ostrzezenia i wskazowki dotyczace
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b)

c)

2)

b)
c)

d)

e)

f)

3)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

Nie nalezy pracowac tym narzedziem w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktorym
znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wywotujg iskry, ktore
moga podpali¢ ten pyt lub pary.

Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy zwroci¢ uwage na to, aby dzieci i inne osoby
postronne znajdowaly sie w bezpiecznej odlegtosci. Czynniki rozpraszajgce moga
spowodowac utrate panowania nad elektronarzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

Wtyczka urzadzenia musi pasowa¢ do gniazda. Nie wolno zmienia¢ wtyczki w
jakikolwiek sposoéb. Nie nalezy uzywa¢ wtyczek adapterowych razem z uziemnionymi
narzedziami. Niezmienione wtyczki i pasujgce gniazda zmniejszajg ryzyko porazenia
pradem.

Nalezy unika¢ kontaktu z uziemnionymi powierzchniami jak rury, grzejniki, piece i
lodéwki. Istnieje zwiekszone ryzyko porazenia pradem, gdy Panstwa ciato jest uziemnione.

Urzadzenie nalezy trzymac zabezpieczone przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody
do elektronarzedzia podwyzsza ryzyko porazenia pragdem.

Nigdy nie nalezy uzywac¢ przewodu do innych czynnosci. Nigdy nie nalezy nosi¢
elektronarzedzia, trzymajac je za przewod, ani uzywac¢ przewodu do zawieszenia
urzadzenia; nie wolno tez wyciaga¢ wtyczki z gniazda pociggajac za przewéd.
Przewdd nalezy chroni¢ przed wysokimi temperaturami, nalezy go trzymac¢ z dala od
oleju, ostrych krawedzi i ruchomych czesci urzadzenia. Uszkodzone lub splgtane
przewody zwiekszaja ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

W przypadku pracy elektronarzedziem na wolnym powietrzu, nalezy uzywac¢
przewodu przedtuzajgcego, dostosowanego réwniez do zastosowan zewnetrznych.
Uzycie przedtuzacza dostosowanego do pracy na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

Jezeli nie da sie unikngé zastosowania elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu,
nalezy uzy¢ wytacznika ochronnego réznicowo-pradowego. Zastosowanie wytacznika
ochronnego réznicowo-prgdowego zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

Bezpieczenstwo os6b

Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowac¢ ostroznos¢, kazda czynnosé
wykonywa¢ uwaznie i z rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, bedac
zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykéw, alkoholu lub lekarstw. Chwila
nieuwagi podczas pracy moze moze grozi¢ bardzo powaznymi urazami ciata.

Nalezy stosowac osobiste wyposazenie ochronne. Nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia ochronnego — maski przeciwpytowej, obuwia
z szorstkg podeszwa, kasku ochronnego lub srodkéw ochrony stuchu (w zaleznosci od
rodzaju i zastosowania elektronarzedzia) — zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narzedzia. Przed wtozeniem wtyczki do
gniazdka i/lub poditgczeniem do akumulatora, a takze przed uniesieniem lub
transportem elektronarzedzia, nalezy upewnic sie, ze wytacznik elektronarzedzia jest
jest w pozycji wytaczonej. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem opartym na
wigczniku/wytgczniku lub wiozenie do gniazda sieciowego wtyczki wigczonego narzedzia,
moze sta¢ sie przyczyng wypadkow.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia, nalezy usuna¢ klucze i przyrzady nastawcze.
Narzedzie lub klucz, pozostawiony w ruchomych czesciach urzgdzenia mogg spowodowaé
obrazenia ciata.

Nalezy unikaé¢ nienaturalnych pozycji przy pracy. Nalezy dbac¢ o stabilng pozycje przy
pracy i zachowanie réwnowagi. W ten sposéb mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢ luznego ubrania lub bizuterii.
Wiosy, ubranie i rekawice nalezy trzymac¢ z daleka od ruchomych czesci. Luzne
ubranie, bizuteria lub dtugie wlosy moga zosta¢ wciagniete przez poruszajace sie czesci.

Jezeli producent przewidziat urzadzenia odsysajace i wychwytujace pyt, nalezy
upewnic sie, ze sg one podiaczone i sg prawidlowo stosowane. Uzycie urzgdzenia
odsysajgcego pyt moze zmniejszy¢ zagrozenie zdrowia pytami.
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Nie wolno pozwoli¢, aby rutyna nabyta w wyniku wielokrotnego uzycia
elektronarzedzia, zastapita sSciste przestrzeganie zasad bezpieczenstwa. Niedbale
obstugiwane elektronarzedzie moze w utamku sekundy wyrzadzi¢ istotne szkody lub
spowodowac ciezkie obrazenia .

Prawidlowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

Nie nalezy przecigza¢ elektronarzedzia. Nalezy dobra¢ odpowiednie elektronarzedzie
do danej czynnosci. Najlepszg jako$¢ i osobiste bezpieczenstwo mozna osiggna¢ stosujac
odpowiednio dobrane elektronarzedzie i pracujac z predkoscig do jakiej zostato
zaprojektowane.

Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktérego wiacznik/wytacznik jest uszkodzony.
Elektronarzedzie, ktérego nie mozna wigczy¢ lub wytgczyé jest niebezpieczne i musi zostac
naprawione.

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac nastawczych, przed wymiang osprzetu lub
przed odltozeniem elektronarzedzia nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego i/lub
usung¢ akumulator. Ten srodek ostroznosci ogranicza ryzyko niezamierzonego
uruchomienia elektronarzedzia.
Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla
dzieci. Nie nalezy udostepnia¢ narzedzia osobom, ktére nie sg z nim obeznane lub nie
zapoznaly sie z niniejszg instrukcja. Elektronarzedzia w rekach nieprzeszkolonego
uzytkownika sg niebezpieczne.
Elektronarzedzia i osprzet nalezy utrzymywac¢ w nienagannym stanie technicznym.
Nalezy kontrolowaé, czy ruchome czesci urzadzenia prawidtowo funkcjonuja i nie sg
zablokowane, czy nie doszlo do uszkodzenia niektorych czesci oraz czy nie
wystepuja inne okolicznosci, ktére moga mie¢ wptyw na prawidtowe dziatanie
elektronarzedzia. Uszkodzone czesci nalezy naprawi¢ przed uzyciem
elektronarzedzia. Wiele wypadkéw spowodowanych jest niewtasciwg konserwacjg
elektronarzedzi.
Narzedzia tnace nalezy utrzymywac ostre i czyste. Starannie pielegnowane narzedzia
tngce z ostrymi krawedziami tngcymi zablokowujg sie rzadziej i tatwiej sie je prowadzi.
Elektronarzedzia, osprzet, koncowki itp. nalezy uzywac zgodnie z niniejszg instrukcja,
uwzgledniajac warunki pracy i rodzaj zadania, ktére nalezy wykonaé. Wykorzystywanie
elektronarzedzi do celéw niezgodnych z ich przeznaczeniem jest niebezpieczne.
Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny by¢ zawsze suche, czyste, niezabrudzone
olejem ani smarem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie pozwalajg na bezpieczne
trzymanie narzedzia i kontrole nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach.
Prawidlowa obstuga i eksploatacja narzedzi akumulatorowych
Akumulatory nalezy tadowa¢ tylko w tadowarkach, ktére polecit producent. Dla
tadowarki, ktéra nadaje sie do tadowania okreslonych akumulatoréw istnieje
niebezpieczefistwo pozaru, gdy uzyte zostang inne akumulatory.

OSTRZEZENIE! Do elektronarzedzi nalezy uzywaé jedynie przewidzianych

do tego akumulatoréw lub typ baterii. Uzycie innych akumulatoréw moze

eksplozje, doprowadzi¢ do obrazen ciata i niebezpieczenstwa pozaru.
Nieuzywany akumulator nalezy trzymac z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi,
$rub lub innych matych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby spowodowac¢
zmostkowanie kontaktow. Zwarcie pomiedzy kontaktami akumulatora moze spowodowac¢
oparzenia lub pozar.
Przy niewtasciwym uzyciu mozliwe jest wydostanie sie cieczy z akumulatora. Nalezy
unika¢ kontaktu z nig. Przy przypadkowym kontakcie sptuka¢ woda. W przypadku,
gdy ciecz dostata sie do oczu nalezy dodatkowo skonsultowa¢ sie z lekarzem. Ciecz
akumulatorowa moze doprowadzi¢ do podraznienia skory lub oparzen.
Nie wolno uzywaé¢ uszkodzonego lub zmodyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub
zmodyfikowane akumulatory moga sie zachowywaé w nieprzewidziany sposoéb i
doprowadzi¢ do pozaru, wybuchu lub obrazen.
Nie wolno wystawia¢ akumulatora na dziatanie ognia lub wysokich temperatur. Ogien
lub temperatury powyzej 130 °C (265 °F) mogg spowodowac eksplozje.
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g) Stosowac sie do wszystkich instrukcji dotyczacych tadowania i nigdy nie tadowaé
akumulatora lub narzedzi akumulatorowych poza podanym w instrukcji obstugi
zakresem temperatur. Nieprawidtowy sposéb tadowania lub tadowanie poza dozwolonym
zakresem temperatur grozi zniszczeniem akumulatora i zwieksza ryzyko pozaru.

6) Serwis

a) Naprawe elektronarzedzia nalezy zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi i
przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. W ten sposéb zagwarantowana jest
bezpieczna eksploatacja elektronarzedzia.

b) Nie przeprowadzaé nigdy prac serwisowych na uszkodzonych akumulatorach.
Wszelkie prace serwisowe na akumulatorach wolno wykonywa¢ wytacznie producentowi lub
autoryzowanemu serwisowi.

1.3 Informacje dotyczace bezpieczenstwa

Nazwa szczeki zaciskowe obejmuje rowniez szczeki posrednie, pierscienie zaciskowe i petle
zaciskowe.

ROMAX 4000:

Nie nalezy nigdy trzymac palcow lub innych czésci ciata w zakresie pracy cylindra i szczek
prasujacych!

Przed wszystkimi pracami przy urzadzeniu nalezy wyja¢ akumulator.

Jezeli urzadzenie bedzie tak mocno uszkodzone, ze czesci elektryczne lub napedowe beda
swobodnie dostepne, natychmiast zakonczy¢ prace, wyja¢ akumulator i zwrdcic sie do serwisu!
W przypadku nieprzepisowej naprawy moga wynikna¢ znaczne zagrozenia dla uzytkownika!

Tylko osoby przeszkolone w zakresie obstugi mogg za pomocg ROMAX 4000 wykonywac¢
prasowane potaczenia rurowe!

Maszyna moze by¢ stosowana tylko z zatozong szczeka prasujacg! Szczeka prasujgca musi
znajdowac sie w technicznie nienagannym stanie.

Nalezy uzywac tylko maszyne, pracujgca bezawaryjnie!
Prace konserwacyjne i naprawcze moga by¢ przeprowadzane tylko przez warsztaty
specjalistyczne, autoryzowane przez firme ROTHENBERGER!

Nalezy stosowac tylko odpowiednie i zalecane przez ROTHENBERGER szczeki prasujace i
systemy prasowanych ztgczek rurowych!

Po zatozeniu szczeki prasujgcej skontrolowaé, czy rygiel jest trwale unieruchomiony!

W przypadku zaktdécen podczas procesu prasowania nacisngé przycisk WYLACZNIK
AWARYJNY!

Po sprasowaniu skontrolowa¢ ztgcze rurowe pod wzgledem mocnego osadzenia!
Nieprawidtowe potaczenia rurowe nalezy sprasowa¢ ponownie z nowg ztgczka rurowa!
Nalezy przestrzega¢ wytycznych, dotyczgacych montazu, producenta ztgczek i rur.

Podczas zaciskania nieszczelnych potgczen zaciskowych nalezy zagwarantowaé, ze do wnetrza
maszyny hie dostanie sie wilgo¢ lub woda!

Po zakonczeniu prac instalacyjnych nalezy przy pomocy odpowiednich srodkéw sprawdzié, czy
system rur jest szczelny!

tadowarki i Akumulator:

Niniejsza fadowarka nie jest przewidziana do uzytkowania przez
dzieci lub osoby ograniczone fizycznie, emocjonalnie, lub psy-
chicznie, a takze przez osoby z niewystarczajgcym doswi-
adczeniem i/lub niedostateczng wiedzg. Niniejsza tadowarka
moze by¢ uzytkowana przez dzieci powyzej lat 8, przez osoby
ograniczone fizycznie, emocjonalnie, lub psychicznie, a takze
przez osoby z niewystarczajgcym doswiadczeniem i/lub nie-
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dostateczng wiedzg tylko w przypadku, gdy osoby te znajdujg
sie pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczehst-
wo lub gdy zostaty one poinstruowane, jak w bezpieczny
sposob postugiwac sie niniejszg tadowarkg i jakie ewentualne
niebezpieczenstwa zwigzane sg z jej uzytkowaniem. W prze-
ciwnym wypadku istnieje niebezpieczenstwo niewtasciwego
zastosowania, a takze mozliwo$¢ doznania urazow.

Podczas uzytkowania, czyszczenia lub konserwaciji, dzieci po-
winny znajdowac sie pod nadzorem. Tylko w ten sposéb mozna
zagwarantowac, ze nie bedg sie one bawity tadowarka.

Nie wolno tadowa¢ jednorazowych baterii.

Ostrzezenie przed niebezpiecznym napigeciem
elektrycznym!!

ﬁ t adowarke nalezy stosowac¢ wytgcznie w pomieszczeniach!

@ Nalezy chroni¢ tadowarke przed wilgocig!

Nie zezwala¢ dzieciom na korzystanie z urzadzenia. Dzieci powinny znajdowac sie pod nadzo-
rem, aby zagwarantowac, ze nie beda bawity sie tym urzgdzeniem.

Dzieci nie mogg znajdowac sie w poblizu tadowarki wzglednie strefy roboczej!

tadowarke nalezy przechowywac¢ w taki sposdb, aby nie byta dostepna dla dzieci!

W przypadku pojawienia sie dymu lub ognia w tadowarce nalezy natychmiast wyciggngc jej wty-
czke sieciowg!

Nie wolno wktada¢ zadnych przedmiotéw w szczeliny wentylacyjne tadowarki — Niebe-
zpieczenstwo porazenia pragdem elektrycznym wzglednie zwarcia!

Catkowicie natadowanego akumulatora nie wolno ponownie tadowac!

% Akumulatory nalezy chroni¢ przed wilgocig!
% Nie wktada¢ akumulatoréw do ognia!

Nie uzywac¢ uszkodzonych lub zdeformowanych akumulatorow!

W strefach o silnym obcigzeniu pytlem metalowym nie tadowa¢ akumulatoréw tadowarkami AIR
COOLED (chtodzonymi powietrzem).

Akumulatoréw nie wolno otwierac!

Nie wolno zwiera¢ stykow akumulatoréw!
Z uszkodzonych akumulatoréw litowo-jonowych moze
wyciec lekko kwasowa ciecz palna!

W przypadku wydostania sie cieczy z akumulatora i prze-

dostania sie jej na skére nalezy bezzwtocznie sptukac to
miejsce duzg iloscig wody. W przypadku przedostania sie
cieczy z akumulatora do oczu nalezy przeptukac je czystg
wodg i bezzwtocznie udac sie do lekarza!
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Transport akumulatoréw litowo-jonowych: Zatagczone w dostawie akumulatory litowo jonowe
podlegaja wymaganiom przepiséw dotyczgcych towaréw niebezpiecznych. Akumulatory mogg
by¢ transportowane drogg ladowg przez uzytkownika bez koniecznosci spetnienia jakichkolwiek
dalszych warunkéw. W przypadku przesyiki przez osoby trzecie (np. transport drogg powietrzng
lub za posrednictwem firmy spedycyjnej) nalezy dostosowac¢ sie do szczegdlnych wymogdéw
dotyczacych opakowania i znakowania towaru. W takim wypadku podczas przygotowywania
towaru do wysytki nalezy skonsultowac sie z ekspertem d/s towaréw niebezpiecznych.
Akumulatory mozna wysyta¢ tylko wowczas, gdy ich obudowa nie jest uszkodzona. Odstoniete
styki nalezy zaklei¢, a akumulator zapakowa¢ w taki sposéb, aby nie mogt on sie poruszaé
(przesuwac) w opakowaniu. Nalezy wzigé tez pod uwage ewentualne przepisy prawa

krajowego.

Napiecie akumulatora ............cooeceviereeeeiiiiiiiee e, 18V

ZNamionowy POBOr MOCY .........ueevieeiiiiiiiireeeeeeieeeeeee e, 540 W

Predkos¢ obrotowa silnika. .........c..eeeeiiiiiiiiiiiiieiiiiee 22000 min""!

Nacisk HOKa ..........coooiiiiii max. 34 kN

Czas prasowania (zaleznie od wymiaru nominalnego)...ca. 5 s

Wymiary (dtugo$¢ x szerokos$¢ x wysokos¢).. 450 x 125 x 79 mm
Ciezar (bez akumulatora).............cocereiiiieiiiiee e ca. 2,9 kg

Zakres roboczy (w zaleznosci od systemu)..................... 212 - 108 mm
Temperatura Pracy .......ceeeeeeeceeeeeeeeeeeiiieeeeeeeeneeeeeee e -10-60°C /14 — 140°F
Rodzaj eksploataci.........cceeeueeeeriiieiiiiiieiiie e S3

Poziom ci$nienia akustycznego (Lpa) ......cceeveervvennennnnn, 71dB (A) | Kea 3 dB (A)
Poziom mocy akustycznej (Lwa)......cceeeeeerireeerimeeeinieeenns 82 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Poziom szuméw podczas pracy moze przekraczac 85 dB (A). Nalezy nosi¢ ochraniacz stuchu!
Mierzone wartosci ustalono stosownie do EN 62841-1.

Catkowita warto$€ drgan.............c.cceeeveeeerieeeieeseeeennd <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

Podane w tej instrukcji warto$ci sumarycznych drgan oraz wartosci emisji hatasu zostaty zmier-
zone zgodnie z normami i moga stuzy¢ do poréwnywania elektronarzedzia do innego elekt-
ronarzedzia. Mozna ich réwniez uzywac do pdzniejszego szacowania stopnia narazenia.

Podane wartosci emisji drgan i hatasu moga sie rézni¢ podczas rzeczywistego
A uzytkowania elektronarzedzia, w zaleznosci od typu i sposobu uzytkowania
elektronarzedzia, w szczegodlnosci w zaleznosci od typu obrabianego przedmiotu.
Nalezy podjg¢ dodatkowe $rodki ostroznosci w celu ochrony uzytkownika oparte o oszacowany
stopien narazenia na drgania podczas rzeczywistych warunkéw uzytkowania (nalezy tutaj
uwzgledni¢ wszelkie fazy cyklu uzytkowania, np. czas, gdy elektronarzedzie jest wytgczone, jak
réwniez czas, gdy elektronarzedzie jest wigczone, ale pracuje bez obcigzenia).

3 Dane techniczne tadowarki | akumulatora F
Akumulator: tadowarki:
U = Napigcie U1 = Napigcie wejsciowe zasilania
C = Pojemnos¢ f1 = Czestotliwo$¢ wejsciowa
W = Ciezar P1 = Moc wejsciowa
Ic = Natezenie fadowania U2 = Napiecie fadowania
t = Czas tadowania (90%) 12 = Maks. natezenie tadowania
Napiecie fadowania............cccceeeveeee.nd 20,75V DC Nc = Liczba ogniw akumulatora
Temperatura tadowania....................... 0°-50°C W = Ciezar
Maks. temperatura ro-ztadowania. .....5° - 50° C Zwrdci¢ uwage na napiecie w sieci!
Akumulator przed pierwszym uzyciem natadowac do g Zobacz tabliczka znamionowa tadowarki!
konca!

POLSKI \BOTHENBERGER 15



4.1 Wymiana akumulatora A

Wsung¢ akumulator, az blokada zazebi sie w sposéb styszalny (LED miga krétko = kontakt
elektryczny). Celem wyjecia wcisng¢ blokade i wyciggaé¢ akumulator.

W przypadku spadku napigecia akumulatora ponizej wymaganego poziomu, dioda LED
miga i przy ponownym uruchomieniu emitowany jest sygnat dzwiekowy. Akumulator
natadowa¢ na stanowisku zatadowczym.

4.2 Wytacznik awaryjn B-1

Jezeli wystgpito zagrozenie dla personelu lub urzgdzenia podczas procesu zaprasowania,
natychmiast pusci¢ przycisk wigcznika i wcisng¢ przycisk wytacznika awaryjnego. Ttok
urzgdzenia powrdci do stany wyjsciowego.

4.3 Wiaczanie napedu B-2

Trzymac wecisniety przycisk wtgcznika. az do momentu zakonczenia procesu zaprasowywania.
Wytgczenie sig silnika oznacza zakonczenie procesu prasowania.

4.4 Obracanie szczek prasujacych B-3

W zaleznosci od zakresu zastosowania, szczeka prasujgca moze zostac¢ przekrgcona o 270
stopni.
4.5 LED C

Rozpoczegcie zaprasowywania wigcza biate diody LED (Swiecg do ok. 30 sekund po zakoncze-
niu zaprasowywania).

Biate diody LED migaja: po 40 000 cykli prasujgcych diody LED migajg po kazdym cyklu,
przypominajgc o kolejnym przegladzie. Urzadzenie zlicza ilos¢ zaprasowan od ostatniego ser-
wisu.

4.6 Zaktadanie szczek prasujacych D

Wyja¢ akumulator!

= Otworzy¢ rygiel (1).

= W zaleznosci od zastosowania wsungé odpowiednig szczeke prasujgca (2).
= Zablokowac rygiel (3).

Po kazdej wymianie szczeki zaciskowej nalezy uwaznie sprawdzic¢, czy wiozona szczeka
odpowiada zarysowi i znamionowej srednicy ztgcza do zaprasowania. Poprzez kontrole
wizualng nalezy sprawdzi¢, czy na koncu operacji zaprasowywania szczeka jest catkowicie
zamknieta.

4.7 Obstuga E

Stosowac tylko odpowiednie systemowo systemy ztgcz prasowanych, jak i zaprojektowane do
tego szczeki prasujgce. Szeroko$¢ znamionowa szczeki prasujgcej musi odpowiadac szerokosci
znamionowe;j ztgczki prasowane;j.

Podczas pracy w polu dziatania szczeki prasujgce;j istnieje niebezpieczenstwo
zmiazdzenia palcéw lub innych czesci ciata!

>

= Zigczke nasungc na rure (1). Szczeki prasujgce naciskajgc rozsunaé i wiozy¢ prostopadle
na ztgczka prasowang.
Miedzy konturem prasujgcym a ztgczka nie moga znajdowac sie zadne ciata obce.
Nieprzestrzeganie tej wytycznej prowadzi do powstania wadliwych potgczen!
= Trzymac wcisniety wtgcznik. az do momentu zakonczenia procesu zaprasowywania (2).
Wytaczenie sie silnika oznacza zakonczenie procesu.
= Szczeki prasujgce roztozy¢ i wyjaé urzadzenie z miejsca prasowania (3).
Nie uruchamia¢ maszyny w trakcie ruchu wstecznego ttoka lub przy nacisnietym wytgczniku
awaryjnym!
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4.8 tadowarki i Akumulator F

Przeglad:
1 Akumulator 4 Wskaznik ostrzegawczy
2 Gniazdo 5 Przycisk wskaznika pojemnosci
3 Wskaznik pracy 6 Wskaznik pojemnosci i sygnalizator

Uruchomienie:
Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy sprawdzi¢, czy podane na tabliczce napiecie
sieciowe i czestotliwos¢ sieciowa zgodne s3 z napigciem sieciowym w miejscu pracy!
Urzadzenia, takie jak to, ktére wytwarzajg prad staty, moga mie¢ wptyw na proste wytgczniki
réznicowo- prgdowe. Nalezy uzywac typu F lub wyzszych, z prgdem wyzwalajgcym maks. 30
mA.
Przed uruchomieniem fadowarki nalezy sprawdzic, czy szczeliny wentylacyjne nie sg
przystoniete. Minimalna odlegto$¢ od innych przedmiotéw musi wynosi¢ co najmniej 5 cm!
Autotest:
= Wsung¢ wtyczke przewodu zasilajgcego w gniazdo.

Wskaznik ostrzegawczy (4) oraz wskaznik pracy (3) zapalajg sie jeden po drugim na ok. 1
sekunde, wbudowany wentylator obraca sie przez ok. 5 sekund.

Akumulator:
Przed pierwszym uzyciem nalezy natadowa¢ akumulator (1).
W przypadku spadku mocy nalezy ponownie natadowac¢ akumulator.

Optymalna temperatura sktadowania wynosi od 10°C do 30°C. Dopuszczalna temperatura
tadowania wynosi od 0°C do 50°C.

Akumulatory litowo-jonowe wyposazone sg we wskaznik pojemnosci i sygnalizator (6):

= Nacisniecie przycisku (5) powoduje wskazanie stanu natadowania za pomoca diod LED.
Jesli jedna dioda LED miga, akumulator jest prawie wyczerpany i musi zosta¢ ponownie
natadowany.

Obstuga:

tadowanie akumulatora:

= Nasung¢ akumulator catkowicie do oporu na gniazdo (2).

———

Wskaznik pracy (3) miga.
tadowanie konserwacyjne:

W przypadku zakonczenia tadowania, tadowarka zostaje automatycznie przetgczona
automatycznie na tadowanie konserwacyjne.

Akumulator moze pozosta¢ w tadowarce i w ten sposoéb jest zawsze gotowy do pracy.

100%
Wskaznik pracy (3) $wieci sie stale.
Usterka:
e Wskaznik ostrzegawczy (4) Swieci sie ciagle.

Akumulator nie jest fadowany. Zbyt wysoka/zbyt niska temperatura. Przy temperaturze
akumulatora w zakresie od 0 °C do 50 °C tadowanie rozpoczyna sie automatycznie.

o Wskaznik ostrzegawczy (4) miga.

Akumulator jest uszkodzony. Bezzwtocznie wyjg¢ akumulator z fadowarki.
Akumulator nie zostat prawidtowo wsuniety w gniazdo (2).
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ROMAX 4000:

Przed wszystkimi pracami przy urzadzeniu wyjaé akumulator.

Sprawdzi¢ funkcjonalnos$¢ szczek prasujacych. Uszkodzone szczeki prasujgce nie mogg by¢
uzywane i nalezy przestac je do autoryzowanego serwisu ROTHENBERGER.

Sprawdzi¢ tatwos$¢ poruszania sie szczek prasujacych i rolek naciskowych.

Sprawdza¢ regularnie rygiel pod katem uszkodzen. Zleci¢ naprawe uszkodzonych ele-mentéw w
autoryzowanym serwisie ROTHENBERGER.

Po zakonczeniu prac rolki naciskowe wyczysci¢ i nasmarowac.

Stosowac tylko smar do prasowania lub do fozysk kulkowych o wysokiej jakosci.

Rygiel i szczeki prasujgce wyczysci¢ i nasmarowac.

Kontur prasujgcy nie moze zawiera¢ smaru.

Dalsze prace konserwacyjne, remontowe i naprawcze mogg by¢ wykonywane tylko przez auto-
ryzowany serwis ROTHENBERGER.

W przypadku uszkodzonego rygla, roszczenia gwarancyjne nie sg uwzgledniane.

Po 40.000 procesach prasowania lub co 2 lata zleci¢ konserwacje maszyny w autoryzowanym
warsztacie specjalistycznym firmy ROTHENBERGER.

Maszyne nalezy wysyta¢ tylko jako kompletng z akumulatorem i tadowarkg w walizce
przenosne;j.

Elektro-hydrauliczne urzgdzenia mozna przechowywa¢ do 3 godzin w temperaturze -5 ° C / 23°F.
Akumulator i maszyny przechowywac zawsze oddzielnie.

tadowarki:

Wszelkie naprawy tadowarki mogg by¢ dokonywane wytgcznie przez odpowiedni przeszkolony
serwis!

W przypadku uszkodzenie przewodu zasilajgcego tego urzgdzenia, musi on zosta¢ wymieniony
przez producenta, jego serwis lub osobe o podobnych kwalifikacjach, w celu uniknigcia
zagrozen.

Akcesoria

Odpowiednie akcesoria mozna znalez¢ w katalogu gtéwnym lub na stronie
www.rothenberger.com

7 Obstuga klienta

Pracownicy serwisu ROTHENBERGER chetnie udzielg Panstwu pomocy (lista lokalizacji w ka-
talogu lub w Internecie). W serwisie mozna takze zakupi¢ czg$ci zamienne i dokonaé naprawy
urzgdzenia. Akcesoria i cze$ci zamienne mozna zamawiac¢ u specjalistycznego sprzedawcy
oraz przy RO SERVICE+ online: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491
X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

8 Utylizacja
Czesci urzadzenia sg materiatami o warto$ci utylizacyjnej i mozna je odprowadzi¢ do
przedsiebiorstw zajmujgcych sie odzyskiem surowcédw wtérnych i unieszkodliwianiem
pozostatosci, posiadajacych wymagang koncesje i certyfikaty. O nieszkodliwy dla $rodowiska
sposéb utylizacji czesci, ktérych nie mozna odprowadzié do ponownego obiegu (np. odpady
elektroniczne), nalezy zapyta¢ wtasciwy urzad zajmujacy sie sprawami utylizacji.
Zuzytych akumulatoréw wymiennych nie nalezy wrzucac do ognia lub do $mieci i odpadéw
domowych. Panstwa specjalistyczny punkt handlowy oferuje usuwanie starych akumulatoréw w
sposob nieszkodliwy dla Srodowiska.
Tylko dla krajéw UE:
E Nie nalezy wyrzucac¢ elektronarzedzi do $mieci domowych! Zgodnie z Dyrektywa

‘

Europejskg 2012/19/EU o zuzytych przyrzadach elektrycznych i elektronicznych i jej
wprowadzeniem do prawa krajowego, niesprawne juz elektronarzedzia muszg by¢
= | zbierane osobno i doprowadzane do utylizacji zgodnie z zasadami ochrony $rodowiska.

\(ROTHENBERGER

118 POLSKI



Content Stranky

1

o N o O

—a aa
WN =

(U] oTeF4e f = TN Qe T4 o Y=Y 3 o Lo X- o RN 120
VYMEZENIT UCEIU POUZITI. ....eeiiiiiiiiiiie it e e 120
VSeobecna varovna upozornéni pro elektronaradi............ccoveeiiiiiiiiiiii e 120
BezZPeCnostNi POKYNY ...ttt e e e e e e r e e e e 122

Technické tidaje ROMAX 4000 ...........ccccucmiimminimnsmiensniissss s ssssssssssnes 124

Technické udaje nabijecka a akumulator (F)......ccccuvverimmniminmnnnisn e 125

FUNKCe ZaFiZeNi ... 125
VYMENA aKUMUIATOTU (A) ..ceiiiiieiiiiee ettt ettt et e e
Bezpecnostni vypina¢ (B-1)........

Otaceni (B-2).......cccceeeeieeeeacinnnn.

Pretocit lisovaci klesté (B-3) .......

LED (C) veveeveeiveeiieniiec e

Nasazeni lisovacich klesti (D)

Obsluha (E) ...cooovvvieieiee

Nabijecka @ akumuIAtory (F)........oooeeiiiiiiii e
PECE @ UAIZDa.......corieeiiiiieiiie i s e 127

PHSIUSENSIVI ..coiieiiicei e 127
ZAKAZNICKE SIUZDY ...t 127
I QT e F- Lo 128

Znacky obsazené v textu:

Varovani!
Tento symbol varuje pfed nebezpec¢im Skod na majetku a poSkozenim zivotniho prostfedi.

Vystraha!

Tento symbol varuje pfed nebezpe€im urazu.
o
>

Vyzva k provedeni tikonu

\ROTHENBERGER

CESKY 119



1 Upozornéni k bezpe€nosti

1.1 Vymezeni Ucelu pouziti

Za Skody vzniklé nevhodnym pouzivanim je zodpovédny uzZivatel.

Respektujte vSeobecné uznavané bezpecnostni pfedpisy a uvedena upozornéni.

ROMAX 4000:

ROMAX 4000 je vhodny pouze pfi pouziti lisovacich klesti, které byly vyrobeny ve firmé ROT-
HENBERGER.

Pristroj a lisovaci klesté slouzi vyluéné k zalisovani trubek a spojovacich tvarovek, pro které jsou
dimenzovany odpovidajici tlakové Celisti. Jiné nebo tento ramec pfekracujici pouzivani neni v
souladu s vymezenym ucelem.

Za nasledky a $kody vzniklé v disledku nespravného pouziti ROTHENBERGER nerugi, stejné
tak ani za nasazeni lisovacich klesti jinych vyrobcl a za Skody, které jimi budou zplGsobeny.

K pouzivani v souladu s vymezenym Ucelem nalezi i dodrzovani pokynd navodu k obsluze,
zachovavani inspekénich a udrzbarskych podminek jakoz i dodrzovani vSech pfislusnych be-
zpecénostnich predpis(.

ROMAX 4000 je ru¢né ovladany elektricky pfistroj a nesmi byt nasazen jako stacionarni
zafizeni!

PFistroj smi byt pouzivan pouze pro uvedené uréeni v souladu s vymezenym ucelem.
Pouzivejte pouze originalni akumulatorové sady a pfislusenstvi ROTHENBERGER nebo CAS
(Cordless Alliance System).

Nabijecka a akumulatory:

Nabijecky jsou vhodné vyluéné k nabijeni akumulatorovych sad ROTHENBERGER a CAS
(Cordless Alliance System).

Tento pFistroj neni uréen k tomu, aby jej pouzivaly osoby s omezenymi fyzickymi, senzorickymi
¢i duSevnimi schopnostmi nebo s nedostateénymi zkusenostmi a/nebo znalostmi, ledaze by jej
pouzivaly pod dohledem osoby zodpovidajici za jejich bezpe¢nost, pfipadné byly takovou o-
sobou pouceny o spravném zpusobu pouzivani pfistroje.

Nikdy se nepokousejte nabijet jiné baterie nez akumulatory nabijeciho typu. Nebezpedi
vybuchu!

Akumulatorové sady, které jsou oznaceny symbolem CAS, jsou 100% kompatibilni s pfistroji
CAS (Cordless Alliance System). Pfi vybéru spravnych pfistroji se obracejte na pfislusného
prodejce. Ridte se pokyny uvedenymi v navodech k pouZiti dodanych s témito pfistroji.

1.2 VsSeobecna varovna upozornéni pro elektronaradi

ﬁ VAROVANI! Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny, vystrahy, zobrazeni, a

specifikace k tomuto elektronaradi.

Nedodrzovani v§ech nize uvedenych pokynd mize mit za nasledek traz elektrickym proudem,

pozar a/nebo tézké poranéni.

VsSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem ,elektronaradi“ se vztahuje na elektronaradi

provozované na el. siti (se sitovym kabelem) a na elektronaradi provozované na akumulatoru

(bez sitového kabelu).

1) Bezpecnost pracovniho mista

a) Udrzujte Vase pracovni misto Cisté a uklizené. Nepofadek a neosvétlené pracovni oblasti
mohou vést k Grazim.

b) Se strojem nepracujte v prostredich ohrozenych explozi, kde se nachazeji horlavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektronafadi vytvafi jiskry, které mohou prach nebo pary
zapalit.

c) Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouziti elektronaradi daleko od vaseho pracovniho
mista. PFi rozptyleni mizete ztratit kontrolu nad strojem.

2) Elektricka bezpeénost

\(ROTHENBERGER

120 CESKY



a)

b)

c)

d)

e)

f)

3)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

4)

b)

c)

d)

e)

Pripojovaci zastrcka stroje musi licovat se zasuvkou. Zastr¢ka nesmi byt zadnym
zpltsobem upravena. Spolecné se stroji s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptérové zastréky. Neupravené zastrcky a vhodné zasuvky snizuji riziko zasahu
elektrickym proudem.

Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako napf. potrubi, topeni, sporaky a
chladnicky. Je-li Vase télo uzemnéno, existuje zvySené riziko zasahu elektrickym proudem.
Chraiite stroj pred destém a vilhkem. Vniknuti vody do elektrického stroje zvySuje
nebezpedi elektrického uderu.

Dbejte na ucel kabelu, nepouzivejte jej k nosSeni ¢i zavéseni elektronaradi nebo k
vytazeni zastréky ze zasuvky. Udrzujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran nebo
pohyblivych dilli stroje. Poskozené nebo spletené kabely zvysuji riziko zasahu elektrickym
proudem.

Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte pouze takové prodluzovaci kabely,
které jsou schvaleny i pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, jez je vhodny
pro pouziti venku, snizuje riziko zasahu elektrickym proudem.

Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve vihkém prostredi, pouzijte
proudovy chranic¢. Nasazeni proudového chrani€e snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

Bezpecnost osob

Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a pristupujte k praci s elektronaradim
rozumné. Stroj nepouzivejte pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo
lIékti. Moment nepozornosti pfi pouziti elektronaradi mize vést k vaznym poranénim.

Noste osobni ochranné pomiicky a vzdy ochranné bryle. Noseni osobnich ochrannych
pomucek jako maska proti prachu, bezpe€nostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna pfilba nebo sluchatka, podle druhu nasazeni elektronaradi, snizuji riziko poranéni.
Zabrante neumysinému uvedeni do provozu. Presvédcte se, ze je elektronaradi
vypnuté dfive nez jej uchopite, ponesete ¢i pfipojite na zdroj proudu a/nebo
akumulator. Mate-li pfi noSeni elektronaradi prst na spinaci nebo pokud stroj pfipojite ke
zdroji proudu zapnuty, pak to mize vést k Urazdm.

Nez elektronaradi zapnete, odstrante sefizovaci nastroje nebo Sroubovaky. Nastroj
nebo kli¢, ktery se nachazi v otac¢ivém dilu stroje, mlze vést k poranéni.

Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla. Zajistéte si bezpe€ny postoj a udrzujte vzdy
rovnovahu. Tim mlzete stroj v neoekavanych situacich lépe kontrolovat.

Noste vhodny odév. Nenoste Zzadny volny odév nebo Sperky. Vlasy, odév a rukavice
udrzujte daleko od pohybujicich se dild. Volny odév, $perky nebo dlouhé vlasy mohou
byt zachyceny pohybujicimi se dily.

Lze-li namontovat odsavaci €i zachycujici pripravky, presvédcte se, Zze jsou pfipojeny
a spravné pouzity. Pouziti odsavani prachu mudze snizit ohrozeni prachem.

Dbejte na to, abyste pfi Castém pouzivani naradi nebyli méné ostraziti a nezapominali
na bezpeénostni zasady. Nedbalé ovladani mize zpusobit t&Zké poranéni za zlomek
sekundy.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

Stroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte k tomu uréené elektronaradi. S vhodnym
elektronafadim budete pracovat v udané oblasti vykonu lépe a bezpecnéji.

Nepouzivejte zadné elektronaradi, jehoz spinac je vadny. Elektronaradi, které nelze
zapnout ¢i vypnout je nebezpecné a musi se opravit.

Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dila prisluSenstvi nebo stroj odlozite,
vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo odstraiite odpojitelny akumulator. Toto
preventivni opatfeni zabrani nedmyslnému zapnuti elektronaradi.

Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mimo dosah déti. Nenechte stroj pouzivat
osobam, které se strojem nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny. Elektronaradi
je nebezpecné, je-li pouzivano nezkusenymi osobami.

Pecujte o elektronaradi a prisluSenstvi svédomité. Zkontrolujte, zda pohyblivé dily
stroje bezvadné funguji a nevzpricuji se, zda dily nejsou zlomené nebo poskozené
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tak, ze je omezena funkce elektronaradi. PoSkozené dily nechte pred nasazenim stroje
opravit. Mnoho Uraz(i ma pfi¢inu ve $patné udrzovaném elektronaradi.

f) Rezné nastroje udrzujte ostré a Gisté. Pedlivé oSetfované fezné nastroje s ostrymi
feznymi hranami se méné vzpficuji a daji se lehCeji vést.

g) Pouzivejte elektronaradi, prisluSenstvi, nasazovaci nastroje apod. podle téchto
pokynu. Respektujte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost. Pouziti
elektronaradi pro jiné nez uréujici pouziti muze vést k nebezpeénym situacim.

h) Udrzujte rukojeti a uchytné plochy suché, cisté a bez oleje amaziva. Kluzké rukojeti a
uchytné plochy neumoznuji bezpe€nou manipulaci a ovladani naradi v neoekavanych
situacich.

5) Svédomité zachazeni a pouzivani akumulatorového naradi

a) Akumulatory nabijejte pouze v nabijecce, ktera je doporucéena vyrobcem. Pro
nabijecku, ktera je vhodna pro urcity druh akumulatord, existuje nebezpedi pozaru,je-i
pouzivana s jinymi akumulatory.

b) VAROVANI! Do elektronaradi pouzivejte pouze k tomu uréené akumulatory
nebo typ baterie. Pouziti jinych akumulatori mize vést k exploze, poranénim a
pozarlm.

c) Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo kancelarské sponky, mince, klice,
hiebiky, Srouby nebo jiné drobné kovové predméty, které mohou zpusobit pfemosténi
kontakta. Zkrat mezi kontakty akumulatoru méze mit za nasledek popaleniny nebo pozar.

d) PFi $patném pouziti mize z akumulatoru vytéci kapalina. Zabrarite kontaktu s ni. Pfi
nahodném kontaktu oplachnéte misto vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i, navstivte
navic i lékare. Vytékajici akumulatorova kapalina miize zpusobit podrazdéni pokozky nebo
popaleniny.

e) Nepouzivejte poskozeny nebo jakymkoliv zplisobem upraveny akumulator. Poskozené
nebo upravené akumulatory se mohou chovat nepfedvidatelné a zpUsobit pozar, explozi
nebo zranéni.

f) Nevystavujte akumulator pisobeni ohné nebo vysokych teplot. Oher nebo teploty
vys$S$i nez 130 °C (265 °F) mohou vyvolat explozi.

g) Dodrzujte vSechny pokyny k nabijeni a nikdy nenabijejte akumulator nebo
akumulatorové naradi mimo rozsah teplot udavany v navodu k obsluze. Chybné
nabijeni nebo nabijeni mimo pfipustny rozsah teplot mize poSkodit akumulator a zvysit
nebezpeci pozaru.

6) Servis

a) Nechte své elektronaradi opravit pouze kvalifikovanym odbornym personalem a
pouze s originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zajiSténo, Ze bezpec€nost stroje zUstane
zachovana.

b) Nikdy neprovadéjte udrzbu posSkozenych akumulatoru. Veskerou udrzbu akumulatort
by mél provadét pouze vyrobce nebo k tomu zmocnéna servisni stiediska.

1.3 Bezpecnostni pokyn

Oznaceni lisovaci Celisti zahrnuje také mezicelisti, lisovaci krouzek a lisovaci oka.
ROMAX 4000:

Nikdy nedavejte prsty nebo jiné €asti téla do pracovniho Useku valce a lisovacich klesti!
Pred jakoukoli praci na pfistroji vyjméte akumulator.

Bude-li pfistroj poSkozen tak silné, Ze elektrické nebo hnaci soucasti zlistanou nezakryté, ihned
praci ukoncete, vyjméte akumulator a obratte se na Vas zakaznicky servis! Neodborné
provedené opravy mohou vést ke vzniku zavaznych nebezpedi pro uZivatele!

Pouze osoby zaucené k obsluze sméji vyrabét lisované spoje trubek pomoci ROMAX 4000!
PFistroj smi byt pouzivan pouze s nasazenymi lisovacimi kleStémi! Lisovaci klesté museji byt v
technicky bezvadném stavu.

Pozivejte pouze pfistroj, ktery pracuje bez poruch!
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Udrzbaiské prace a opravy smi provadét pouze odborna dilna povéfena spoleénosti
ROTHENBERGER!

Pouzivejte pouze vhodné a spole¢nosti ROTHENBERGER doporucené lisovaci klesté a
systémy zalisovanych tvarovek!

Po nasazeni lisovacich klesti zkontrolujte, zda je zapadka pevné zajiSténa.

PFi poruse béhem procesu lisovani stisknéte bezpec€nostni vypinac!

Po zalisovani zkontrolujte trubkové spoje, zda jsou pevné usazeny!

Nespravné provedené trubkové spoje je nutno zalisovat znovu s novou pfechodovou tvarovkou!
Je tfeba dbat smérnic o pokladani potrubi vyrobcll trubek a tvarovek.

Pfi zalisovani netésnych zalisovanych tvarovek zajistéte, aby se dovnitf pfistroje nemohla dostat
zadna vlhkost nebo tekouci voda!

Po ukonéeni instalanich praci pfezkouSejte té€snost trubkového systému pomoci odpovidajicich
zku$ebnich prostifedka!

Nabijecka a akumulatory:

Tato nabijeCka neni urCena k tomu, aby ji pouzivaly déti a osoby
s omezenymi fyzickymi, senzorickymi ¢i dusevnimi schopnostmi
nebo s nedostateCnymi zkuSenostmi a znalostmi. Tato
nabijeCka muze byt pouzivana détmi star§imi 8 rok(l a osobami
s omezenymi fyzickymi, senzorickymi ¢i dusevnimi schopnostmi
nebo s nedostateCnymi zkuSenostmi a znalostmi tehdy, jestlize
tyto déti resp. osoby jsou pod dohledem osoby zodpovédné za
jeji bezpecnost nebo byly takovou osobou pouceny o
bezpetném zplsobu zachazeni s nabijeCkou a obeznameny se
souvisejicimi nebezpec€imi. V opacném pfipadé hrozi nebezpedi
chybné obsluhy a zranéni.

Déti sméji pfistroj pouzivat, v€etné provadéni jeho Cisténi a
udrzby, pouze tehdy, jsou-li pod dohledem. Prostfednictvim
tohoto dohledu musi byt také zajisténo, aby si déti s nabijeCkou
nehraly!

Nenabijejte jiné baterie nez akumulatory nabijeciho typu!

A Vystraha pred nebezpecnym elektrickym napétim!!
G NabijeCku pouzivejte pouze v mistnostech!

@ Chrante svoji nabije¢ku pfed vihkem!

Nikdy nedovolte, aby pfistroj pouzivaly déti, které nejsou pod dohledem. Déti musi byt pod doh-
ledem také proto, aby bylo zajisténo, Ze si s pfistrojem nebudou hrat.

Nedovolte détem, aby se zdrzovaly v blizkosti nabijeCky, popfF. v jeji pracovni oblasti!

Nabijecku uchovavejte na misté, ke kterému nebudou mit déti pfistup!

V pfipadé, Ze z nabijeCky vychazi kouf nebo Ze se nabijeCka vzniti, ihned vytahnéte jeji sitovou
zastréku ze sitové zasuvky!

Nezasouvejte zadné pfedméty do vétracich Stérbin nabijecky — nebezpedi zasazeni elektrickym
proudem popf¥. zkratu!
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Nevkladejte do nabijecky akumulatorovou sadu, ktera je jiz plné nabita!

% Zajistéte ochranu akumulatorovych sad pfed vihkem!

% Nevystavujte akumulatorové sady ucinkiim ohné!

Nepouzivejte akumulatorové sady, které jsou vadné nebo zdeformované!

V oblastech s vysokym zatiZzenim kovovym prachem neprovadéjte nabijeni Zadnych aku-
mulatort pomoci VZDUCHEM CHLAZENYCH nabijecek.

NepokousSejte se akumulatorové sady otevirat!
Nedotykejte se kontaktti akumulatorovych sad a zabrarite jejich zkratovani!

Z vadnych lithium-iontovych akumulatorovych sad muze
unikat lehce kysela, hoflava kapalina!

V pripadé, ze kapalina unikla z akumulatoru pfijde do
styku s pokozkou, ihned oplachnéte zasazené misto
vydatnym mnozstvi vody. Dojde-li k zasazeni oCi ka-
palinou uniklou z akumulatoru, ihned oci vyplachnéte
Cistou vodou a neprodlené vyhledejte Iékarské oSetieni!

Preprava lithium-iontovych akumulatorovych sad: Obsazené lithium-iontové akumulatory
podléhaji pozadavkim zakona o nebezpecénych nakladech. Tyto akumulatory mohou byt bez
dalSich podminek pfepravovany uzivatelem po silnici. Pfi zasilani prostfednictvim tfeti osoby
(napf.: letecka preprava nebo spedice) je tfeba brat zietel na zvlastni pozadavky na baleni a
oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé zasilky nezbytné pfizvan expert na nebezpecné naklady.
Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud je té€leso neposkozené. Oteviené kontakty prelepte
lepici paskou a akumulator zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat. Dbejte prosim i
pfipadnych navazujicich narodnich predpisu.

2 Technické udaje ROMAX 4000

Napéti akumulatoru ...........ccccooiiiiiiennnnn.
Jmenovity pfikon.......
Pocet otacek motoru.
Silana pist ....ccooveiiiiiie
Doba lisovani (podle jmenovité Siiky)
ROzZME&rY (DX S X V) oo
Hmotnost (bez akumulatoru)...........cccceeeee

Pfedméty zpracovani (systém zavisly)......... @12 -108 mm
Provozni teplota..........cccccveiiiiiiiiie -10 - 60°C / 14 — 140°F
Provozni reZim........ccceecceeeereeesiiieiee e S3

Hladina akustického tlaku (Lpa) ...ccveevveereneene 71dB (A) | Kea 3 dB (A)
Hladina akustického vykonu (Lwa).......ccve..... 82 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Hladina hluku pfi praci mize pfesahnout 85 dB (A). Je nutno nosit ochranu sluchu!
Naméfené hodnoty zjiStény v souladu s EN 62841-1.
Celkova hodnota vibraci .............c..cccceeuenne.. <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

Celkové hodnoty vibraci, které jsou uvedeny v téchto pokynech, jakoz i udavané hodno-ty emisi
hluku byly zméfeny za pouziti normovaného méficiho postupu a jsou pouzitelné ke vzajemnému
porovnavani jednotlivych typl elektrického naradi. Mohou se pouzivat také k pfedbéznému
odhadovani miry zatizeni.
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odchylovat od udavanych hodnot, a to v zavislosti na zplsobu, jakym se elektrické

naradi pouziva, a zejména na druhu opra-covavaného obrobku. Stanovte dodateéna
bezpecnosti opatfeni k ochrané obsluhy, ktera budou vychazet z odhadu zatézovani vibracemi
za skute¢nych podminek pouzivani (pfitom je nutno zohlednit vSechny €asti provozniho cyklu,
napfiklad doby, b&éhem kterych je elektrické naradi vypnuto, a doby, b&éhem kterych je toto
naradi sice zapnuto, avSak bézi bez zatizeni).

f Skute€né hodnoty vibraci a emisi hluku se mohou béhem pouzivani elektrického naradi

Technické Udaje nabijecka a akumulator

Akumulator: Nabijecka:

U = Napéti U1 = Vstupni napéti

C = Jmenovita kapacita f1 = Vstupni frekvence

W = Hmotnost P1 = Pfikon

Ic = Nabijeci proud U2 = Nabijeci napéti

t = Doba nabijeni(do dos-azeni 90% pIné kapacity) 12 = Max. nabijeci proud

Nabijeci napéti .................. 20,75V DC Nc = Pocet ¢lankd aku-mulatoru
Teplota pfi nabijeni............. 0°-50°C W = Hmotnost

Max. teplota pfi vybijeni...... 5°C-50°C Dodrzte spravné sitové napéti!
Akumulator je pfed prvnim pouzitim nutno nabit! o iz typovy stitek nabijecky!

Akumulator zasurite tak, aby zapadka slysitelné zaskocila.(LED blika kratce = Kontakt vyro-
bené). Pro vyjmuti stisknéte aretaci a akumulator vytahnéte.

Neni-li dosazeno nezbytného napéti akumulatoru, blika LED a pfi opétovném spusténi
zazni zvukovy signal v podobé sledu tonli. Baterie do nabijeci stanice pro nabijeni.

4.2 Bezpecnostni vypinaé B-1

Pokud béhem lisovani nastane nebezpeci pro ¢lovéka nebo pro stroj, je tfeba ihned stisknout
bezpecnostni vypinac a spina¢ ZAP vypnout! Ventil se otevre a pist vyjede zpét do vychozi po-
lohy.

4.3 Otaceni B-2

Stisknéte a pridrzte tlaCitko ON, dokud tvarovani neskonci. Vypnuti motoru signalizuje do-
konceni tvarovani.

4.4 Pretocit lisovaci klesté B-3

Podle potfeby Ize lisovaci klesté pretocit o 270°.

4.5 LED C
PFi spusténi lisovani za¢nou svitit bilé LED diody (pfiblizné do 30 sekund po skonéeni lisovani).
Blikaji bilé LED: Po dosazeni 40.000 lisovacich cykll blikaji LED po kazdém dal$im lisovacim
cyklu, €¢imz upozorfiuji na potfebu provedeni dalSi prohlidky. Vnitfni pocitadlo zapisuje pocet
pracovnich operacich lisovani po expedici od vyrobce pfistroje.

4.6 Nasazeni lisovacich klesti D

Vyjméte akumulator!

= Otevrete zapadku (1).

= Podle Uc€elu pouziti zasurite vhodné lisovaci klesté (2).

= Zapadku zajistéte (3).

Po kazdé vyméné lisovacich klesti je tfeba peclivé vyzkouSet, zda viozené lisovaci klesté od-
povidaji zalisovavanému obrysu a jmenovité délce zalisovavané pfechodové tvarovky. Vizualné
zkontrolujte a zajistéte, aby lisovaci klesté byly na konci procesu zalisovani zcela zavfeny.
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4.7 Obsluha E

Pouzivejte pouze systému vyhovuijici sady lisovanych pfechodovych tvarovek a k tomuto uc¢elu
dimenzované lisovaci klesté.
Jmenovita délka lisovacich klesti musi odpovidat jmenovité délce zalisovavané tvarovky.
ﬁ PFi zavadéni trubkového a tvarovkového systému existuje na Useku tlakovych celisti
nebezpeci pohmozdéni prstd nebo jinych ¢asti téla!
= Nasadte lisovanou tvarovku na trubku (1). Tlakové Celisti roztlacte a trubku s lisovanou
tvarovkou vlozte kolmo k sobé.

Mezi zalisovavanym obrysem a tvarovkou se nesméji nachazet zadna cizi télesa. Ne-
dodrzeni tohoto pokynu ma za nasledek vadné zalisovani!

= Stisknéte a pfidrzte tlacitko ON, dokud tvarovani neskonci (2). Vypnuti motoru signalizuje
dokoncéeni tvarovani.

= Tlakové Gelisti roztlacte a pfistroj odsurite z mista lisovani (3).

Nestartujte stroj béhem zpate¢niho chodu pistl nebo pfi stisknutém tlacitku nouzového vypnuti!

4.8 Nabijecka a akumulato F
Piehled:

1 Akumulatorova sada 4  Varovny symbol

2 Posuvné ulozeni 5 Tlacitko ukazatele kapacity

3 Ukazatel provozniho stavu 6 Ukazatel kapacity a signalizace

Uvedeni do provozu:
é Pfed uvedenim do provozu zkontrolujte, zda se sitové napéti a sitova frekvence,

které jsou uvedeny na typovém Stitku, shoduji s udaji vasi elektrické sité!

Pristroje tohoto druhu, které vytvareji stejnosmeérny proud, by mohly ovliviiovat jednoduché
ochranné spinace proti chybnému proudu. Pouzivejte typ F nebo lepSi, s vypinacim proudem o
velikosti max. 30 mA.

Pfed uvedenim nabijeCky do provozu se ujistéte, Ze jeji vétraci Stérbiny jsou volné.
Dodrzujte minimalni vzdalenost 5 cm od ostatnich pfedmétd!

Vlastni test:

=> Zasurite sitovou zastréku do sitové zasuvky.

Postupné se po dobu asi 1 sekundy rozsviti varovny symbol (4) a ukazatel provozniho stavu (3)
a po dobu asi 5 sekund bude bézet vestaveény ventilator.

Akumulatorova sada:

PFed prvnim pouzitim je akumulatorovou sadu (1) nutno nabit.

Dal$i nabiti akumulatorové sady ma nasledovat pfi zaznamenani poklesu vykonu.

Optimalni teplota pfi uskladnéni ¢ini 10°C az 30°C. Rozsah pfipustné teploty pfi nabijeni ¢ini 0
°Caz 50 °C.

Lithium-iontové akumulatorové sady jsou vybaveny ukazatelem kapacity a signalizaci (6):
= Stisknete-li tlacitko (5), zobrazi se prostfednictvim LED svételnych ukazatell stav nabiti.

Pokud néktery LED svételny ukazatel blika, je akumulatorova sada témér prazdna a je ji nutno
znovu nabit.

Obsluha:
Nabijeni akumulatorové sady:
= Nasurite akumulatorovou sadu na posuvné uloZeni (2) az do Uplného zapadnuti.

---

Ukazatel provozniho stavu (3) bude blikat.

Udrzovaci nabijeni:

Je-li nabijeni dokon&eno, nabije¢ka se automaticky pfepne do reZzimu udrzovaciho nabijeni.
Akumulatorova sada muze zlstat v nabijecce, diky emuz je trvale pfipravena k provozu.
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Ukazatel provozniho stavu (3) bude trvale svitit.
Porucha:
e Varovny symbol (4) trvale sviti.

Akumulatorova sada se nenabiji. Teplota je pFili§ vysoka / pfili§ nizka. Vrati-li se teplota aku-
mulatorové sady do rozsahu 0 °C az 50 °C, postup nabijeni se automaticky znovu zahaji.
e VVarovny symbol (4) blika.

Akumulatorova sada je vadna. Ihned vyjméte akumulatorovou sadu z nabijecky.
Akumulatorova sada nebyla spravné nasunuta na posuvné uloZeni (2).

ROMAX 4000:

Pred jakoukoli praci na pfistroji vyjméte akumulator.

Prezkousejte funkénost lisovacich klesti. Poskozené lisovaci klesté nesméji byt dale pouzivany
a je tfeba odeslat je vyrobcem povéfené odborné opravné.

Prezkouseijte lehkost chodu lisovacich klesti a lisovacich valca.

Pravidelné kontrolujte zapadku, neni-li poSkozena. PoSkozenou zapadku dejte opravit v odborné
opravné povéfené vyrobcem.

Po ukonéeni praci vycistéte a namazte lisovaci valce, zapadku a lisovaci klesté.
Pouzivejte pouze kvalitni mazaci tuk pro lisy nebo na kuli¢kova loziska.
Zalisovavany obrys nesmi byt mastny.

DalSi servisni, udrzbarské a opravarské prace mohou provadét pouze odborné opravny
povérené spole¢nosti ROTHENBERGER.

Je-li peCet poSkozena, dojde ke ztraté narokd na zaruku.

Po 40.000 pracovnich operacich nebo 2 roky lisovani dejte pfistroj prohlédnout v povéfené od-
borné opravné.

PFistroj odeSlete kompletni s akumulatorem i nabijeCkou v prenosném kuffiku.
Elektro-hydraulicky stroj jiz ulozit nez 3 hodiny pfi -5°C / 23°F.

Akumulator a stroj vzdy ukladejte oddélené.

Nabijecka:

Opravy nabije¢ky sméji provadét pouze osoby s nalezitou odbornou elektrotechnickou kvalifi-
kaci.

Je-li poskozen sitovy napajeci kabel tohoto pfistroje, musi byt vyménén vyrobcem nebo jeho
servisnim stfediskem, pfipadné obdobné kvalifikovanou osobou, aby bylo zamezeno moznosti
vzniku jakéhokoli ohrozeni.

6 PrisluSenstvi
Vhodné pfisluSenstvi najdete v hlavnim katalogu nebo na www.rothenberger.com

7 Zakaznické sluzb

K dispozici je sit servisnich stfedisek spole¢nosti ROTHENBERGER, ktera vam poskytnou
potfebnou pomoc a jejichz prostfednictvim jsou rovnéz dodavany nahradni dily a zajiStovany
servisni zasahy (viz seznam v katalogu nebo na webovych strankach). PrisluSenstvi a nahradni
dily mGzete objednavat prostfednictvim svého specializovaného prodejce nebo RO SERVICE+
online sluzeb: & + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

< service@rothenberger.com - www.rothenberger.com
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8 Likvidace

Casti tohoto zafizeni predstavuiji zhodnotitelny material a mohou byt predany k recyklaci. K
tomuto Ucelu jsou k dispozici schvalené a certifikované recyklaéni zavody. K tomu, aby jste
mohli provést ekologicky pfijatelnou likvidaci ¢asti, které nelze zhodnotit (napf. elektronicky
$rot), je nutné provést konzultaci s Vasim ufadem, ktery je kompetentni pro likvidaci odpadu.
Opotfebované vyménné akumulatory neodhazujte do ohné ani do domaciho odpadu. Vas
odborny prodejce vam nabidne ekologicky Setrnou likvidaci starych akumulator(.

Pouze pro zemé EU:

E Neodhazujte elektrické nastroje do odpadu! Podle Evropské smérnice 2012/19/EU o

odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) a podle jejiho pfevedeni do
narodniho prava museji byt opotfebené elektronastroje sbirany oddélené a ode vzdany
. | do ekologicky Setrného zpracovani.
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1 Giivenlik Notlar
1.1 Usuline uygun kulann
Uygunsuz kullanimindan kaynaklanan hasar kullaniciya aittir.
Genellikle kaza 6nleme talimatlar kabul ve giivenlik talimatlarina uyulmalidir.

ROMAX 4000:

ROMAX 4000 sadece ROTHENBERGER tarafindan uretilen pres genelerinin kullaniminda
uygundur, veya ROTHENBERGER.

Cihaz ve pres ¢eneleri, sadece boru ve baglanti parcalarinin preslenmesinde kullanilimakta o-
lup, her birine uygun pres ¢ene modelleri yapilmistir. Bundan bagka ya da amaci agan kullanim,
usuliine uygun kullanim olmaz.

ROTHENBERGER, bu tiirden bir kullanimin doguracagi netice ve hasarlardan, ayrica diger Ure-
ticilerin pres genelerinin kullaniimasi ile bunlarin doguracagi hasarlardan dolayi sorumluluk Ust-
lenmez.

Usuliine uygun kullanimin kapsamina, igletme talimatina kesinkes riayet etmek, kontrol ve
bakim bilgilerine uymak ve de yerel tim emniyet hilkimlerine riayet etmek de girer.

ROMAX 4000 elle calistirilan bir elektro makine olup, sabit kullanim igin degildir!

Bu alet, sadece belirtildigi sekilde usuliine uygun olarak kullanilabilir.

Yalnizca ROTHENBERGER veya CAS (Cordless Alliance System) bataryalari ve aksesuarlari
kullanin.

Sarj aleti ve akii:

Sarj cihazlari sadece ROTHENBERGER ve CAS (Cordless Alliance System) bataryalarinin sarj
edilmesi icin uygundur.

Bu sarj cihazi sinirli fiziksel, zihinsel yetenekleri,deneyim veya bilgi eksikligi bulunan insanlardan
kullaniimak Uzere tasarlanmamistir, ancak guvenligi saglamak adina ve cihazin dogru kullanimi,
glvenilir kisi tarafindan gézetim altinda olmak sarti ile kullanilabilir.

Asla sarj etmek icin sarj edilemeyen pil kullanmayin. Patlama tehlikesi!

CAS ile isaretlenmig bataryalar CAS cihazlar (Cordless Alliance System) ile %100 uyumludur.
Cihazlarin dogru segimi icin satici ile irtibata gegin. Cihazlarin kullanim talimatlarini dikkate alin.

1.2 Elektrikli El Aletleri icin Genel Uyar Talimat

C} UYARI! Bu elektrikli el aletiyle birlikte gelen tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari,

resim ve agiklamalari okuyun.

Asagida bulunan talimatlara uyulmamasi elektrik garpmalarina, yanginlara ve/veya agir

yaralanmalara neden olabilir.

BU GUVENLIK TALIMATINI GUVENLI BiR YERDE iYi BIR BIiGIMDE SAKLAYIN.

Asagida kullanilan "Elektrikli el aleti" kavrami ile akim sebekesine bagli elektrikli el aletleri

(baglanti kablolu) ve batarya ile galisan elektrikli el aletleri (baglanti kablosuz) ifade edilmektedir.

1) CGalisma yeri glivenligi

a) Galistiginiz yeri temiz ve diizenli tutun. isyerindeki diizensizlik ve yetersiz aydinlatma
kazalara neden olabilir.

b) Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugunu patlama tehlikesi olan yer ve
mekanlarda aletinizle calismayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutugsmasina
veya yanmasina neden olan kivilcimlar gikarirlar.

c) Elektrikli el aleti ile caligsirken gocuklari ve etraftaki kisileri uzakta tutun. Dikkatiniz
dagilacak olursa aletin kontrollnl kaybedebilirsiniz.

2) Elektriksel giivenlik

a) Elektrikli el aletinin baglant figi prize uymalidir. Figi hicbir zaman degistirmeyin.
Koruyucu topraklanmis elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis kullanmayin.
Degistiriimemis fis ve uygun priz elektrik garpma tehlikesini azaltir.

\(ROTHENBERGER

130 TURKGE



b)

c)

d)

e)

f)

3)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

4)

b)

c)

d)

e)

Borular, kalorifer tesisati, isiticilar ve buzdolaplari gibi topraklanmis yiizeylerle
bedensel temasa gelmekten kaginin. Viicudunuz topraklandigi anda buyuk bir elektrik
carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

Aletinizi yagmur ve nemden koruyun. Suyun elektrikli el aleti icine sizmasi elektrik
carpma tehlikesini artirir.

Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tagimayin, kabloyu kullanarak asmayin veya
kablodan cgekerek figi gikarmayin. Kabloyu 1sidan, yagdan, keskin kenarli cisimlerden
veya aletin hareketli parcalarindan uzak tutun. Hasarli veya dolasmis kablo elektrik
carpma tehlikesini artirir.

Bir elektrikli el aleti ile agik havada ¢alisirken mutlaka agik havada kullaniimaya uygun
uzatma kablosu kullanin. Acik havada kullaniimaya uygun uzatma kablosunun
kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistinimasi sartsa, mutlaka ariza akimi koruma
salteri kullanin. Ariza akimi koruma salterinin kullanimi elektrik carpma tehlikesini azaltir.
Kisilerin giivenligi

Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve elektrikli el aletinizle ¢calisirken makul
hareket edin. Yorgunsaniz, hap, ilag veya alkol almigsaniz aletinizi kullanmayin. Aleti
kullanirken bir anki dikkatsizlik 6nemli yaralanmalara neden olabilir.

Daima kisisel korunma donanimlari ve bir koruyucu gozliik kullanin. Elektrikli el aletinin
turd ve kullanimina uygun olarak kullanacaginiz toz maskesi, kaymayan saglam is
ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi kisisel korunma donanimlarini
kullanmaniz yaralanma tehlikesini biyuk 6lgtide azaltir.

Aleti yanhshkla galistirmaktan kaginin. Akim ikmal sebekesine ve/veya akiiye
baglamadan, elinize alip tagimadan 6nce elektrikli el aletinin kapali oldugundan emin
olun. Elektrikli el aletini parmaginiz salter tizerinde dururken tasirsaniz ve alet agikken fisi
prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

Elektrikli el aletini calistirmadan 6nce ayar aletlerini veya anahtarlar aletten gikarin.
Aletin dénen pargalari iginde bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara neden olabilir.

Calisirken viicudunuz anormal durumda olmasin. Galisirken durusunuz giivenli olsun
ve dengenizi her zaman koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha iyi
kontrol edebilirsiniz.

Uygun is giysileri giyin. GCalisirken ¢ok bol giysiler giymeyin ve taki takmayin.
Saglarinizi, giysilerinizi ve eldivenlerinizi aletin hareketli pargalarindan uzak tutun. Bol
giysiler, takilar veya uzun saglar aletin hareketli pargalari tarafindan tutulabilir.

Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve
dogru kullanildigindan emin olun. Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Aletleri sik kullanmaniz sebebiyle kazandiginiz aligkanliklar, giivenlik prensiplerine
uymanizi 6nlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi yaralanmalara yol agabilir.

Elektrikli el aletleriyle dikkatli calismak ve aleti dogru kullanmak

Aleti agin olgiide zorlamayin. Yaptiginiz ise uygun elektrikli el aletleri kullanin. Uygun
performansli elektrikli el aleti ile, belirlenen ¢alisma alaninda daha iyi ve glivenli ¢calisirsiniz.
Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin. Acilip kapanamayan bir elektrikli el
aleti tehlikelidir ve onariimalidir.

Alette bir ayarlama islemine baslamadan, herhangi bir aksesuar degistirirken veya
aleti elinizden birakirken fisi prizden gekin veya akilyii gikarin. Bu 6nlem, elektrikli el
aletinin yanhislikla galigsmasini énler.

Kullanim digi duran elektrikli el aletlerini gocuklarin ulagsamayacag: bir yerde saklayin.
Aleti kullanmay bilmeyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin aletle
calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz kisiler tarafindan kullanildiginda elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

Elektrikli el aletinizin ve aksesuarlarinizin bakimini 6zenle yapin. Elektrikli el aletinizin
kusursuz olarak galismasini engelleyebilecek bir durumun olup olmadigini, hareketli
parcalarin kusursuz olarak islev goriip gormediklerini ve sikigip sikismadiklarini,
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f)

parcalarin hasarl olup olmadigini kontrol edin. Aleti kullanmaya baslamadan 6nce
hasarli pargalan onartin. Birgok is kazasi elektrikli el aletlerine yeterli bakim
yapilmamasindan kaynaklanir.

Kesici uglar daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi yapiimig keskin kenarli kesme
uclarinin malzeme iginde sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanagi
sadlarlar.

g) Elektrikli el aletini, aksesuari, uglari ve benzerlerini, bu 6zel tip alet igin 6ngériilen
talimata gore kullanin. Bu sirada ¢alisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.
Elektrikli el aletlerinin kendileri igin 6ngodrulen alanin disinda kullaniimasi tehlikeli durumlara
neden olabilir.

h) Tutamak ve kavrama yiizeylerini kuru, yagsiz ve temiz tutun. Kaygan tutamak ve
kavrama yuzeyleri, aletin beklenmeyen durumlarda glivenli sekilde tutulmasini ve kontrol
edilmesini engeller.

5) Akiili aletlerle dikkatli caligmak ve aletleri dogru kullanmak

a) Akilleri sadece iiretici tarafindan tavsiye edilen sarj cihazlarinda sarj edin. Belirli bir tir
aku icin gelistiriimig bir sarj cihazinin degisik bir aku i¢in kullaniimasi yangin tehlikesine yol
acar.

b) UYARI! Elektrikli el aletlerinde sadece o alet igin 6ngoriilen akiileri veya pil
tipi kullanin. Baska akdlerin kullaniimasi yaralanmalara ve yangin tehlikesinin
ortaya ¢ikmasina neden olabilir patlamalar.

c) Kullanim diginda bulunan akiileri, kontaklar arasinda kopriileme yapma olasiligi
bulunan biiro ataglari, madeni paralar, anahtarlar, civiler, vidalar veya diger kiigiik
metal esya ve cisimlerden uzak tutun. Aku kontaklari arasindaki bir kisa devre yanmalara
veya yangin ¢gikmasina neden olabilir.

d) Yanhs kullanim durumunda akiiniin digina sivilar sizabilir. Bu sivilara temas etmeyin.
Yanlighkla akiiden sizan sivilara temas ederseniz, temas yerini hemen su ile yikayin.
Eger s6z konusu sivi goziiniize kagacak olursa hemen bir hekime bagvurun. Akiden
disari sizan sivilar cildinizde tahriglere veya yanmalara neden olabilir.

e) Hasarli veya modifiye edilmis akiileri kullanmayin. Hasarli veya modifiye edilmis akuler
beklenmedik tutum sergileyebilir ve yangin, patlama veya yaralanma tehlikesine yol
agabilirler.

f) Akiiyl ates ya da asin yiiksek sicakliklara maruz birakmayin. Ates veya 130 °C (265 °F)
Uzeri sicakliklar patlamaya yol acabilir.

g) Sarjislemine iligkin talimatlara uyun ve akiiyii ya da akaiilii aleti hicbir zaman kullanim
kilavuzunda belirtilen sicaklik araliginin diginda sarj etmeyin. Yanlis sarj veya izin
verilen sicaklik araliginin diginda sarj edilmesi akilyu tahrip edebilir ve yangin tehlikesini
arttirabilir.

6) Servis

a) Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal yedek parga kullanma kosulu
ile onartin. Bu sayede aletin guvenligini siirekli hale getirirsiniz.

b) Higbir zaman hasarh akiilerin bakimini yapmayin. Akdlerin her tlrli bakimi sadece Uretici
ya da yetkili misteri hizmetleri tarafindan yapilmalidir.

1.3 Giivenlik Talimatlan

Pres geneleri tanimi; ayni sekilde ara ¢ene, pres halkasi ve pres bocurgatini da kapsar.

ROMAX 4000:

Silindir ve pres ¢enelerin galistigi bolgelere asla elinizi ve viicudunuzun diger organlarini uzat-

mayiniz!

Makine tertibatinda islem yapmadan 6nce akilyl ¢ikariniz.

Elektrikli veya tahrikli pargalar agiga gikacak kadar aletin hasar gérmis olmasi halinde hemen isi
kesiniz, aklyl ¢ikariniz ve musteri servisine bagvurunuz! Usuliine uygun olmayan tamiratlar
yuziinden aleti kullanan agisindan énemli tehlikeler meydana gelebilir!

Sadece aletin kullanimi konusunda bilgilendirilmis olanlar, ROMAX 4000 boru-pres baglantilari
ile Uretime girebilir!
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Makine sadece pres gene takildiktan sonra calistirilabilir! Pres genenin teknik bakimdan kusur-
suz isliyor olmasi gereklidir. Sadece kusursuz igleyen bir makine kullanmaya dikkat ediniz!

Bakim ve tamir galismalar, sadece ROTHENBERGER firmasi tarafindan yetkilendirilmis uzman
atolyeler tarafindan yapilabilir!

Sadece ise uygun ve ROTHENBERGER tarafindan tavsiye edilmis olan pres ¢eneleri ile pres
baglanti sistemlerini kullaniniz!

Pres geneyi taktiktan sonra kilidin sabitlenmis olup olmadigini kontrol ediniz!
Pres islemi sirasinda ariza durumu ortaya ¢cikmasi halinde, tehlike digmesine basiniz!
Pres isleminden sonra boru baglantisinin yerine tam oturup oturmadigini kontrol ediniz!

Diizglin olmayan boru baglantilarini yeni bir baglanti parcasi ile yeniden preslemeniz gerek-
mektedir!

Baglanti pargalari ve bort Ureticileri ddseme yonetmeliklerine riayet edilmesi gereklidir.

Sizintil pres baglanti pargalarinin preslenmesinde makine igine nem ya da su kagma-
yacagindan emin olunuz!

Kurulum iglemlerinin tamamlanmasindan sonra boru sisteminde bu igsleme uygun kontrol araglari
ile sizdirmazlik kontroll yapiniz!

Bu sarj cihazi fiziksel ve zihinsel yetenekleri sinirli, deneyim
veya bilgi eksikligi bulunan insanlar tarafindan kullaniimak tzere
tasarlanmamistir, Bu sarj cihazi 8 yagindan buyuk ¢ocuklar ta-
rafindan ve fiziksel, zihinsel yetenekleri sinirli,deneyim veya bil-
gi eksikligi bulunan insanlardan tarafindan yanlarinda guven-
liklerinden sorumlu bir kigi bulunmasi kosulu ile veya cihazin
dogru ve guvenilir kullanimini anladiklarinda ve olusabilecek
tehlikeleri idrak edebildikleri takdirde kullanilabilinir. Aksi taktirde
yanhs kullanilmasi durumunda tehlike ve yaralanmalara yol
acabilir.

Gocuklari, cihaz kullaniminda, temizlik ve bakimlarda gézetim
altinda tutun. Boylece gocuklarin cihaz ile oynamadigindan
emin olunur!

Sarj edilemeyen pilleri sarj etmeyin!

A Tehlikeli elektrik voltaji!!

G Sarj cihazini sadece kapali alanlarda kullanin.
@ Sarj Cihazini 1slak ortamlardan koruyun!

Asla cihaz kullanimini gocuklara izin vermeyin. Cihazlarin gocuklar tarafindan kullaniimamasi
icin, gocuklar gozetim altinda tutulmali.

Cocuklari sarj aletinden ve galisma alanindan uzak tutun!
Cihazlar gocuklarin erisemeyecegi yerlerde bulundurun!
Yangin yada duman olusumunda sarj aletini fisten gekin!

Herhangi bir nesneyi cihazin havalandirma kismina takmayin - aksi takdirde cereyan garpma
tehlikesi!

Doldurulmus cihazini sarj etmeye devam etmeyin!
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% Sarj bataryasini islakliga karsi koruyun!
% Sarj bataryasini atese karsi koruyun!

Bozuk yada deforme olmus sarj bataryalari kullanmayin!

Metal tozlarin yogun oldugu alanlarda AIR COOLED sarj aletine sahip aku paketleri yiklemeyin.
Sarj bataryalari agmayin!

Sarj bataryalarin kontak yerlerini ellemeyin yada devre disi birakin!

Bozuk Lityum-iyon- Bataryadan hafif eksi, yanici sivi ¢gika-

bilir!

Bataryadan herhangi bir sivi ¢cikarsa ve el ile temas edil-
A mesi durumunda, bol su ile yikayin. Bataryadan sizan sivi

eger goz ile temas ederse, yogun su ile yikanip derhal

doktor tarafindan gézetim altinda tutulmali!

Lityum-lyon bataryanin taginmasi Alet icindeki lityum iyon (Li-lon) akiiler tehlikeli madde
tasima yonetmeligi hikidmlerine tabidir. Akuler baska bir yikimluluk olmaksizin kullanici ta-
rafindan caddeler {izerinde taginabilir. Ugiincii kisiler eliyle yollanma durumunda (6rnegin hava
yolu ile veya nakliye sirketleri ile) paketleme ve etiketlemeye iliskin 6zel hikimlere uyulmalidir.
Bu nedenle gonderi paketlenirken bir tehlikeli madde uzmanindan yardim alinmalidir.

Aklleri sadece ve ancak govdelerinde hasar yoksa gonderin. Agik kontaklari kapatin ve akiy
ambalaj icinde hareket etmeyecek bigimde paketleyin. Liitfen olasi ek ulusal yénetmelik hiikiim-
lerine de uyun.

2 Teknik veriler ROMAX 4000

AKU gerilimi.....ooooiiiii e 18V

Nominal alim gUcU........ccceveiniiiiiiiiieiiiees 540 W

Motor devir SayISI........occuveeeieiiiiiiiiiee e 22000 min""!

Piston gUCU.........uvvieiiiiiiiiieeeeee e max. 34 kN

Pres siresi (anma ¢apina gore)................... ca.5s

Ebatlar (UX E X Y) oo 450 x 125 x 79 mm
Agirlik (Bataryasiz) ........c.ccceeeeiieeeiiiieeen. ca. 2,9 kg

Is sahasi (Sistem bagimli) .................. .12 -108 mm
KullanimisIST........oeveeviiiiieneeeeeieennn .-10 - 60°C / 14 — 140°F
Isletim tOrQ....coeeecee e S3

Ses basing dUzeyi (Lpa).......wvvveeeerrrrrrreeeees 71 dB (A) ! Koa 3 dB (A)

Ses gucu (akustik) dizeyi (Lwa) ..ocooveeernenen. 82 dB (A) | Kwa 3 dB (A)
Calisma esnasinda guriltt dizeyi, 85 dB'yi (A) asabilir. Kulaklik takiniz!
Olciim degerleri EN 62841-1 normu uyarincadir.

Titregim toplam degeri........c.ccceveeeeiueenenn.d <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

Bu talimatnamede belirtilen titresim toplam degerleri ve yine bu talimatnamede belirtilen gurultu
emisyon degerleri standartlastiriimis olan 6lgiim proseduriine gére 6lgulmustir ve herhangi bir
elektrikli aletin farkh bir alet ile karsilastiriimasi igin kullanilabilir. Ayrica, yikin 6n degerlendir-
mesi i¢in de kullanilabilir.

Belirtilen titresim ve girllti emisyonlari elektrikli aletin fiili kullanim sirasinda degisebilir,
A ozellikle elektrikli gu¢ aracinin kullanildigi igsleme bagl olarak ve isin ne tur bir is

olduguna bagli olarak degisebilir. Operatérli korumak icin ek glivenlik dnlemlerini
belirleyiniz, bu giivenlik én-lemleri aletin fiili kullanim kosullarina bagli olarak dogacak olan
titresim yikiine dayali bir tahmin seklinde olmalidir. (Bu durumda, ¢alisma don-giistinlin tim
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pargalari, érnegin hangi elektrikli aletin kapatildiginda veya agildiginda yiikstiz durumda calistigi
dikkate alinir).

Akl Sarj aleti:

U = Gerilim U1 = Girig gerilimi

C = Kapasite f1 = Giris frekansi

W = Agirhk P1 = Girig gucu

Ic = Yukleme akimi U2 = Yikleme gerilimi

t = Sarj sliresi (90% dolu) 12 = En yuksek yikleme akimi

Yikleme gerilimi..........ccceenee. 20,75V DC Nc = Pil hiicresi sayisi

Yikleme sicakhgr..........cccccee. 0°-50°C W = Agirlik

En ylksek bosaltma sicakhgr....5° - 50° C ' Sebeke gerilimini dikkate alin Sarj aleti

iIk kullanimdan 6nce batarya sarj edilmeli! @ Uzerindeki etiketlemeyi dikkate alin!

4 Unitenin fonksiyonu

4.1 Akiiniin degisitirilmesi

Ak kilit kismi bir git sesi ile yerine oturuna kadar itiniz. (LED kisa bir siire yanip séner = lle-
tisim yapilan). Cikarmak igin kilide bastiriniz ve akulyu gekip gikariniz.

Bataryaya gerekli voltaj saglanmazsa yenilenen baslatma sirasinda LED yanip sOner ve
bir sinyal sesi serisi duyulur. Bu durumda aklyU sarj tertibatinda sarj ediniz.

4.2 Tehlike diigmesi B-1

Presleme islemi sirasinda gerek insanlar gerekse makine igin tehlikeli bir durum ortaya ¢cikmasi
halinde, hemen tehlike digmesine basiniz ve ACIK digmesini serbest birakiniz! Valf agilir ve
piston baslangi¢ pozisyonuna geri déner.

4.3  Acmak B-2

Bastirma islemi sona erene kadar, EIN tusuna iyice bastirin. Motorun kapanmasi kaliplama
isleminin sona erdigine isaret eder.

4.4 Pres ¢enenin dondiiriilmesi

Pres cene, kullanima gore 270° dondurulebilmektedir.

4.5 LED C

Bastirma isleminin baslatiimasi ile beyaz LED’ler yanar (bastirma islemi sona erdikten yaklasik
30 saniyeye kadar).

Beyaz LED'ler yanip soniiyor: 40.000 pres isleminden sonraki her pres isleminden sonra
LED'ler bir sonraki denetimi ikaz etmek igin yanip soéner. Dahili bir sayag, fabrika ¢ikisindan bu
yana gergeklestirilen presleme islemlerinin sayisini hafizaya alir.

4.6 Pres ¢enenin takilmasi D

Akuyu cikariniz!

= Kilidi aginiz (1).

= Kullanima goére uygun pres ¢eneyi takiniz (2).

=> Kilidi sabitleyiniz (3).

Pres ¢enenin her degistiriimesinden sonra, takilan pres ¢enenin presleme yapilacak kontura ve
presleme yapilacak baglanti pargasinin moninal ¢gapina uygun olup olmadigini itinayla kontrol
ediniz. Pres ¢enenin, presleme isleminin bitiminde tamamen kapali oldugundan gézle kontrol
yapmak suretiyle emin olunuz.

4.7 Kullanim E

Sadece sisteme uygun pres baglanti pargasi sistemleri ile bunlara uygun modelde pres ¢eneleri
kullanilabilir!
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Pres genenin nominal ¢api, pres baglanti pargasinin nominal ¢gapina uygun olmaldir.
Boru / Pres baglanti sistemlerinin takilmasinda pres ¢ene bolgesinde parmaklarin ya
da diger organlarin sikigarak ezilme tehlikesi mevcuttur!
= Pres baglanti pargasini boruya takiniz (1). Pres genenin agzini aginiz ve pres baglanti par-
¢ali boruyu dik aglili olarak yerlestiriniz.

Pres konturu ve baglanti pargasi arasinda yabanci bir cisim olmamasina dikkat edilme-
lidir. Bunu dikkat edilmemesi halinde, presleme islemi yanhs olur!

=> Bastirma islemi sona erene kadar, EIN tusuna iyice bastirin (2). Motorun kapanmasi kalip-
lama igleminin sona erdidine isaret eder.

= Pres ¢enenin agzini aginiz ve aleti pres yerinden aliniz (3).
Pistonun geri hareketi sirasinda veya acil kapatma salteri basiliyken makineyi ¢alistirmayin!
4.8 arj aleti ve akii F

Genel bakis:
1 Batarya 4  Uyari gostergesi

2 Degisim orani 5 Kapasite tusu
3 igletim ekrani 6 Kapasite- ve Sinyal gostergesi

Ik calistirma:
Cihazin kullanim 6ncesi, etiket lizerindeki belirtiimis sebeke gerilimi, sebeke frekansi,
kullanilacak gli¢ kaynagi ile uyumlu olmasi dikkate alinmali!

Dogru akim Uretebilen bu gibi cihazlar basit kagak akim devre kesici sini etkileyebilir . F tipi yada
daha iyisi en yliksek 30 mA lik tetikleme akimi kullanin.
ﬁ Cihazin kullanim 6ncesi havalandirma bdliminin agik olmasi dikkate alinmali! Diger
cihazlar ile 5cm lik mesafe korunmali!
Kontrol testi:
= Fisi takin.
Uyari gostergesi (4) ve Isletim ekrani (3) birlikte yanacak yaklasik 1 saniye boyunca, entegre
olan havalandirma(fan) 5 saniye boyunca calisir.
Pil:
Kullanim éncesi Pil Batarya (1) sarj edilmeli.
Batarya gu¢ kaybina ugrayinca tekrar sarj edin:
ideal muhafaza etme derecesi 10°C - 30°C. Izin verilmis ve én goériilen sarj 1sis1 0°C - 50°C.
Lityum-lyon-Bataryalar de Kapasite- ve Sinyal gdstergesi mevcut(6).
= Tus (5) basinca sarj durumu LED- Géstergesi ile goriinecek.
LED- Gostergesi yanip sdnerse, batarya zayiflamakta ve sarj edilmeli:
Kullanim:
Bataryay sarj etme:
=> Bataryayi en son noktaya kadar yuvaya (2) takin.

] =

isletim ekrani (3) yanip sénecek.

Koruma sariji:

Sarj doldugunda, cihaz otomatik olarak koruma sarj durumuna gegecek:

Batarya sarj cihazinda buluna bilir boylelikle daima kullanima hazir durumunda olacak.

isletim ekrani (3) siirekli yaniyor:
Diizensizlik:
e Uyari gostergesi (4) surekli yaniyor:
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Batarya sarj edilmemekte. Sicaklik derecesi ¢ok yiiksek / cok disik Bataryanin sicaklik dere-
cesi 0 °C - 50 °C ise, Sarj durumu otomatik olarak baslayacak:

e Uyari gostergesi (4) yanip sénuyor:

Batarya bozuk. Batarya derhal sarj cihazindan ¢ikartiimali:
Batarya dogru sekilde Yuvaya (2) takilmamis.

ROMAX 4000:

Makine tertibatinda islem yapmadan 6nce akulyu cikariniz.

Pres ¢enelerin tam igler vaziyette olup olmadiklarini kontrol ediniz. Hasarli pres ¢eneler
kullaniimaya devam edilemez ve yetkili tamir atélyesine génderilmeleri gerekir.

Pres ¢enelerin ve rulolarin kolay igleyip islemediklerini kontrol ediniz.

Kilitte hasar olup olmadigini diizenli olarak kontrol ediniz. Hasarl kilitleri yetkili tamir atdlyesine
yenilettiriniz.

islemin bitmesinden sonra pres rulolarini, kilidi ve pres geneleri temizleyiniz ve gresleyiniz.
Sadece Ustun kalitede pres veya bilye yatak gresi kullaniniz.

Pres konturu gressiz olmalidir.

Diger bakim, tamir ve koruyucu bakim islemleri sadece ROTHENBERGER tarafindan yetkilendi-
rilmis bir uzman atélye tarafindan yapilabilir.

Muhirin hasar gérmesi halinde garanti hakki yanar. 40.000 pres isleminden ya da 2 yil sonra
makineye yetkili tamir atélyesinde bakim yaptiriniz.

Makineyi akUlsu ve sarj aleti ile birlikte gantasina koyarak komple yollayiniz.
Artik Elektro-hidrolik makine -5°C / 23°F, de 3 saatten fazla magaza.
Batarya ve makineler her zaman ayri depolanmalidir.

Sarj aleti:

Sarj cihazindaki tamiratlar sadece yetkili kisi tarafindan yapilimali!

Cihazin baglanti kablosunda herhangi bir hasar olusursa, herhangi bir tehlikeyi 6nlemek adina,
Uretici tarafindan, musteri hizmetleri tarafindan yada yetkili kisi tarafindan degistiriimeli.

6 Aksesuarlar

Uygun aksesuarlari ana katalogda veya www.rothenberger.com adresinde bulabilirsiniz.

7 Miisteri hizmetleri

ROTHENBERGER servis merkezleri size yardimci olabilir (katalogdaki listelere veya web
sitemize bakin) ve yedek pargalar ve servis hizmeti de bu servis merkezlerinde mevcuttur. Ak-
sesuarlarinizi veya yedek parcalarinizi uzman satis temsilcinizden veya RO SERVICE+ online:
® + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 [ service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

8  Atiklarigin
Makine terkibinde, atik degerlendirme yerlerine teslim edebileceginiz degerli maddeler
bulunmaktadir. Bulundugunuz yerde de yetkili atik degerlendirme isletmeleri olabilir. Yeniden

degerlendirilemeyecek atiklarin (6rn. elektronik ¢ép) cevre temizligine uygun sekilde
toplanmasiyla ilgili sorularinizi yerel atik toplama dairesine yodneltebilirsiniz.

Kullanilmis degistirilebilir akUleri atese veya ev ¢opliine atmayiniz. Yetkili saticiniz, kullaniimig
akdlerin gevreye zarar vermeyecek sekilde tasfiyesini yapmaktadir.

Sadece AB iilkeleri igin:
E Elektronik aletleri ev ¢opline atmayiniz! 2012/19/EU numarali Elektro ve Elektronik Eski

Cihazlar AB Yo&netmeligi ve bunun Uye Ulkelerin hukukuna uyarlamasi geregince artik
kullanilamayacak durumda olan elektro cihaz ve aletlerin ev ¢éplinden ayri olarak

. | toplanmasi ve gevreye zarar vermeyecek bir sekilde geri doniisiime verilmesi
gerekmektedir.

\ROTHENBERGER
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1 Utmutatasok a biztonsaghoz
1.1 Rendeltetésszer(i hasznalat

A nem rendeltetésszerii hasznalatbdl eredé mindennemd karért a felel6sség kizarélag a felhas-
znalot terheli.

Feltétlenil tartsa be az altalanosan elfogadott balesetvédelmi szabalyokat, valamint a mellékelt
biztonsagi Utmutatéban foglaltakat.

ROMAX 4000:

A ROMAX 4000 szerszamok kizarolag ROTHENBERGER gyartmanyu ill. a ROTHENBERGER.
A késziilék és a préspofak kizardlag csdvek és szerelvények préselésére szolgalnak és a
préspofak is ennek megfeleléen vannak méretezve. Ettdl eltérd illetve ezt meghaladé hasznalat
rendeltetéssel ellentétesnek szamit.

A ROTHENBERGER nem felel az ebbél ered6 kovetkezményekeért és karokért, mas gyartok
préspofainak hasznalataért, valamint az ezzel okozott karokeért.

A rendeltetésszerii hasznalat kérébe beletartozik az lizemeltetési utmutaté kdvetése, az el-
lenérzési és karbantartasi feltételek betartasa, valamint a vonatkozé 6sszes biztonsagi rendel-
kezések kovetése is.

A ROMAX 4000 kézi miikodtetési elektromos gép és beépitve nem szabad hasznalni!

A késziléket csak a megadott rendeltetésnek megfeleléen szabad hasznaini.

Csak eredeti ROTHENBERGER- vagy CAS (Cordless Alliance System) akkuegységeket és
tartozékokat hasznaljon.

Toltékésziilék és akkumulator:

A tolt6k kizarélag a ROTHENBERGER és a CAS (Cordless Alliance System) rendszeri ak-
kuegységekhez hasznalhatoak.

Ezt a késziiléket nem hasznalhatjak olyan személyek, akik korlatozott pszichikai, szenzorialis
vagy szellemi képességekkel rendelkeznek, ill. nincs kelld tapasztalatuk és/vagy tudasuk,

kivéve, ha tevékenységiiket egy biztonsagukért felelés személy feltgyeli, ill. megfeleld
utasitasokat kapnak ettél a személytél arra vonatkozéan, hogy miként kell a késziléket has-
znalni.

Soha ne prébaljon meg feltdlteni nem toltheté elemeket. Robbanasveszély!

A CAS jellel ellatott akkuegységek 100%-ban kompatibilisek a CAS-késziilékekkel (Cordless Al-
liance System). Kérjik, a megfelel6 késziilékek kivalasztasahoz forduljon kereskedéjéhez. Tar-
tsa be a hasznalt készilékek hasznalati itmutatdinak utasitasait.

1.2 Altalanos biztonsagi eléirasok az elektromos kéziszerszamokhoz

FIGYELMEZTETES! Olvassa el az ehhez a kéziszerszamhoz mellékelt 6sszes
/ f \ biztonsagi figyelmeztetést, elSirast, illusztraciot és specifikaciot.

Az alabbiakban felsorolt el6irasok betartasanak elmulasztasa aramitésekhez, tizh6z és/vagy
sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az eléirasokat.

Az alabb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam” fogalom a halézati elektromos
kéziszerszamokat (halozati csatlakozé kabellel) és az akkumulatoros elektromos
kéziszerszamokat (halézati csatlakozo kabel nélkiil) foglalja magaban.

1) Munkahelyi biztonsag

a) Tartsa tisztan és tartsa rendben a munkahelyét. Rendetlen munkahelyek és
megvilagitatlan munkateriletek balesetekhez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes
kornyezetben, ahol égheté folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos
kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki, amelyek meggyuijthatjak a port vagy a gézoket.

c) Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, ha az elektromos
kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét, elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.
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Elektromos biztonsagi eléirasok

A késziilék csatlakozé dugoéjanak bele kell illeszkednie a dugaszoléaljzatba. A
csatlakoz6 dugot semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védofoldeléssel
ellatott késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon csatlakozé adaptert. A valtoztatas
nélkili csatlakozé dugok és a megfelelé dugaszol6 aljzatok csokkentik az aramdités
kockazatat.

Kertiilje el a foldelt felliletek, mint példaul csovek, fiitétestek, kalyhak és hiitégépek
megérintését. Az aramités veszélye megnodvekszik, ha a teste le van foldelve.

Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az es6t6l vagy nedvességtol. Ha viz hatol
be egy elektromos kéziszerszamba, az megndveli az aramiités veszélyét.

Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol eltéré célokra, vagyis a szerszamot soha ne
hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és sohase huzza ki a halézati csatlakozo
dugot a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt héforrasoktél, olajtol, éles élektdl és
sarkoktél és mozgo gépalkatrészekt6l. Egy megrongalédott vagy csomokkal teli kabel
megnodveli az aramutés veszélyét.

Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt dolgozik, csak szabadban valé
hasznalatra engedélyezett hosszabbitét hasznaljon. A szabadban valé hasznalatra
engedélyezett hosszabbitd hasznalata csokkenti az aramutés veszélyét.

Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam nedves kérnyezetben valé
hasznalatat, alkalmazzon egy hibaaram-védékapcsolot. Egy hibaaram-védékapcsold
alkalmazasa csokkenti az aramutés kockazatat.

Személyi biztonsagi el6irasok

Munka kézben mindig figyeljen, tligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan
dolgozzon az elektromos kéziszerszammal. Ha faradt, ha kabitoszerek vagy alkohol
hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne hasznalja a berendezést. A
berendezéssel végzett munka kézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly
sérulésekhez vezethet.

Viseljen személyi védéfelszerelést és mindig viseljen védészemiiveget. A személyi
védobfelszerelések, mint porvédé alarc, csuszasbiztos véddcipd, védésapka és flilvédd
hasznalata az elektromos kéziszerszam hasznaélata jellegének megfeleléen csokkenti a
személyes sériilések kockazatat.

Kerdiilje el a késziilék akaratlan lizembe helyezését. Gy6z6djon meg arrél, hogy az
elektromos kéziszerszam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna a csatlakoz6 dugoét a
dugaszoléaljzatba, csatlakoztatna az akkumulator- csomagot, és mielétt felvenné és
vinni kezdené az elektromos kéziszerszamot. Ha az elektromos kéziszerszam felemelése
koézben az ujjat a kapcsolon tartja, vagy ha a készulléket bekapcsolt allapotban
csatlakoztatja az aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt okvetleniil tavolitsa el a beallito
szerszamokat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgé részeiben
felejtett beallitészerszam vagy csavarkulcs sériiléseket okozhat.

Ne becsiilje tul 5nmagat. Keriilje el a normalistol eltéré testtartast, ligyeljen arra, hogy
mindig biztosan alljon és az egyensulyat megtartsa. Igy az elektromos kéziszerszam
felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

Viseljen megfelel6 ruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztylijét a mozgé részektol. A b6 ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a
mozg6 alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és
osszegylijtéséhez sziikséges berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé
moédon hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendeltetésiiknek megfeleléen
miikddnek. A porgy(ijté berendezések hasznélata csokkenti a munka soran keletkezd por
veszélyes hatasat.

Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszam gyakori hasznalata soran szerzett
tapasztalatok olyan onelégiiltté tegyék, hogy figyelmen kiviil hagyja az idevonatkozéo
biztonsagi alapelveket. Egy gondatlan miivelet egy masodperc tortrésze alatt sulyos
sériléseket okozhat.
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Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

Ne terhelje tul az elektromos kéziszerszamot. A munkajahoz csak az arra szolgalé
elektromos kéziszerszamot hasznalja. Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a
megadott teljesitménytartomanyon bellil jobban és biztonsagosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoloja elromlott.
Egy olyan elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni,
veszélyes és meg kell javittatni.

Huzza ki a csatlakoz6 dugot a dugaszoléaljzatbol és/vagy tavolitsa el az akkumulator-
csomagot (ha az levalaszthat6) az elektromos kéziszerszamtél, miel6tt az elektromos
kéziszerszamon beallitasi munkakat végez, tartozékokat cserél vagy a szerszamot
tarolasra elteszi. Ez az el@vigyazatossagi intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan
Uzembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz
gyerekek nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az
elektromos kéziszerszamot, akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt
az utmutatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan
személyek hasznaljak.

Az elektromos kéziszerszamot és tartozékait gondosan tartsa karban. Ellendrizze,
hogy a mozgé alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és
nincsenek-e eltérve vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam miikodésére. A berendezés megrongalodott
részeit a késziilék hasznalata el6tt javittassa meg. Sok olyan baleset torténik, amelyet az
elektromos kéziszerszam nem kielégité karbantartasara lehet visszavezetni.
Tartsa tisztan és éles allapotban a vagészerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkez6
és gondosan apolt vagoszerszamok ritkabban ékel6dnek be és azokat kdnnyebben lehet
vezetni és iranyitani.
Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. csak ezen
eléirasoknak és az adott késziiléktipusra vonatkozé kezelési utasitasoknak
megfelel6en hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé
munka sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltérd célokra
valo alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.
Tartsa szarazon, tisztan és olaj- és zsirmentes allapotban a fogantyukat és markolé
feliileteket. A csuszods fogantyuk és markold feliletek varatlan helyzetekben lehetetlenné
teszik az elektromos kéziszerszam biztonsagos kezelését és iranyitasat.
Az akkumulatoros elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata
Az akkumulatort csak a gyart6 altal ajanlott toltokésziilékekben toltse fel. Ha egy
bizonyos akkumulatortipus feltoltésére szolgald toltékésziilékben egy masik akkumulatort
probal feltlteni, tiiz keletkezhet.
FIGYELEM! Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozé6 akku-
mulatort vagy az akkumulator tipus hasznalja. Mas akkumulatorok hasznalata
személyi sériiléseket és tiizet okozhat, robbanasok.
Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktél, pénzérméktél,
kulcsoktol, szogektol, csavaroktol és mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek
athidalhatjak az érintkezoket. Az akkumulator érintkez6i kozotti rovidzarlat égési
séruléseket vagy tlizet okozhat.
Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbol folyadék Iéphet ki. Keriilje el az
érintkezést a folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe jutott az
akkumulatorfolyadékkal, azonnal oblitse le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a
szemébe jutott, keressen fel ezen kiviil egy orvost. A kilép6é akkumulatorfolyadék
irritaciokat vagy égéses bdrseériléseket okozhat.
Ne hasznaljon sériilt vagy deformalédott akkumulatort. A sérilt vagy deformalédott
akkumulatorok viselkedése kiszamithatatlan, emellett tiizet, robbanast vagy sérilést
okozhatnak.
Az akkukat ne tegye ki tliznek vagy magas hémérsékletnek. A t(iz vagy a 130°C (265°F)
feletti hémérséklet robbanast okozhat.
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g) Mindig tartsa be a toltési utasitasokat, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne
toltse a hasznalati atmutatéban megadott hémérséklet-tartomanyon kiviili
hémérsékleten. Az akkumulator nem megfeleld vagy a megengedett h6mérséklet-
tartomanyon kivdl valé toltése az akkut tonkreteheti, és fokozott tlizveszéllyel jar.

6) Szerviz

a) Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet csak eredeti
poétalkatrészek felhasznalasaval javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos
kéziszerszam biztonsagos maradjon.

b) A sériilt akkumulatorok karbantartasa tilos. Az akkuk karbantartasat kizarélag a gyarté
vagy az erre feljogositott Uigyfélszolgalati szerviz végezheti.

] Biztonsagi utasitasok

A préspofak kifejezés magaba foglalja a kdztes pofakat, a présgy(riiket és a présfiileket is.
ROMAX 4000:

Soha ne dugja be az ujjat vagy mas testrészét a henger és a préspofak miikodési teriiletére!
Miel6tt dolgozni kezdene a gépen, vegye ki az akkut.

Ha annyira megrongalddott a készllék, hogy csupaszon vannak az elektromos vagy hajté
alkatrészek, azonnal fejezze be a munkat, az akkut vegye ki és forduljon a Vevészolgalathoz! A
szakszerdtlen javitas kovetkeztében komoly veszélyek fenyegethetik a készulék hasznalojat!

Csak az készithet préselt csékotéseket a ROMAX 4000 késziilékkel, akit megismertettek a
kezelésulkkel!

A gépet csak akkor szabad hasznalni, ha beraktak a préspofat! A préspofanak kifogastalan
maszaki allapotban kell lenni.

Csak hibatlanul miikédé gépet vegyen hasznalatba!

Karbantartasi és javitasi munkakat csak a ROTHENBERGER vallalat altal meghatalmazott
szaklizemek végezhetnek!

Csak alkalmas és a ROTHENBERGER Szerszamok Kft altal ajanlott préspofakat és
présszerelvény rendszereket hasznaljon!

A préspofa berakasa utan ellenérizze, hogy szorosan régzitve van-e a retesz!

Ha a présel6 mivelet soran zavarok jelentkeznek, nyomja meg a vészkikapcsolét!

A préselés utan ellendrizze, hogy szorosan illeszkedik-e a csékotés!

Helytelen cs6kétéseket még egyszer be kell préselni Uj szerelvénnyel!

A szerelvény- és cségyartok fektetési iranyelveit kovetni kell.

Témitetlen présszerelvények préselésekor allapitsa meg, hogy nem tud-e bejutni nedvesség ill.
foly6 viz a gép belsejébe!

A beszerelési munkak befejezése utan vizsgalja meg megfeleld, alkalmas vizsgaléeszkdzokkel,
hogy tdmdoren zar-e a csérendszer!

Toltokésziilék és akkumulator:

Ez a toltékészulék nincs arra eléiranyozva, hogy gyerekek és
korlatozott fizikai, érzékelési vagy szellemi képesség, illetve
kell6 tapasztalattal és/vagy tudassal nem rendelkezé személyek
hasznaljak. Ezt a toltbkészuléket legalabb 8 éves gyerekek és
olyan személyek is hasznalhatjak, akiknek a fizikai, érzékelési,
vagy értelmi képességeik korlatozottak, vagy nincsenek meg a
megfelel6 tapasztalataik, illetve tudasuk, ha az ilyen
személyekre a biztonsagukért felelés mas személy fellgyel,
vagy a toltékészuilék biztonsagos kezelésére kioktatta 6ket és
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megeértették az azzal kapcsolatos veszélyeket. Ellenkez6
esetben fennall a hibas mikddés és a sérllés veszélye.

Tartsa a gyerekeket a hasznalat, tisztitas és karbantartas soran
feligyelet alatt. Ez biztositja, hogy gyerekek ne jatsszanak a
toltékészulékkel.

Ne toltson fel nem ujrafeltolthetd elemeket.
A Vigyazat, veszélyes elektromos fesziiltség!!

G Csak beltérben hasznalja a toltkészuléket!

@ Ovja a tolt6késziiléket a nedvességtél!

Ne engedje meg, hogy gyerekek hasznaljak a késziiléket. Mindig figyelni kell arra, hogy a gye-
rekek ne jatszhassanak a készulékkel.

Tartsa tavol a gyerekeket a tolt6berendezéstdl, ill. A munkaterilettol!
Tarolja a toltéberendezést gyerekek szamara nem hozzaférhet6 helyen!
Tz vagy fust keletkezésekor azonnal hizza ki a télt6berendezés halézati csatlakozodugojat!

Ne dugjon semmit az akkumulatortdltd készulék szell6zényilasaiba — elektromos aramutés, il-
letve rovidzarlat veszélye!

A teljesen feltoltott akkuegységet nem szabad Ujra feltolteni!

% Ovja az akkuegységet a nedvességtol!
% Ne tegye ki az akkuegyseéget tliz hatasanak!

Ne hasznadljon sériilt vagy deformalédott akkuegységet!

A nagy fémporterheléses teriileteken ne t6ltson AIR COOLED t6lt6kkel akkuegységeket.
Az akkuegységet ne nyissa fel!

Az akkuegység érintkezdit ne érintse meg, és ne zarja rovidre!

A hibas Li-ionos akkuegységbdl enyhén savas, tlizves-
zélyes folyadék folyhat ki!

Ha az akkumulatorfolyadék kifolyik és érintkezésbe kerdl
A a bérével, azonnal dblitse le b6 vizzel. Ha az akku-
mulatorfolyadék a szemébe kerll, tiszta vizzel mossa ki,

és haladéktalanul vesse ala magat orvosi kezelésnek!

Szallitas litium-ionos akkuegység: A termékben talalhato lithium-ion-akkumulatorokra a ves-
zélyes arukra vonatkozo eléirasok érvényesek. A felhasznalok az akkumulatorokat a kézuti
szallitasban minden tovabbi nélkil szallithatjak. Ha az akkumulatorok szallitasaval harmadik
személyt (példaul: Iégi vagy egyéb szallité vallalatot) biznak meg, akkor figyelembe kell venni a
csomagolasra és a megjeldlésre vonatkozé kildnleges kdvetelményeket. Ebben az esetben a
kiildemény el6készitésébe be kell vonni egy veszélyes aru szakembert.

Csak akkor kiildje el az akkumulatort, ha a haza nincs megrongaldédva. Ragassza le a nyitott
érintkez6ket és csomagolja be Ugy az akkumulatort, hogy az a csomagolason belil ne mozo-
ghasson. Vegye figyelembe az adott orszagon beliili, az el6bbieknél esetleg szigorubb helyi
el6irasokat.
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2 Mdiszaki adatok ROMAX 4000

AKKU feSZUSEQ .....ovveeeviiieiiiieiie e
Felvett névleges teljesitmény..
Motor fordulatszam..............cccoooiiiiiiiiniiies

DugattylerS ..o

Présid6 (névleges érték alapjan)...........cccccueeene ca.5s

Méretek (h X SZ X M) ..oovriiiiiiiiiiiiiee e 450 x 125 x 79 mm
Suly (akkumulator nélKul).........cccooeveeiiiireninnen. ca. 2,9 kg

Munkaterilet (Rendszer fuggd)..........cccvevveneenens @12 -108 mm
Bevetési hémérséklet.............ocooiiiiiiiiiis -10 -60°C /14 — 140°F
UZEMMO ... S3

Hangnyomas-szint (Lpa) ....ccoveereeineeneeniienienns 71dB (A) | Kpa 3 dB (A)
Hangteljesitmény-szint (Lwa)......ccoooeevieerivennnnns 82 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Munka végzésekor a zajszint meghaladhatja a 85 dB (A) értéket. Hallasvédoét kell viselni!
Mérésadatok az EN 62841-1 nek megfelel6 médon felvéve.

ReZgés OSSZEMEK ........ocvvveereieieieieeieeieeieeiena < 2,5m/s?} K=1,5m/s?

Jelen hasznalati utmutatéban megadott teljes rezgésértéket és zajkibocsatast szabvanyos
meérési eljarassal allapitottuk meg, azok felhasznalhatok egy masik elektromos szerszammal va-
16 6sszehasonlitadshoz. Azok tovabba felhasznalhatdk a kitettség elézetes becsléséhez.

Az elektromos szerszam valds hasznalata soran a tényleges értékek a megadott
A rezgés- és zajkibocsatas-értektél eltérhetnek az elektromos szerszam hasznalati

madjanak fliggvényében, kiiléndsen a munkadarab meg-munkalasanak madjatol. A
felhasznal6 biztonsaga érdekében olyan tovabbi 6vintézkedéseket kell meghozni, melyek a
gyakorlati hasznalati kériilmények soran fellépd rezgésérték-kitettség becsllt értékét veszik
alapul (ehhez a munkaciklus minden minden elemét figyelembe kell venni, példaul azokat az
id6szakokat is, amikor az elektromos szerszam ki van kapcsolva, illetve azokat is, amikor bar be
van kapcsolva, de terhelés nélkil miikodik).

Muaszaki adatok toltékésziilék és akkumulator

Akkumulator: Toltokésziilék:

U = Feszultség U1 = Bemeneti feszliltség

C = Névleges kapacitas f1 = Bemeneti frekvencia

W = Suly P1 = Bemeneti teljesitmény

Ic =Toltdaram U2 = Toltéfeszlltség

t = Toltésiid6 (90% os toltdttség) 12 = Max. téltéaram

Toltéfeszliltség ................... 20,75V DC Nc = Akkucelldk szama

Toltési hémérséklet............. 0°-50°C W = Suly

Max. kistilési hémérséklet...5° - 50° C Ugyeljen a helyes halozati fesziiltségre!
Az akkumulatort az els6 hasznalat elétt tel- o L@sd toltSkészilék tipustablajant

jesen toltse fel!
4 Az egység miikodése

4.1 Akku cserélése A

Az akkut tolja be, amig hallhatéan nem rogzil a helyén (LED villog réviden = Kapcsolat tenni). A
kivételhez nyomja meg a rogzitét és huzza ki az akkut.

A sziikséges akkumulatorfeszlltség alatt a LED villogni kezd, és ismételt inditas esetén

® egy hangjelzés hallhaté. Az akkut téltse fel a toltéallomason.
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4.2 Vészkikapcsolo B-1

Ha az emberéletet vagy gépet veszély fenyegeti a préselés soran, azonnal nyomja meg a
vészkikapcsolot és engedje el a bekapcsolot! A szelep kinyit és a dugattyu visszaall a kiindulasi
helyzetébe.

4.3 Bekapcscolas B-2

Nyomja az EIN (BE) gombot teljesen addig, amig a préselés le nem all. A préselési folyamat be-
fejez6dését a motor leallasa jelzi.

4.4 Préspofak elforgatasa B-3

A kovetelmeénytél fliggéen 270°-al elforgathaté a préspofa.
4.5 LED C

A fehér LED a préselés elinditdsa kézben vilagit (és a préselés utan kb. 30 masodpercig).

A fehér LED villog: a LED 40 000 préselés utan villogni kezd minden egyes présmiivelet elétt,
jelezve az esedékes ellendrzést. A gyarbdl tortént kiszallitas utan végzett préselések szamat
belsd szamlalémii tarolja.

4.6 A préspofa berakasa D

Az akkut vegye le!

= Areteszt nyissa ki (1).

= Az alkalmazastodl figgéen tolja be az alkalmas préspofat (2).
= A reteszt régzitse (3).

Valahanyszor préspofat cserél, vizsgalja meg gondosan, hogy a betett préspofa megfelel-e a
préselendd konturnak és a préselendé szerelvény névleges atméréjének Szemrevételezéssel
allapitsa meg, hogy a préspofa teljesen zarva van-e a présel6 mivelet végén.

4.7 Kezelés E

Csak a rendszerrel 6sszeférd présszerelvény rendszereket, valamint a részikre méretezett
préspofakat hasznaljon.
A préspofa névleges atmérgje feleljen meg a présszerelvény névleges atmeéréjének.

A cs6-/présszerelvény rendszer bedugasa soran fennall a veszélye, hogy 6sszezlzza
{ i 5 a készilék az ujjait vagy mas testrészeit a préspofa tertletén!

= A présszerelvényt tolja ra a csére (1). A préspofakat nyomja szét és a csovet, valamint
préssze relvényt tegye be derékszdgben.
A présel6 kontur és szerelvény kdzott nem lehetnek oda nem valé targyak. Ha nem
figyel erre, hibas lesz a préselés!

= Nyomja az EIN (BE) gombot teljesen addig, amig a préselés le nem all (2). A préselési foly-
amat befejezé6dését a motor leallasa jelzi.

= A préspofakat nyomja szét és a késziiléket vegye le a préseld helyrél (3).
A gépet soha ne inditsa el a dugattyuk visszamozgatasa kézben, ill. lenyomott vészleallitd
kapcsolonal!

4.8 Toltokésziilék és akkumulator

Attekintés:
1 Akkuegység 4 Figyelmeztetd kijelz6
2 Tartosin 5 A kapacitaskijelzé6 nyomégombja
3 Mduikodésjelzd 6 Kapacitas- és figyelmeztet6 kijelz6

Uzembe vétel:

Az (izembe helyezés elétt ellendrizze, hogy a tipustablan megadott halozati feszi-
Itség és frekvencia megfelel-e az On altal hasznalt halézat adatainak!

\ROTHENBERGER

MAGYAR 145



Az ehhez hasonlé, egyenaramot eléallitd készllékek befolyasolhatnak az egyszerl hibaaramu
védbkapcsolok mikddését. Hasznaljon ,F” vagy jobb tipust, max. 30 mA kioldéarammal.

A toltékészulék tizembe helyezése el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a
szell6zényilasok szabadok. Minimalis tavolsag mas targyaktol legalabb 5 cm!
Onteszt:
= Dugja be a csatlakozddugot.

A figyelmeztet6 kijelz6 (4) és a mikddésjelzé (3) kb. 1 masodpercre egymas utan felvillannak, a
beépitett ventilator kb. 5 masodpercig jar.

Akkuegység:

Az akkuegységet (1) hasznalat elétt fel kell tolteni.

Az akkuegységet teljesitménycsokkenéskor toltse fel gjra.

Optimalis tarolasi hémérséklet: 10 °C és 30 °C kozott. Megengedett tarolasi hémérséklet: 0 °C
és 50 °C kozott.

Az litium-ionos akkuegységek rendelkeznek kapacitas- és figyelmeztetd kijelz6vel (6):
= Nyomja meg a gombot (5), és a tdltési szintet kijelzik a LED-ek.

Ha egy LED-lampa villog, akkor az akkuegység majdnem lemertilt és ismét fel kell tolteni.
Hasznalat:

Az akkuegység feltoltése:

= Az akkuegységet teljesen, litk6zésig tolja fel a (2) tartésinre.

A miikodésjelzé (3) villog.

Fenntart6 toltés:

Ha a toltés befejezddott, az akkumulatortoltd késziilék automatikusan fenntarté toltésre kapcsol
at.

Az akkuegység az akkumulatort6lté készllékben maradhat, és igy mindig izemkész.

100%
A mikddésjelzé (3) folyamatosan vilagit.

Uzemzavar:
o A figyelmeztetd kijelz6 (4) folyamatosan vilagit.

Az akkuegység nem toltédik. A hémérséklet tul magas vagy alacsony. Ha az akkuegység
hémérséklete 0 °C és 50 °C kdzé kerdl, a toltési folyamat automatikusan elkezdédik.

o A figyelmeztetd kijelz6 (4) villog.

Az akkuegység meghibasodott. Az akkuegységet haladéktalanul ki kell venni a tolt6beren-
dezésbdl.

Az akkuegység nem lett megfeleléen feltolva a (2) tartdsinre.
5  Apolas és karbantartas

ROMAX 4000:

Miel6tt dolgozni kezdene a gépen, vegye ki az akkut.

A préspofak makddoképességét vizsgalja fellil. Megrongalddott préspofakat tobbé nem szabad
hasznalni és be kell kiildeni a meghatalmazott szakizembe.

A préspofak és a présgorgdk kénny( jarasat vizsgalja felll.

Rendszeresen vizsgalja at, hogy nem rongalddtak-e meg a reteszek. A megrongalddott retesze-
ket Ujitassa fel meghatalmazott szakiizemben.

A munkak befejezése utan a présgorgdket tisztitsa meg és zsirozza be.

Csak j6 minéségli prés- vagy golyéscsapagyzsirt hasznaljon.
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A reteszeket és préspofakat tisztitsa meg és zsirozza be.
A présel6 konturra nem kertulhet zsir.

A karbantartasi-, helyreallitasi és javitasi munkakat cask a ROTHENBERGER altal ilyen tevéke-
nyseég végzeésére meghatalmazott szakiizem végezheti.

A plomba megsérilése esetén érvényet veszti a garanciaigény.

40 000 préselési mivelet utan vagy 2 év végeztessen karbantartast a gépen meghatalmazott
szakuzemben.

A gépet csak akku-val és tolt6készulékkel kiegészitve kiildje be a hordozé taskajaban.
Elektro-hidraulikus gép mar nem tarolni, mint 3 éran at -5°C / 23°F -on.

Az akkumulatort és a gépet mindig egymastol kildn tarolja.
Toltokeészulék:
Tolt6készuléket csak villamos szakember javithat!

Amennyiben a készllék halézati csatlakozévezetéke megseériil, akkor azt a sérilések elkerlilése
érdekében a gyartéval, a gyarté ligyfélszolgalataval vagy hasonléan képzett személlyel ki kell
cseréltetni.

6 Kiegészitok
Megfeleld tartozékokat megtalal a f6 katalégusban vagy a www.rothenberger.com oldalon.

7 Ugyfélszolgalat

A ROTHENBERGER szervizhelyek a felhasznalé tamogatasat (Iasd katalégus vagy online ada-
tok), a csere alkatrészek és szerviz lehetéség rendelkezésre allasat biztositjak. Rendelje tarto-
zékait és alkatrészeit szakkereskeddjétél vagy online a RO SERVICE + webhelyen keresztiil:
+49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491

P4 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

8  Artalmatlanitas

A készulék egyes részei hasznosithatdé anyagbdl vannak, igy Ujrahasznosithatok. E célra
jovahagyott és tanusitott Ujrahasznosité izemek allnak rendelkezésre. A nem hasznosithato
anyagok (pl. elektronikai hulladék) kdrnyezetkiméld artalmatlanitasaval kapcsolatban
érdekl6djon a teriletileg illetékes hulladékkezel6 hatosagnal.

Az elhasznalt csereakkukat ne dobja tlizbe vagy a szemetesbe. A kiszolgalt akkukra a
szakkereskedés kdrnyezethelyes artalmatlanitast kinal.

Csak EU orszagoknak szdl:

)¢

Ne dobjon a szemetesbe elektromos szerszamokat! A kiszolgalt elektromos és
elektronikus készilékekrol szolo, 2012/19/EU jell eurdpai iranyelv és a nemzeti jogba
Ultetett valtozata szerint a mar hasznalhatatlan elektromos szerszamokat a tobbi
hulladéktol elkuldnitve kell 6sszegydijteni és kdrnyezetbarat modon kell Gjra
hasznositani.
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Oznacevanje v tem dokumentu:

Pozor!

Nevarnost!

Ta znak opozarja pred poskodbami ljudi.
! Ta znak opozarja pred materialno Skodo in Skodo v okolju.
>

Zahteve za ravnanje
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1 Varnostna navodila

1.1

Uporaba v skladu z namembnostjo

Za Skodo zaradi nenamenske uporabe jam¢i izklju€no uporabnik.

Upostevati je treba sploSno priznane predpise za prepreCevanje nesrec in priloZzena varnostna
navodila.

ROMAX 4000:

ROMAX 4000 je namenjen izklju¢no za uporabo stiskalnih &eljusti, ki jih je izdelalo podjetje
ROTHENBERGER, oz. jih je podjetie ROTHENBERGER potrdilo kot primerne.

Naprava in stiskalne Celjusti sta namenjena izklju€no stiskanju cevi in spojk, za katere so
predvidene ustrezne stiskalne Celjusti. Druga¢na uporaba ali uporaba, ki to presega, velja kot
uporaba, Ki ni predvidena.

Podjetie ROTHENBERGER ne jam¢i za posledice in Skodo, ki izhajajta iz takSne uporabe, prav
tako ne za Skodo, ki je nastala zaradi uporabe stiskalnih €eljusti drugih proizvajalcev.

K predvideni uporabi sodi tudi upoStevanje navodil za uporabo, spostovanje pogojev za
kontrolne preglede in vzdrzevanje ter upoStevanje vseh zadevnih varnostnih predpisov.
ROMAX 4000 je ro¢no vodeni elektri¢ni stroj in ga ni dovoljeno uporabljati stacionarno!

Ta aparat je dovoljeno uporabljati le v predvidene namene.

Uporabljajte le originalne pakete akumulatorjev in opremo ROTHENBERGER- ali CAS-
(Cordless Alliance System/Zdruzenje brezzi¢nih sistemov).

Polnilnik in akumulatorija:

Polnilniki so primerni izkljuéno za polnjenje akumulatorskih paketov ROTHENBERGER in CAS
(Cordless Alliance System/Zdruzenje brezziénih sistemov).

To orodje ni primerno, da bi ga uporabljale osebe, ki imajo omejene fizicne, ¢utne ali duSevne
sposobnosti ali ki nimajo zadostnih izku$en;j in/ali znanja, razen, ¢e jih nadzorujejo osebe, ki so
odgovorne za njihovo varnost, ali ¢e so prejele navodila za pravilno uporabo naprave.

Nikoli ne smete polniti baterij, ki se ne polnijo. Nevarnost eksplozije!

Paketi akumulatorjev, ozna€enih s CAS so 100 % zdruzljivi z napravami CAS (Cordless Alliance
System/Zdruzenje brezzi¢nih sistemov). Za izbiro prave naprave se posvetujte s svojim trgov-
cem. Upostevajte navodila za uporabo uporabljenih naprav.

1.2 Splo$na varnostna navodila za elektricna orodja

ﬁ NEVARNOST! Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, ilustracije in

specifikacije, ki so prilozene temu elektricnemu orodju.

Ce spodaj navedenih napotkov ne upostevate, lahko pride do elektriénega udara, poZara in/ali
tezke poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, saj jih boste v prihodnosti morda potrebovali.

Izraz ,elektricno orodje” v opozorilih se nanasa na elektrino orodje z elektricnim pogonom (z
elektri¢nim kablom) ali na akumulatorska elektricna orodja (brez elektricnega kabla).

1)

a)

Varnost na delovhem mestu

Delovno mesto naj bo vedno €isto in dobro osvetljeno. Nered in neosvetlijena delovna
mesta lahko povzrocijo nezgode.

Elektricnega orodja ne uporabljajte v okolju, v katerem lahko pride do eksplozij
(prisotnost vnetljivih tekoc€in, plinov ali prahu). Elektri¢na orodja povzroc¢ajo iskrenje,
zaradi katerega se lahko prah ali hlapi vnamejo.

Ko uporabljate elektricno orodje, otrokom ali drugim navzoéim ne dovolite, da bi se
vam priblizali. Odvra¢anje pozornosti lahko povzro¢i izgubo nadzora nad orodjem.
Elektri¢na varnost

Prikljucni vti¢ elektricnega orodja se mora prilegati vti€nici. Spreminjanje vtica na
kakrsen koli nacin ni dovoljeno. Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne uporabljajte
adapterskih vti€ev. Nespremenjeni vti¢i in ustrezne vti¢nice zmanjSujejo tveganje
elektricnega udara.
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b)

c)

d)

e)

f)

3)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

4)

b)

c)

d)
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Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami, kot so na primer cevi, grelci,
hladilniki in pasniki. Tveganje elektricnega udara je vecje, ¢e je vase telo ozemljeno.
Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago. Vdor vode v elektri¢no orodje
povecuje tveganje za elektri¢ni udar.

Kabel uporabljajte pravilno. Ne uporabljajte ga za prenasanje orodja, vlecenje ali
izklapljanje iz elektricnega omrezja. Kabel zavarujte pred vro€ino, oljem, ostrimi
robovi ali premikajocimi se deli. Poskodovani ali zapleteni kabli povedéujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektricno orodje zunaj, uporabljajte samo kabelske podaljSke, ki
so primerni za delo na prostem. Uporaba kabelskega podaljSka, ki je primeren za delo na
prostem, zmanjSuje tveganje za elektri¢ni udar.

Ce je uporaba elektri¢nega orodja v vlaznem okolju neizogibna, uporabljajte stikalo za
zascito pred kvarnim tokom. Uporaba zas¢itnega stikala zmanjSuje tveganje elektricnega
udara.

Varnost oseb

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z elektricnim orodjem lotite z razumom.
Ne uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utrujeni oziroma ce ste pod vplivom mamil,
alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja je lahko vzrok za
resne telesne poskodbe.

Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Vedno uporabljajte zas¢ito za o€i. Z uporabo
zasc¢itne opreme, kot so protiprasna maska, varnostni €evlji, ki ne drsijo, ¢elada ali zascita
za sluh, v ustreznih okoliS€inah zmanjSate nevarnost poskodb.

Preprecite nenameren vklop orodja. Pred prikljucitvijo elektricnega orodja na
elektricno omrezje in/ali na akumulatorsko baterijo in pred dviganjem ali noSenjem se
prepriéajte, da je elektriéno orodje izklopljeno. Ce elektri¢no orodje nosite in imate pri
tem prst na stikalu ali pa orodje napajate, ko je stikalo v polozaju za vklop, lahko pride do
nesrece.

Odstranite vse kljuce in izvijace za prilagajanje orodja preden orodje vkljucite. Klju¢ ali
izvijag, ki ga ne odstranite z vrteCega se dela elektricnega orodja, lahko povzroci telesne
poskodbe.

Ne precenjujte svojih sposobnosti. Ves €as trdno stojite in vzdrzujte ravnovesje. To
omogoca boljSi nadzor nad elektri¢nim orodjem v nepri€akovanih situacijah.

Oblecite se primerno. Ne nosite ohlapnih oblacil ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte
premikajo¢im se delom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo v
premikajoCe se dele.

Ce imate na voljo naprave za priklop sesalnika za prah ali zbiralnih posod, se
prepricajte, da so te ustrezno prikljuéene. Uporaba sistema za zbiranje prahu lahko
zmanij$a nevarnosti, povezane s prahom.

Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s pogosto uporabo, ne bo razlog za to, da
postanete lahkomiselni in ignorirate varnostna nacela. V del¢ku sekunde lahko
nepozorno dejanje pripelje do hude poskodbe.

Starostlivé pouzivanie ruéného elektrického naradia a manipulacia s nim

Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za delo uporabite ustrezno elektricno orodje.
Pravo elektri¢no orodje bo delo boljSe in varneje opravilo, in sicer s hitrostjo, za katero je bilo
oblikovano.

Elektricnega orodja ne uporabljajte, e ga s stikalom ne morete vklopiti in izklopiti.
Elektri€no orodje, ki se ne more ve€ vkljuciti ali izkljuditi, je nevarno in se mora popraviti.
Izvlecite vti€ iz vticnice in/ali odstranite akumulatorsko baterijo, ¢e jo je mogoce
izvzeti, Se preden orodje popravljate, menjujete pribor ali ga shranite. Ti preventivni
varnostni ukrepi zmanjSajo tveganje za nenamenski zagon aparata.

Ko elektriénih orodij ne uporabljajte, jih shranite izven dosega otrok. Osebam, ki
orodja ne poznajo ali niso prebrale teh navodil za uporabo, orodja ne dovolite
uporabljati. Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkuSene osebe.
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1.3

Vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Prepri€ajte se, da so premikajoci se deli pravilno
poravnani in da se ne zatikajo ter da deli niso polomljeni. Prav tako preverite, ali je na
orodju $e kaj drugega, kar bi lahko vplivalo na njegovo delovanje. Ce je elektricno
orodje poskodovano, mora biti pred uporabo popravljeno. Slabo vzdrzevana elektricna
orodja so vzrok za mnoge nezgode.
Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in ¢ista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi
robovi se manj zatikajo in so lazje vodljiva.
Elektriéna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno uporabljajte v skladu s temi
navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste opraviljali.
Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so drugacni od predpisanih, lahko privede do
nevarnih situacij.
Rocaji in povrsine za prijemanje naj bodo suhe, €iste in brez olja ali maséobe. Gladki
rocaji in povrSine za prijemanje ne omogocajo varne uporabe in nadzora orodja v
nepri¢akovanih situacijah.
Starostlivé pouzivanie akumulatorového ruéného elektrického naradia a manipulacia
s nim
Akumulatorje polnite samo v polnilnih napravah ki jih je priporocil proizvajalec. Pri
polnilni napravi, ki je primerna za polnjenje dolo€ene vrste akumulatorjev, obstaja nevarnost
pozara, Ce se uporablja z druga&nimi akumulatoriji.
OPOZORILO! V elektricnih orodjih uporabljajte samo zanje predvidene
akumulatorje, ali tip baterije. Uporaba drugih akumulatorjev lahko povzrogi
eksplozije, poSkodbe ali nevarnost pozara.
Akumulatorjev, ki jih ne uporabiljajte, ne priblizujte pisarniSkim sponka, kovancem,
kljuc¢em, zebljem, vijakom ali drugim majhnim kovinskim delom, ki bi lahko povzrogili
premostitev kontaktov. Kratek stik med akumulatorskima kontaktoma lahko povzrogi
opekline ali pozar.
Pri napaéni uporabi lahko za€ne iz baterij iztekati teko€ina. Preprecite stik z njo. V
primeru nakljuénega stika z njo prizadeto mesto izperite z vodo. Ce zaide tekocina v
oci, dodatno poiscite zdravniSko pomog¢. Iztekla akumulatorska teko€ina lahko povzroci
drazenje koZe ali opekline.
Ne uporabljajte posSkodovane ali spremenjene akumulatorske baterije. PoSkodovane in
spremenjene akumulatorske baterije lahko nepredvidljivo reagirajo in povzrocijo ogenj,
eksplozije ali nevarnost poskodb.
Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali visokim temperaturam. Ogenj ali
temperature nad 130 °C (265 °F) lahko povzrodijo eksplozije.
Upostevajte vsa navodila za polnjenje in nikoli ne polnite akumulatorske baterije ali
akumulatorsko orodje izven temperaturnega obmoc¢ja, ki je navedeno v navodilu za
obratovanje. Napacno polnjenje ali polnjenje izven dovoljenega temperaturnega obmocja
lahko akumulatorsko baterijo unici ali poveca tveganje pozara.
Servisiranje
Vase elektriéno orodje naj popravlja samo kvalificirano strokovno osebje ob obvezni
uporabi originalnih rezervnih delov. Tako boste zagotovili, da bo orodje varno za
uporabo.
Nikoli ne izvajajte opravil vzdrzevanja na poskodovanih akumulatorskih baterijah. Vsa
opravila vzdrzevanja na akumulatorskih baterijah se smejo opravljati izklju€no s strani
proizvajalca ali pooblas€enih servisov.

Posebna varnostna navodila

Oznaka za stiskalnih ¢eljusti zajema prav tako vmesne &eljusti, pnevmatske obroce in pne-
vmatske zanke.

ROMAX 4000:
Nikoli ne drzite prstov ali drugih delov telesa v delovno obmocje valja in stiskalnih Eeljusti!
Pred vsakim delom na stroju odstranite akumulator.
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Ce je naprava moéno poskodovana tako, da so razkriti elektriéni ali pogonski deli, takoj konéajte
delo, odstranite akumulator in pokli€ite servis! Zaradi nestrokovnega popravila lahko nastane ve-
lika nevarnost za uporabnika!l

Z ROMAX 4000 smejo povezave cevi in stiskalnih delov vzpostaviti le osebe, poucene z
upravljanjem tega strojal!

Stroj je dovoljeno uporabljati le z vstavljenimi stiskalnimi Eeljustmi! Stiskalne ¢eljusti morajo biti
tehni¢no brezhibne.

Delajte le s strojem, ki deluje nemoteno!

Vzdrzevati in popravljati ga je dovoljeno le v specializiranih delavnicah, ki imajo pooblastilo pod-
jetia ROTHENBERGER!

Uporabljajte le primerne stiskalne Celjusti in sisteme stiskalnih spojk, ki jih je priporo€il
ROTHENBERGER!

Po uporabi stiskalnih eljusti preverite, ali je zapah trdno zapahnjen!

Ob motnjah med stiskanjem pritisnite stikalo za nevarnost!

Po stiskanju preverite, ali so trdni cevni spoji!

Nepravilne cevne povezave je treba stisniti znova z novo spojko!

Upostevati je treba smernice za polaganje proizvajalcev spojk in cevi.

Pri stiskanju stiskalnih spojk, ki ne tesnijo zagotovite, da v notranjost ne more vdreti vlaga oz.
tekoca voda!

Po koncu vgradnje preverite zatesnjenost sistema cevi z ustreznim preizkusnim sredstvom!
Polnilnik in akumulatorja:

Ta polnilnik ni predviden, da bi ga uporabljali otroci in osebe z
omejenimi fizinimi, Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali, ki
nimajo zadostnih izkuSenj ali znanja. Ta polnilnik smejo uporabl-
jati otroci, starejSi od 8 let in osebe, z omejenimi fiziénimi, Cut-
nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali ki nimajo zadostnih izkuSenj
ali znanja, Ce jih nadzorujejo osebe, ki so odgovorne za njihovo
varnost, ali e so prejele navodila za varno uporabo polnilnika in
razumejo nevarnosti, povezane z uporabo naprave. Sicer
obstaja nevarnost napacnega upravljanja in po$kodb.

Vv v

Nadzorujte otroke pri uporabi, ¢iS€enju in vzdrzevanju. Tako
boste zagotovili, da se otroci ne igrajo s polnilnikom!

Ne polnite baterij, ki jih ni mogoce polniti znova!

A Opozorilo pred nevarno elektricno napetostjo!!
ﬁ Polnilnik uporabljajte le v prostorih!
@ Polnilnik zaScitite zoper vlago!

Ob nastajanju dima ali ognja v polnilniku takoj izvlecite elektri¢ni vtic!

V prezraCevalne reze naprave ne vtikajte predmetov - nevarnost elektricnega udara oz. kratkega
stikal
Ne polnite znova popolnoma napolnjenih akumulatorskih paketov!

% Akumulatorske pakete zascitite zoper viago!
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% Akumulatorskih paketov ne izpostavljajte ognju!

Ne uporabljajte pokvarjenih ali deformiranih akumulatorskih paketov!

V obmocju z veliko obremenitvijo s kovinskim prahom ne polnite paketov akumulatorjev z
ZRACNO HLAJENIMI polnilniki .

Ne odpirajte akumulatorskih paketov!
Ne dotikajte se ali staknite na kratko stikov akumulatorskih paketov!

Iz pokvarjenih akumulatorskih litij-ionskih paketov lahko
izteka rahlo kisla, vnetljiva tekoCina!

Ce izteka akumulatorska tekoCina in pride v stik s kozo, jo
A takoj sperite z veliko vode. Ce pride akumulatorska te-
koc€ina v odi, jih umijte s Cisto vodo in nemudoma pojdite k

zdravniku!

Transport litij-ionskih akumulatorskih paketov: Prilozene litij-ionske akumulatorske baterije
so podvrzene zahtevam zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko akumulatorske baterije
brez nadaljnih pogojev transportina na cesti. Pri poSiljkah s strani tretjih (npr.: zra¢ni transport ali
$pedicija) se morajo upostevati posebne zahteve glede embalaze in oznacitve. Pri pripravi od-
preme mora biti obvezno nujno vklju€en strokovnjak za nevarne snovi.

Akumulatorske baterije posiljajte samo, Ce je ohi§je nepoSkodovano. Prelepite odprte kontakte in
zapakirajte akumulatorske baterije tako, da se v embalazi ne premika. Prosimo upostevajte tudi
morebitne druge nacionalne predpise.

2 Tehni¢ni podatki ROMAX 4000

Napetost akumulatorja..........cccccooeieiiiiinennn. 18V

Nazivna sprejemna moc .........cooecvveeeeeeeiniinnns 540 W

Stevilo vrtljajev motorja. .............ccoceeveveveeennnns 22000 min"

MOC batoV.....ccoviiiiiiic max. 34 kN

Cas stiskanja (odvisno od nazivne velikosti) ...pribl. 5 s.

Mere (DX S X V) oo 450 x 125 x 79 mm
Teza (brez akumulatorja)...........cccccevveeenineenne ca. 2,9 kg

Delovno obmocje (odvisno od sistema)........... @12 -108 mm
Temperaturno obmodje uporabe...................... -10 - 60°C/ 14 — 140°F
Nacin delovanja..........cocceeeiiiiiiiiiinciieeece. S3

Nivo zvo€nega tlaka (Lpa) «wvoovvevereieeniecieeene. 71dB (A) | Kea 3 dB (A)
Raven moci hrupa (Lwa) -«eeeeovveeeeiueeeenieneannne. 82 dB (A) | Kwa 3dB (A)

Stopnja hrupa pri delu lahko presega 85 dB (A). Nosite zas¢ito za sluh!
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841-1.
Skupna vrednost tresljgjev.............ccccccveuennee. < 2,5m/s?} K=1,5m/s?

Navedene skupne vrednosti tresljajev in oddajanja hrupa so bile izmerjene po standar-diziranem
postopku merjenja in jih lahko uporabljate za primerjavo z drugimi elektri¢nimi orodji. Uporabljate
jih lahko tudi za za¢asno oceno obremenitve.
Navedene emisije tresljajev in hrupa lahko odstopajo med dejansko uporabo
A elektricnega orodja, glede na vrsto in nacin, kako je uporabljeno elektri¢no orodje, Se
posebej, katera vrsta obdelovanca se obdeluje. Za zas¢ito upravljavca dolocite dodatne
varnostne ukrepe, ki temeljijo na oceni obremenitve s tresljaji pri dejanskih pogojih uporabe (ob
tem je treba upostevati vse deleZe obratovalnega cikla, na primer €ase, b katerih je elektricno
orodje izklopljeno in tiste, ko je sicer vklopljeno, a deluje brez obremenitve).
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i polnilnik in akumulator

Tehniéni podatk

Akumulator:

U = Napetost

C = Nazivha mo¢

W =Teza

Ic = Polnilni tok

t = Trajanje polnjenja (90 % poln)
Napetost polnjenja..........ccccceeee.. 20,75V DC
Temperatura polnjenja................. 0°-50°C

Maks. temperatura praznjenja......5° - 50° C

Pred prvo uporabo je treba popolnoma napolniti
akumulator!

Delovanje naprave

4.1 Menjava akumulatorja

Polnilnik:
U1 = Vhodna napetost
f1 = Vhodna frekvenca
P1 =Vhodna mo¢
U2 = Napetost polnjenja
12 = Maks. polnilni tok
Nc = Stevilo akumulatorskih celic
W =Teza
Upostevaijte elektricno napetost! Glejte
H tipsko ploscico polnilnika!

Vstavite akumulator, dokler se zapah glasno ne zaskoci (LED utripa na kratko = stik je
vzpostavljen). Za odstranitev pritisnite na zapah in izvlecite akumulator.

zaporedje tonov. Akumulator napolnite na polnilni postaiji.

' Ce napetost akumulatorja ni doseZena, utripa LED in ob ponovnem zagonu se oglasi
®

4.2 Stikalo za nevarnost

B-1

Ce med stikanjem pride do nevarnost za &loveka ali stroj, takoj pritisnite stikalo za nevarnost in
spustite stikalo VKLOP! Ventil se odpre in bat se premakne v izhodi$¢ni polozaj.

4.3 Vklop

B-2

Tipko VKLOP pritiskajte, dokler stiskanje ni kon€ano. Izklop motorja sporo¢a konec stiskanja.

4.4 Zasukanje stiskalnih ¢eljusti

B-3

Glede na zahteva lahko stiskalne Celjusti zasukate za 270°.

»
(3]
(2)

LED

Beli LED-i zasvetijo z zagonom stiskanja (do pribl. 30 sek. po koncu stiskanja).

Beli LED-i utripajo: Po 40.000 stiskanjih utripajo LED-i po vsakem stiskanju kot opozorilo za
naslednji kontrolni pregled. Interni Stevec shrani Stevilo stiskanj od tovarniSke dobave.

4.6 Uporaba stiskalnih ¢eljusti

QOdstranite akumulator!
= Odprite zapah (1).

D

= Glede na uporabo vstavite pravilne stiskalne &eljusti (2).

=> Zapahnite zapah (3).

Po vsaki menjavi stiskalnih Celjusti skrbno preverite, ali ustrezajo vstavljene Celjusti stiskanemu
obrisu in nazivni velikosti spojke, ki jo stiskate. S kontrolnim pregledom zagotovite, da bodo
stiskalne Celjusti popolnoma zaprte do konca stiskanja.

4.7 Upravljanje

E

Uporabljajte le sisteme stiskalnih spojk, skladne s sistemom ter stiskalne Eeljusti, ki so primerne

za te sisteme.

Nazivna velikost stiskalnih ¢eljusti mora ustrezati nazivni velikosti stiskalne spojke.

A

stiskanja prstov ali drugih delov telesa!

Pri uvajanju sistema cevi/cevnih spojk ostaja v obmocju stiskalnih ¢eljusti nevarnost

=> Stiskalno spojko potisnite na cev (1). Razprite stiskalne €eljusti in cev s cevno spojko vsta-

vite pravokotno.
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Med obrisom stiskanja in spojko ne sme biti tujkov. Neupostevanje povzroc¢i napa¢no
stiskanje!

= Tipko VKLOP drzite pritisnjeno, dokler stiskanje ni kon¢ano (2). Izklop motorja sporo¢a
konec stiskanja.

= Razprite stiskalne Eeljusti in odstranite napravo z mesta stiskanja (3).
Stroja ne zaZenite med vraanjem bata ali pritisnjenem stikalu za nevarnost!

4.8 Polnilnik in akumulatorja F
Pregled:

1 Akumulatorski paket 4  Opozorilni prikaz

2 Drsnisedez 5 Tipka za prikaz zmogljivosti

3 Prikaz delovanja 6 Prikaz zmogljivosti in signalov

Zacetek uporabe:
Pred zaCetkom uporabe prevrite, ali se omrezna napetost in omrezna frekvenca,
navedeni na tipski ploscici, ujemata s podatki vasSega elektricnega omrezja!

Te vrste naprave, ki proizvajajo enosmerni tok, lahko vplivajo na preprosta zas€itna stikala na
okvarni tok. Uporabite tip F ali boljSe, ki imajo sprozilni tok najve¢ 30 mA.

Pred zacetkom uporabe polnilnika zagotovite, da prezraCevalne reze ne bodo
{ : 5 zamas$ene. Minimalna razdalja do drugih predmetov mora biti najmanj 5 cm!
Samotest:
= Vtaknite elektricni vtic.

Prikaza opozorila (4) in obratovanja (3) zasvetita zapored za pribl. 1 sekundo, vgrajeni ventilator
deluje pribl. 5 sekund.

Akumulatorski paket:
Pred uporabo napolnite akumulatorski paket (1).
Ce se zmanj$a mod& akumulatorskega paketa, ga znova napolnite.

Optimalna temperatura shranjevanja je med 10 °C in 30 °C. Dovoljena temperatura polnjenja je
med 0 °C in 50 °C.

Litij-ionski akumulatorski paketi imajo prikaz napolnjenosti in signalov (6):

= s pritiskom tipke (5) bo z lu¢kami LED prikazano stanje napolnjenosti.

Ce utripa ena lutka LED je akumulatorski paket skoraj prazen in ga je treba znova napolniti.
Uporaba:

Polnjenje akumulatorskega paketa:

= Akumulatorski paket potisnite v celoti do prislona na drsni sedez (2).

=,

Prikaz obratovanja (3) utripa.

Vzdrzevalno polnjenje:

Ko je polnjenje kon&ano, se polnilnik samodejno preklopi na vzdrzevalno polnjenje.
Akumulatorski paket lahko ostane v polnilniku in je tako vedno pripravljen za uporabo.

Prikaz obratovanja (3) sveti neprekinjeno.
Motnja:
e Prikaz opozorila (4) sveti neprekinjeno.

Akumulatorski paket se ne polni. Temperatura previsoka / prenizka. Ce je temperatura akumula-
torskega paketa med 0 °C in 50 °C, se polnjenje za¢ne samodejno.

e Prikaz opozorila (4) utripa.
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Akumulatorski paket je pokvarjen. Akumulatorski paket odstranite takoj iz polnilnika.
Akumulatorski paket ni bil potisnjen pravilno v drsni sedez (2).

5 Nega in vzdrzevanje

ROMAX 4000:
Pred vsakim delom na stroju odstranite akumulator.

Preverite zmoznost delovanja stiskalnih Celjusti. PoSkodovanih stiskalnih Eeljusti ni ve¢ dovol-
jeno uporabljati in jih je treba poslati pooblaséeni specializirani delavnici ROTHENBERGER.

Preverite rahlost gibanja stiskalnih €eljusti in stiskalnih valjev.

Redno preverjajte, ali niso poskodovane. Poskodovane zapahe naj popravi pooblas¢ena specia-
lizirana delavnica ROTHENBERGER.

Po koncu del ogistite in namazite stiskalne valje, zapahe in stiskalne Celjusti.
Uporabljajte le zelo kakovostno mast za stiskalne ali krogli¢ne lezaje.
Obris stiskanja mora biti brez masti.

Druga vzdrzevalna, servisna dela in popravila sme izvajati le pooblas€ena specializirana delav-
nica ROTHENBERGER.

Ce je pecat poskodovan, odpade pravica do garancije.

Po 40.000 stiskanjih ali 2 letih uporabe vzdrzevanje stroja opravi pooblaS¢ena specializirana
delavnica ROTHENBERGER.

Stroj posljite v nosilnem kov¢éku le skupaj z akumulatorjem in polnilnikom.
Elektro-hidravli¢nih strojev ne shranjujte pod -5 °C dalj kot 3 ure.
Akumulator in stroj hranite vedno lo€eno.

Polnilnik:

Polnilnik smejo popravljati le strokovnjaki elektrikarji!

Ce se poskoduje omrezni prikljuéek te naprave, ga mora zamenjati proizvajalec ali njegov servis
za stranke ali podobno kvalificirana oseba, da se preprecijo nevarnosti.

Primerno dodatno opremo najdete v glavnem katalogu ali na splethnem mestu
www.rothenberger.com

7 Servisna sluzba

Lokacije servisov podjetia ROTHENBERGER so na voljo, da vam pomagajo (glejte seznam v
katalogu ali na spletu), tam boste dobili tudi nadomestne dele, na istih lokacijah pa ponujajo tudi
servis. Opremo in nadomestne dele narocite pri specializiranem trgovcu ali prek RO SERVICE+
online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 T + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

8 Odstranjevanje med odpadke

Deli te naprave so sekundarne surovine in jih lahko odvedete ponovni predelavi. Za to so na
voljo odobreni in certificirani obrati za recikliranje. Za dele, ki jih ni mogoce reciklirati na okolju
prijazen nacin (npr. elektronski odpad), vprasajte svoje pristojne urade za odpadke.
Izrabljenih zamenljivih akumulatorjev ne odvrzite v ogenj ali med gospodinjske odpadke. Va$
specializiran trgovec ponuja odstranjevanje starih akumulatorjev med odpadke na okolju
prijazen nacin.

Le za drzave, ¢lanice EU:

ﬁ Elektricnega orodja ne odvrzite med gospodinjske odpadke! V skladu z evropsko

smernico 2012/19/EU o elektri¢nih in elektronskih starih napravah in prenosom v
nacionalno pravo, je treba izrabljena elektri¢na orodja zbirati lo€eno in jih odvesti okolju
NN | Hrimerni ponovni uporabi.
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Oznacenia v tomto dokumente:

Nebezpecenstvo!

Tato znacka varuje pred poraneniami oséb.
o
>

Pozor!
Tato znacka varuje pre poSkodenim majetku a Skodami na zivotnom prostredi.

Vyzva ku konaniu
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1 Pokyny k bezpec¢nosti
1.1 Pouzitie na uréeny ucel

Za Skody, ktoré vzniknlu nespravnym pouzivanim, je zodpovedny samotny pouZivatel.
Dodrzovat je potrebné vS§eobecne uznavané bezpecnostné predpisy, rovnako ako prilozené be-
zpec€nostné pokyny.

ROMAX 4000:

ROMAX 4000 je uréeny vyluéne na pouzivanie lisovacich ¢elusti, ktoré vyrobila spolo¢nost
ROTHENBERGER, resp. ich spoloénost ROTHENBERGER schvalila ako vhodné.

Pristroj a lisovacie Celuste sluzia vylu€ne na lisovanie rur a tvaroviek, pre ktoré su dimenzované
prislusné lisovacie Celuste. Iné pouzitie alebo pouzitie, ktoré presahuje tento ucel, sa povazuje
za nespravne.

Za nasledky a Skody, ktoré vzniknu v dosledku takéhoto pouzitia, spoloénost ROTHENBERGER
neruci a rovnako neruci za pouzivanie lisovacich Celusti od inych vyrobcov ani za Skody, ktoré
spOsobia takéto lisovacie Celuste.

K spravnemu pouzivaniu patri aj zohladnenie navodu na obsluhu, dodrzovanie podmienok kon-
troly a udrzby, rovnako ako reSpektovanie vSetkych platnych bezpeénostnych ustanoveni.
ROMAX 4000 je ru¢ne vedeny elektricky pristroj a nesmie sa pouZzivat' stacionarne!

Tento pristroj sa mdze pouzivat len v sulade s uvedenym uréenim.

Pouzivajte vyluéne originalne akumulatorové batérie a prislusenstvo znatky ROTHENBERGER
alebo CAS (Cordless Alliance System).

Nabijac¢ka a akumulator:

Nabijacky su uréené vyluéne na nabijanie akumulatorovych batérii znacky ROTHENBERGER a
CAS (Cordless Alliance System).

Tento pristroj nie je uréeny na to, aby ho pouzivali osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo duSevnymi schopnostami alebo s nedostatkom skisenosti a/alebo vedomosti, okrem
pripadu, ked budu pod dohladom osoby zodpovedajucej za bezpecnost, alebo od nej dostanu
pokyny, ako maju pristroj pouzivat.

Nikdy sa nepokuste nabijat batérie, ktoré nie su ur€ené na nabijanie. Nebezpecenstvo vybuchu!
Akumulatorové batérie s oznacenim CAS su na 100 % kompatibilné so zariadeniami CAS
(Cordless Alliance System). Pri vybere spravneho pristroja sa poradte, prosim, so svojim
predajcom. Venujte pozornost navodu na pouzivanie pouzitych pristrojov.

1.2 Vseobecné bezpeénostné pre elektrické naradie

C} VAROVANIE! Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia, pokyny, ilustracie a
Specifikacie dodané s tymto elektrickym naradim.

Zanedbanie dodrziavania v§etkych uvedenych pokynov texte méze mat za nasledok zasah

elektrickym pradom, sposobit poziar a/alebo tazké poranenie.

Vsetky upozornenia a pokyny si odlozte na d’alSie pouzitie.

Termin ,elektrické naradie” vo vystrahach sa tyka sietového (s napéjacim kablom) elektrického

naradia alebo akumulatorového (bez napajacieho kabla) elektrického naradia.

1) Bezpecnost’' na pracovhom mieste

a) Pracovisko vzdy udrziavajte cisté a dobre osvetlené. Neporiadok a neosvetlené priesto-

ry pracoviska mézu mat' za nasledok pracovné urazy.

b) Toto naradie nepouzivajte v prostredi ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadzaju
horlavé kvapaliny, plyny alebo horPavy prach. Ru¢né elektrické naradie vytvara iskry,
ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.

c) Nedovolte detom a inym nepovolanym osobam, aby sa po¢as pouzivania ruéného
elektrického naradia zdrziavali v blizkosti pracoviska. Pri odputani pozornosti zo strany
inej osoby mézete stratit kontrolu nad naradim.

2) Elektricka bezpeénost’
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Zastrcka privodnej Snury ruéného elektrického naradia musi pasovat’ do pouzitej
zasuvky. Zastrcku v ziadnom pripade nijako nemeiite. S uzemnenym elektrickym
naradim nepouzivajte ani ziadne zastrékové adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné
zasuvky znizuju riziko zasahu elektrickym prudom.

Vyhybaijte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povrchmi, ako su rury, kurenia,
sporaky alebo chladni¢ky. Keby by bolo Vase telo uzemnené, hrozi zvySené riziko zasahu
elektrickym pradom.

Chrante elektrické naradie pred uc¢inkami dazd’a a vlhkosti. Vniknutie vody do ruéného
elektrického naradia zvySuje riziko zasahu elektrickym prudom.

Nepouzivajte privodni Sniru mimo uréeného Gi¢elu na nosenie ruéného elektrického
naradia, ani na jeho zavesenie, a zastrcku nevyberajte zo zasuvky t'ahanim za
privodnu $nuru. Zabezpecte, aby sa siet'ova $nura nedostala do blizkosti horticeho
telesa, ani do kontaktu s olejom, s ostrymi hranami alebo pohybujucimi sa stu¢iast-
kami ruéného elektrického naradia. PoSkodené alebo zauzlené privodné Snury zvysuju ri-
ziko zasahu elektrickym pradom.

Ked' pracujete s ruénym elektrickym naradim vonku, pouzivajte len také predizovacie
kable, ktoré su schvalené aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. Pouzitie pred-
Izovacieho kabla, ktory je vhodny na pouzivanie vo vonkajSom prostredi, znizuje riziko
zasahu elektrickym pradom.

Ak sa neda vyhnut pouzitiu ruéného elektrického naradia vo vihkom prostredi,
pouzite ochranny spina¢ pri poruchovych priudoch. Pouzitie ochranného spinaca pri
poruchovych prudoch znizuje riziko zasahu elektrickym pradom.

Bezpecnost’ os6b

Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite, a zaobchadzajte s elektrickym naradim
rozumne. Nepouzivajte elektrické naradie, ak pocit'ujete unavu, alebo ak ste pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti méze mat pri pouzivani
naradia za nasledok vazne poranenia.

Noste osobné ochranné vybavenie a vzdy ochranné okuliare. Nosenie osobnych
ochrannych pomocok, ako je ochranna dychacia maska, bezpe¢nostna pracovna obuyv,
ochranna prilba alebo chranice sluchu, podla druhu ruéného elektrického naradia a spdsobu
jeho pouzitia znizuju riziko poranenia.

Vyhybajte sa neimyselnému uvedeniu ruéného elektrického naradia do ¢innosti. Pred
zasunutim zastréky do zasuvky a/alebo pred pripojenim akumulatora, pred chytenim
alebo prenasanim ruéného elektrického naradia sa vzdy presvedcte sa, €i je ruéné
elektrické naradie vypnuté. Ak budete mat pri prenasani rué¢ného elektrického naradia prst
na vypinaci, alebo ak ru¢né elektrické naradie pripojite na elektricku siet zapnuté, méze to
mat za nasledok nehodu.

Skor ako naradie zapnete, odstraiite z neho nastavovacie naradie alebo klice na
skrutky. Nastavovaci nastroj alebo kIug, ktory sa nachadza v rotujucej €asti ruéného
elektrického naradia, méze spbsobit vazne poranenia osob.

Vyhnite sa abnormalnemu drzaniu tela. Zaistite si bezpeény postoj a stale udrzujte
rovnovahu. Takto budete méct ruéné elektrické naradie v neocakavanych situaciach lepsie
kontrolovat.

Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké odevy a nemajte na sebe Sper-
ky. Vyvarujte sa toho, aby sa vase vlasy a odev a rukavice dostali do blizkosti
pohyblivych ¢€asti. Volny odev, dihé viasy alebo $perky mézu byt zachytené rotujucimi
Castami ruéného elektrického naradia.

Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat’ odsavacie zariadenie a zariadenie
na zachytavanie prachu, presvedcte sa, ¢i su dobre pripojené a spravne pouzivané.
PouZivanie odsavacieho zariadenia a zariadenia na zachytavanie prachu zniZuje riziko oh-
rozenia zdravia prachom.

Nepodliehajte faloSnému pocitu istoty ziskanej z €astého pouzivania naradia a neko-
najte v rozpore s principmi bezpeéného pouzivania naradia. Nepozorna praca moze v
priebehu zlomkov sekundy viest k tazkému poranenie.

Pouzivanie a starostlivost’ o elektrické naradie
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Ruéné elektrické naradie nikdy nepret'azujte. Pouzivajte také elektrické naradie, ktoré
je uréené pre dany druh prace. Pomocou vhodného ru¢ného elektrického naradia budete
pracovat lepSie a bezpec€nejSie v uvedenom rozsahu vykonu naradia.

Nepouzivajte nikdy také rucné elektrické naradie, ktoré ma pokazeny vypinac. Nara-
die, ktoré sa uz neda zapnut alebo vypnut, je nebezpecné a treba ho zverit do opravy
odbornikovi.

Skor ako zaénete naradie nastavovat’ alebo prestavovat’, vymienat’ prislusenstvo ale-
bo ako odlozite naradie, vzdy vytiahnite koncovku siet'ovej Snary zo zasuvky a/alebo
vyberte akumulator, ak sa da vybrat’. Toto preventivne opatrenie zabrariuje neumysel-
nému spusteniu ruéného elektrického naradia.
Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovavajte tak, aby bolo mimo dosahu deti.
Nedovolte pouzivat’ toto naradie osobam, ktoré s nim nie st déverne oboznamené,
alebo ktoré si neprecitali tieto Pokyny. Ru¢né elektrické naradie je nebezpecné vtedy,
ked ho pouzivaju neskusené osoby.
Rucné elektrické naradie a prisluSenstvo starostlivo oSetrujte. Kontrolujte, €i
pohyblivé suciastky bezchybne funguju alebo ¢i neblokuju, i nie si zlomené alebo
poskodené niektoré suciastky, ktoré by mohli negativne ovplyviovat’ spravne fungo-
vanie ruéného elektrického naradia. Pred pouzitim naradia dajte poSkodené suciastky
vymenit’. Vela nehdd bolo spdsobenych nedostatocnou udrzbou elektrického naradia.
Rezné nastroje udrziavajte ostré a cisté. Starostlivo oSetrované rezné nastroje s ostrymi
reznymi hranami maju mensiu tendenciu k zablokovaniu a lahSie sa daju viest.
Pouzivajte ruéné elektrické naradie, prislusenstvo, nastavovacie nastroje a pod.
podra tychto vystraznych upozorneni a bezpe€énostnych pokynov. Pri praci zohlFadni-
te konkrétne pracovné podmienky a €¢innost’, ktori budete vykonavat'. Pouzivanie
ru¢ného elektrického naradia na iny Uc¢el ako na predpisané pouzitie méze viest k ne-
bezpe&nym situaciam.
Rukoviti a uchopové povrchy udrzujte suché, isté a bez oleja alebo mazacieho tuku.
Smyklavé rukovéati a ichopové povrchy neumoziuji bezpeénd manipulaciu a ovladanie
naradia v neoCakavanych situaciach.
Pouzivanie a starostlivost’ o naradie s akumulatorom
Akumulatory nabijajte iba nabijackami, ktoré odporucil vyrobca. Nabijacka, ktora je
vhodna pre uréity druh akumulatorov, méze spdsobit nebezpecenstvo poziaru, ak sa pouzije
na nabijanie inych akumulatorov.
VAROVANIE! Pouzivajte v elektrickom naradi iba akumulatory alebo typ
batérie, ktoré su pren uréené. Pouzivanie inych akumulatorov méze spdsobit
explézia, zranenia a nebezpecenstvo poziaru.
Zabrante nepouzivanym akumulatorom kontaktu s kancelarskymi sponkami, mincami,
kPaémi, klincami, skrutkami alebo inymi malymi kovovymi predmetmi, ktoré mézu
sposobit’ premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za
nasledok popalenia alebo poZziar.
Pri nespravnom pouzivani moze z akumulatora vytiect elektrolyt. Zabrante kontaktu s
nim. Pri ndAhodnom kontakte oplachnite danu ¢ast’ tela vodou. Ak sa elektrolyt
dostane do oéi, dodatoéne zabezpecte lekarsku pomoc. Vytekajuci elektrolyt moze
sposobit podrazdenie pokozky alebo popaleniny.
Nepouzivajte poskodeny alebo akymkol'vek spésobom upraveny akumulator.
Poskodené alebo upravené akumulatory sa mézu spravat nepredvidatelne a sposobit
poziar, expldziu alebo zranenia.
Nevystavujte akumulator pésobeniu ohna alebo vysokych teplét. Ohen alebo teploty
vysSie ako 130°C (265°F) mozu spdsobit’ vybuch.
Dodrzujte vSetky pokyny na nabijanie a nikdy nenabijajte akumulator alebo
akumulatorové naradie mimo rozsah tepl6t udavany v navode na obsluhu. Chybné
nabijanie alebo nabijanie mimo pripustny rozsah teplét moze poskodit akumulator a zvysit
nebezpecenstvo poziaru.
Servis
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a) Ruéné elektrické naradie davajte opravovat’ len kvalifikovanému personalu, ktory
pouziva originalne nahradné suciastky. Tym sa zabezpedi, Ze bezpecnost naradia
zostane zachovana.

b) Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych akumulatorov. VSetku udrzbu akumulatorov
by mal vykonavat iba vyrobca alebo k tomu opravnené servisné strediska.

Oznacenie lisovacich ¢elusti zahffia rovnako aj medzipriestorové Celuste a lisovacie krizky.
ROMAX 4000:

Nikdy nenechajte prsty ani iné Casti tela v pracovnej oblasti valca a lisovacich ¢elusti!

Pred vSetkymi pracami vykonavanymi na pristroji vyberte akumulator.

Ak sa pristroj zavazne poskodi az do takej miery, Ze by sa uvolnili elektrické alebo pohonové
komponenty, ihned ukongite pracu, vyberte akumulator a skontaktujte sa so zakaznickou
sluzbou! Désledkom neodborne vykonanych oprav méze byt znaéné ohrozenie pouzivatela!

S pristrojom ROMAX 4000 smu zhotovovat rdrové a lisované spoje iba osoby, ktoré su
oboznamené s obsluhou tohto pristroja!

Pristroj sa smie pouzivat iba s vloZzenou lisovacou €efustou! Lisovacia ¢efust musi byt v techni-
cky bezchybnom stave.

Pouzivajte iba pristroj, ktory pracuje bez poruchy!
Udrzbové a opravarske prace smu vykonavat iba $pecializované dielne autorizované spo-
lo¢nostou ROTHENBERGER!

Pouzivajte iba vhodné lisovacie ¢eluste a systémy lisovacich tvaroviek, ktoré odporucila spo-
loénost ROTHENBERGER!

Po vlozZeni lisovacej Celuste skontrolujte, ¢i je zapadka pevne aretovana!

V pripade vyskytu portuch pocas lisovania stlacte vypina¢ pre nebezpecny stav!
Po zlisovani skontrolujte rarovy spoj, €i je pevne osadeny!

Nespravne rdrové spoje musite eSte raz zlisovat pouzitim novej tvarovky!
Dodrzujte smernice stanovujuce pokladanie od vyrobcu tvaroviek a rar.

Pri zlisovani netesnych lisovacich tvaroviek zabezpecte, aby sa do vnutra pristroja nemohla
dostat Ziadna vlhkost ani te€uca voda!

Po ukonéeni inStalaénych prac skontrolujte utesnenie rirového systému pomocou vhodného
skusobného prostriedku!

Nabijacka a akumulator:

Tato nabijacka nie je ur€ena na to, aby ju pouzivali deti a osoby
s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami, alebo s nedostatkom skusenosti a vedomosti.
Tuto nabijacku mdzu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby
so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schop-
nostami alebo s nedostatkom skusenosti a vedomosti, ak su
pod dohfadom osoby, ktora zodpoveda za ich bezpeénost,
alebo fiou boli poucené o bezpe€nom pouzivani nabijacky a ro-
zumeju hroziacim nebezpecCenstvam. V opacnom pripade hrozi
nebezpecenstvo nespravnej obsluhy a zranenia.

Dohliadajte na deti pri pouzivani, Cisteni aj udrzbe. Zaistite tak,
Ze sa deti nebudu hrat’ s nabijackou!
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Nenabijajte ziadne batérie, ktoré nie su urCené na opatovné
nabijanie!

A Vystraha pred nebezpecnym elektrickym napatim!!
G NabijaCku pouzivajte iba v miestnostiach!
@ Chrante svoju nabijacku pred vihkostou!

V pripade vzniku dymu alebo ohna v nabijacke ihned vytiahnite sietovi zastréku!

Do vetracich otvorov nabijacky nezasuvajte Zziadne predmety — nebezpec€enstvo zasahu
elektrickym pradom alebo skratu!

PIne nabiti sadu akumulatorov opat nenabijajte!

% Chrarite sady akumulatorov pred vihkostou!

% Nevystavujte sady akumulatorov pésobeniu ohna!

Nepouzivajte Ziadne poskodené ani deformované sady akumulatorov!

V oblastiach s vy$Sim znecistenim v podobe kovového prachu nenabijajte Ziadne
akumulatorové batérie pomocou nabijacich zariadeni AIR COOLED.

Neotvarajte sady akumulatorov!
Nedotykajte sa kontaktov sad akumulatorov ani ich neskratujte!

Z poskodenych litiovo-ionovych sad akumulatorov méze
unikat mierne kysla, horfava tekutina!

V pripade vyte€enia akumulatorovej tekutiny a jej kontaktu
A s kozou ihned oplachnite doty¢né miesto dostato€nym

mnoZzstvom vody. Ak sa dostane akumulatorova tekutina

do vasich o¢i, vyplachnite ich €istou vodou a neodkladne

vyhladajte lekarske oSetrenie!

Preprava litiovo-ionovych sad akumulatorov: PriloZzené litiovo-iénové akumulatory podliehaju
poziadavkam pre transport nebezpe&ného nakladu. Tieto akumulatory smie pouzivatel naradia
prepravovat po cestach bez dalSich opatreni. Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou
dopravou alebo prostrednictvom Spedicie) treba reSpektovat osobitné poziadavky na obaly a
oznacenie. V takomto pripade treba pri priprave zasielky bezpodmienecne konzultovat s
expertom pre prepravu nebezpecného tovaru.
Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemaju poskodeny obal. Otvorené kontakty prelepte a
akumulator zabalte tak, aby sa v obale nemohol posuvat. ReSpektujte aj pripadné doplfujuce
narodné predpisy.

2 Technické udaje ROMAX 4000

Napatie akumulatora...........ccccoooiiiiiiiiiiiiiii e 18V

Menovity Prikon ..........oocuieieiiiiiie e 540 W

[deToTcYie] - el S 22000 min™

Sila PIEsta.......coiiiiieiiii max. 34 kN

Doba lisovania (v zavislosti od menovitej svetlosti) ..cca. 5 s.

Rozmery (D X S X V) ..oveeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e 450 x 125 x 79 mm
Hmotnost (bez akumulatora) ...........ccccceeviiveniinenns ca. 2,9 kg
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Pracovny rozsah (v zavislosti od systému)............... @12 -108 mm

Teplota pouzivania ...........ccceeeiiieeniieiiiee e -10 — 60°C/ 14 — 140°F

Rezim prevadzky ...........cccceviiiiiiiiiieceec e S3

Hladina akustického tlaku (Lpa) ..... ....71dB (A) | Kpa 3dB (A)
Hladina akustického vykonu (Lwa)......cceeerveeeniineeanns 82 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Hladina hluku pri pracach méze prekrocit 85 dB (A). Pouzivajte ochranu sluchu!
Nameraného hodnoty stanovené podia EN 62841-1.
Celkova hodnota VIbracii.............cceeveveeeriesesienene. <2,5m/s?} K= 1,5m/s?

Celkové hodnoty vibracii uvedené v tychto pokynoch, rovnako ako uvedené hodnoty emisie hlu-
ku, boli namerané Standardizovanym postupom merania a mézu sa pouzit na vzajomné poro-
vnanie elektrickych nastrojov. Pouzit sa m6zu aj na vykonanie predbezného odhadu zatazenia.

Uvedené emisie vibracii a hluku sa mézu pocas skuto¢ného pouzivania elektrického
A nastroja odliSovat, a to v zavislosti od spdsobu pouzivania elektrického nastroja a

predovsetkym druhu opracovavaného obrobku. Vykonajte dodatocné bezpecnostné
opatrenia sluziace na ochranu operatora, ktorych zaklad bude tvorit odhad zatazenia vibraciami
vyskytujucimi sa v ramci konkrétnych podmienok pouzivania (zohladnit sa pritom musia vSetky
Casti pracovného cyklu, napriklad doby, pocas ktorych je elektricky nastroj vypnuty, a tiez doby,
pocas ktorych je sice elektricky nastroj zapnuty, ale je v €innosti bez zatazia).

Technické udaje nabijacka a akumulator

Akumulator: Nabijacka:

U = Napatie U1 = Vstupné napéatie

C = Menovita kapacita f1 = Vstupna frekvencia
W = Hmotnost P1 = Vstupny vykon

Ic = Nabijaci prud U2 = Nabijacie napatie

t = Doba nabijania (nabitie na 90 %) I2 = Max. nabijaci prud

Nabijacie napatie 20,75V DC Nc = Pocet akumulatorovych ¢€lankov

Teplota nabijania 0°-50°C W = Hmotnost
Max. teplota vybijania...5° - 50° C Zohladnite sietové napatie! Pozrite typovy
Pred prvym pouzitim nabite akumulator! ° Stitok nabijacky!

4 Funkcia pristroja
4.1 Vymena akumulatora A

Zasurite akumulator do takej miery, aby bolo pocut aretovanie (Kontrolka blika kratko = vyt-
voreny kontakt). Na vybratie zatlacte aretaciu a vytiahnite akumulator.
Ak sa predpoklada pozadované napétie batérie, LED diéda blika a pri reStartovani
zaznie ténova sekvencia. Nabite akumulator v nabijacej stanici.

4.2 Vypinac¢ pre nebezpecny stav B-1

Ak sa pocas lisovania vyskytne ohrozenie ¢loveka alebo pristroja, ihned stlacte vypina¢ pre ne-
bezpeclny stav a pustite vypina ZAPNUTIA! Ventil sa otvori a piest sa vysunie naspat do
vychodiskovej polohy.

4.3 Zapnutie B-2

Drzte stlaené tlacidlo ZAPNUTIA az do ukoncenia lisovania. Vypnutie motora signalizuje koniec
lisovania.

4.4 Pretocenie lisovacich ¢el'usti

V zavislosti od poziadavky je mozné pretoéit lisovaciu ¢elust o 270°.
4.5 Diéda LED C

Biela didda LED svieti po spusteni lisovania (do cca 30 sekund po ukonéeni lisovania).
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Biele LED diédy blikaju: Po 40 000 procesoch lisovania blika diéda LED po kazdom lisovani
ako upozornenie na nastavajucu kontrolu. Interné pocitadlo uklada pocet lisovani od expedicie z
vyrobného zavodu.

4.6 Vlozenie lisovacej ¢eluste D

Vyberte akumulator!

= Otvorte zapadku (1).

= V zavislosti od aplikacie zasurite vhodnu lisovaciu ¢elust’ (2).

= Zaistite zapadku (3).

Po kazdej vymene lisovacej ¢eluste sa musi dokladne skontrolovat, €i je vioZzena lisovacia
Celust vhodna pre lisovanu konturu a menovitu svetlost’ lisovanej tvarovky. Vizualnou kontrolou
sa uistujte, Ze je lisovacia ¢elust az do ukoncenia lisovania Uplne zatvorena.

4.7 Obsluha E

Pouzivajte iba systémy lisovacich tvaroviek vhodné pre systém, rovnako ako vhodne dimen-
zovane lisovacie Celuste.

Menovita svetlost lisovacej Celuste sa musi zhodovat s menovitou svetlostou lisovanej tvarovky.
Pri vkladani systému rur/lisovanych tvaroviek hrozi v oblasti lisovacej ¢eluste nebe-
zpecenstvo pomliazdenia prstov alebo inych Casti tela!

= Nasurite lisovanu tvarovku na riru (1). Roztiahnite lisovacie ¢eluste a v pravom uhle vioZte

ruru s lisovanou tvarovkou.

Medzi lisovanou konturou a tvarovkou sa nesmu nachadzat' Ziadne cudzie telesa.
Nasledkom nerespektovania tohto nariadenia je nespravne zlisovanie!

= Drzte stlacené tlacidlo ZAPNUTIA az do ukoncenia lisovania (2). Vypnutie motora signali-
zuje koniec lisovania.

= Roztiahnite lisovacie ¢eluste a odoberte pristroj od lisovaného miesta (3).
Nezapinajte pristroj po€as zasuvania piesta alebo pri stlatenom vypinaéi pre nebezpeény stav!

4.8 Nabijacka a akumulator F
Prehlad:

1 Sada akumulatorov 4  Vystrazny ukazovatel

2 Posuvné sedlo 5 Tlacidlo ukazovatela kapacity

3 Ukazovatel prevadzky 6 Ukazovatel kapacity a signalu

Uvedenie do prevadzky:

Pred uvedenim do prevadzky porovnajte, ¢i sa sietové napéatie a sietova frekvencia
uvedené na typovom Stitku zhoduju s Udajmi vasej elektrickej siete!

Pristroje ako su tieto, ktoré generuju jednosmerny prud, by mohli ovplyvnit jednoduché prudové
chranice. Pouzite typ F alebo lepsi, s vypinacim prddom v hodnote max. 30 mA.

Pred uvedenim nabijacky do prevadzky sa uistite, Ze su vetracie otvory volné.
Minimalny odstup od inych predmetov je min. 5 cm!

Autotest:

=> Zasunite sietovu zastréku.

Vystrazny ukazovatel (4) a ukazovatel prevadzky (3) sa postupne rozsvietia na dobu cca 1
sekundy, integrovany ventilator pracuje po dobu cca 5 sekund.

Sada akumulatorov:
Pred pouzitim nabite sadu akumulatorov (1).
Pri poklese vykonu opat’ nabite sadu akumulatorov.

Optimalna teplota uchovavania sa pohybuje v rozmedzi 10 °C az 30 °C. Povolena teplota
nabijania sa pohybuje v rozmedzi 0 °C az 50 °C.

Litiovo-iénové sady akumulatorov maju ukazovatel kapacity a signalu (6):
= Stlacte tlacidlo (5) a diédy LED indikuju stav nabitia.
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Ak blika diéda LED, sada akumulatorov je takmer vybita a musi sa opat nabit.
Obsluha:

Nabijanie sady akumulatorov:

> Uplne nasurite sadu akumulatorov, a2 na doraz na posuvné sedlo (2).

] =,

Ukazovatel prevadzky (3) blika.
Konzervaéné nabijanie:
Po ukonéeni nabijania sa nabijacka automaticky prepne do rezimu konzerva¢ného nabijania.

Sada akumulatorov méze zostat v nabijacke, a takymto spésobom je neustéle pripravena na
prevadzku.

Ukazovatel prevadzky (3) nepretrzite svieti.
Porucha:
e \/ystrazny ukazovatel (4) nepretrzite svieti.

Sada akumulatorov sa nenabija. Teplota je prili§ vysoka/prili§ nizka. Ak sa teplota sady aku-
mulatorov pohybuje v rozmedzi 0 °C az 50 °C, automaticky sa za¢ne nabijanie.

e \/ystrazny ukazovatel (4) blika.

Sada akumulatorov je poskodena. lhned vyberte sadu akumulatorov z nabijacky.
Sada akumulatorov nebola spravne nasunuta na posuvné sedlo (2).

5 Starostlivost’ a udrzba

ROMAX 4000:
Pred vSetkymi pracami vykonavanymi na pristroji vyberte akumulator.

Skontrolujte funkénost lisovacich €elusti. PoSkodené lisovacie Celuste sa uz nesmu pouzit a
musia sa zaslat’ autorizovanej $pecializovanej dielni ROTHENBERGER.

Skontrolujte l'ahky pohyb lisovacich ¢elusti a lisovacich valcov.

Pravidelne kontrolujte zapadku so zameranim na poskodenie. PoSkodenu zapadku nechajte
vymenit v autorizovanej Specializovanej dielni ROTHENBERGER.

Po ukonceni prac vycistite lisovacie valce, zapadku aj lisovacie Celuste a namazte ich.
Pouzivajte iba vysokokvalitny lisovaci tuk alebo tuk na guf6ckove loZiska.
Lisovana kontura musi zostat bez tuku.

Dal$ie Gidrzbové a opravarske prace smie vykonavat iba autorizovana $pecializovana dielfia
ROTHENBERGER.

V pripade poSkodenia pecatenia zanika narok na zaruku.

Po 40 000 procesoch lisovania alebo po 2 rokoch poverte autorizovanu Specializovanu dielfiu
ROTHENBERGER vykonanim udrzby.

Pristroj zaslite iba v kompletnej zostave spolu s akumulatorom a nabijackou v prenosnom
kufriku.

Elektro-hydraulicky pristroj neskladujte dlhsie ako 3 hodiny pri teplote nizsej ako -5° C.

Batérie a stroje vzdy ulozte samostatne.

Nabijacka:

Opravy nabijacky smie vykonavat iba elektrikar Specialista!

Ked je poskodené sietové pripajacie vedenie tohto pristroja, vyrobca, jeho zakaznicky servis
alebo ina, podobne kvalifikovana osoba ho musi vymenit, aby sa predislo vzniku nebezpecnych
situacii.
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6 PrisluSenstvo
Vhodné prisluSenstvo najdete v hlavhom katalégu alebo na www.rothenberger.com

7 Zakaznicka sluzba

Pracovnici na miestach, na ktorych sidli zakaznicka sluzba firmy ROTHENBERGER, su vam k
dispozicii a radi vam poskytni pomoc (zoznam miest si pozrite v katalégu alebo online). Na tych
istych miestach mézete ziskat nielen nahradné diely, ale aj poradenstvo zakaznickej sluzby.
Objednaijte si vase prisluSenstvo a nahradné diely u vasho Specializovaného obchodnika alebo
prostrednictvom nasej RO SERVICE+ online: & + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 < service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

8 Likvidacia

Casti pristroja sl cenné druhotné materialy a mé2u byt odovzdané na recyklaciu. Pre tento udel
su k dispozicii schvalené a certifikované recyklaéné zavody. Ohladom ekologicky prijatelnej
likvidacie nerecyklovatelnych €asti (napr. elektronicky odpad) sa prosim informujte na
prislusnom urade pre likvidaciu odpadu.

Vybité vymenitelné akumulatory nezahadzujte do ohna ani do domového odpadu. Vas
Specializovany obchodnik ponuka ekologicku likvidaciu starych akumulatorov.

Len pre krajiny EU:

E Nevyhadzujte elektrické nastroje do domaceho odpadu! Podla eurépskej smernice

2012/19/EU o odpadovych elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej presadenia
do narodného prava musia byt nepouzitelné elektrické nastroje osobitne zozbierané a
= | odovzdané na ekologicky $etrnu recyklaciu.
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1 Napomena o sigurnosti

1.1

Namjenska uporaba

Za Stete nastale nepropisnom uporabom odgovoran je sam korisnik.

Potrebno je postivati opce propise za izbjegavanje nesrecéa i prilozene sigurnosne napomene.
ROMAX 4000:

ROMAX 4000 namijenjen je iskljuéivo za umetanje steznih ¢eljusti koje proizvodi ROTHEN-
BERGER odnosno koje tvrtka ROTHENBERGER proglasi prikladnima.

Uredaj i stezne Celjusti sluze isklju€ivo preSaniju cijevi i nastavaka za koje su stezne Celjusti kon-
struirane. Drugacija uporaba od navedene nije u skladu s propisima.

Za posljedice i Stete koje na taj nac¢in nastanu ROTHENBERGER ne snosi odgovornost, kao ni
za primjenu steznih &eljusti drugih proizvodaca, kao ni za Stete koje one uzrokuju.

Propisnom uporabom smatra se postivanje uputa za uporabu, pridrzavanje propisa o pregledu i
odrzavanju, kao i postivanje odgovarajuéih sigurnosnih propisa.

ROMAX 4000 je ru¢ni elektri¢ni stroj i ne smije se koristiti stacionarno!

Ovaj uredaj smije se koristiti samo u skladu s propisima.

Upotrebljavajte samo originalne baterije i pribor marke ROTHENBERGER ili CAS (Cordless Alli-
ance System).

Punjac¢ i baterija:

Punjaci su namijenjeni isklju€ivo za punjenje baterija marke ROTHENBERGER i CAS (Cordless
Alliance System).

Ovaj uredaj nije namijenjen da ga koriste osobe s ograni¢enim fizickim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili manjkom iskustva i/ili manjkom znanja, osim ako njihovu sigurnost nadzire
odgovorna osobai ili ih uputi kako se koristi uredaj.

Nikada ne poku$avajte napuniti nepunjive baterije. Opasnost od eksplozije!

Baterije oznacene s CAS su 100 % kompatibilne s uredajima CAS (Cordless Alliance System).
Za odabir pravilnog uredaja obratite se svojem trgovcu. Slijedite upute za uporabu uredaja koji
koristite.

1.2

Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

podatke prilozene uz ovaj elektroalat.

CE UPOZORENUJE! Procitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke

Propusti kod pridrzavanja sljedecih uputa mogu dovesti do elektricnog udara ili pak izbijanja
pozara i/ili teSkih ozljeda.
Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

Pojam ,Elektroalat® koriSten u sigurnosnim napucima odnosi se na elektrini alat koji se napaja
sa strujne mreze (putem kabela) ili radi na baterijski pogon (bez kabela).

1)

a)

b)
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Sigurnost na radu

Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite ¢istim i dobro osvijetljenim. Nered i ne-
dovoljna osvijetljenost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na radu.

Ne radite elektroalatom u okruzenju u kojem postoji opasnost od eksplozije, odnosno
u kojem se nalaze zapaljive tekuéine i plinovi ili zapaljive praskaste tvari. Elektroalati
generiraju iskre koje mogu izazvati zapaljenje praha ili isparenja.

Tijekom korisStenja elektroalata drzite djecu i druge osobe na sigurnoj udaljenosti od
mjesta rada. Pri otklanjanju uredaja od izratka ili mjesta rada moze se dogoditi da nad
uredajem izgubite kontrolu.

Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

Utikac za prikljuc¢enje elektroalata u struju mora odgovarati utiénici. Ni u kojem
sluéaju utika¢ se ne smije mijenjati ili prilagodava. Ne koristite nikakav prilagodni (adap-
terski) utika¢ zajedno s elektroalatom koji ima zastitno uzemljenje. Originalni, neizmijenjeni
utikaci i odgovarajuce uti€nice smanjuju rizik elektricnog udara.
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b)

d)

e)

f)

3)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

4)

b)

c)

Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim povrSinama, poput cijevi, ogrjevnih tijela,
Stednjaka i hladnjaka. Ako je VaSe tijelo uzemljeno postoji poviSeni rizik od elektri¢nog u-
dara.

Elektroalat ne izlazite kisi ili v. Prodor vode u elektroalat povisuje rizik elektri¢nog udara.

Prikljuéni kabel nemojte koristiti nenamjenski, primjerice za nosenje elektroalata,
kvacenje ili kako biste izvukli utika¢ iz uti€nice. Priklju¢ni kabel ¢uvajte podalje od
topline, ulja, ostrih bridova ili pomicénih dijelova uredaja. Osteceni ili zapleteni kabel po-
visuje rizik od elektri¢nog udara.

Kad elektroalatom radite na otvorenom koristite samo produzne kabele koji su prik-
ladni i za rad na otv. Primjena produznog kabela prikladnog za rad na otvorenom smanjuje
rizik elektricnog udara.

Ako je rad elektroalata u vlaznom okruzenju neizbjezan, koristite nadstrujnu zastitnu
sklopku. Primjena nadstrujne zastitne sklopke smanjuje rizik elektricnog udara.

Sigurnost osoba

Budite pazljivi, pazite na ono $to radite, radu s elektroalatom pristupajte razborito.
Elektroalat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkohola ili lijekov.
Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri koristenju elektroalata moze izazvati
ozbiljne ozljede.

Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, te uvijek zastitne naocale. NoSen-
je sredstava za osobnu zastitu, poput zastithe maske za disanje, neklizajuée sigurnosne
obuce, zastitne kacige ili zastite sluha, ovisno o vrsti i nacinu primjene elektroalata, smanjuje
rizik od ozljeda.

Izbjegavajte nehoti¢éno pustanje u rad. Uvjerite se da je elektroalat isklju¢en prije nego
Sto ga prikljucite na elektricnu mrezu odnosno na baterijsko napajanje te prije nego
$to ga uzmete i krenete premjestati. MoZete se ozlijediti ako slu¢ajno prstom prijedete
preko prekidaca te tako ukljucite elektroalat dok ga nosite ili ako ga uklju¢enog prikljucite na
izvor napajanja.

Uklonite alate za podesavanje uredaja i klju€eve za vijke prije nego sto ukljucite elekt-
roalat. Komad alata ili klju¢, ako se nadu u rotirajuéem dijelu uredaja, mogu prouzroditi
ozljedivanje.

Izbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri radu te u
svakom trenutku budite u ravnotez. Na taj ¢ete nacin imati bolju kontrolu nad elektroala-
tom u neocekivanim situacijama.

Nosite prikladno radno odijelo. Ne nosite Siroko radno odijelo ili nakit. Drzite kosu,
radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti od pokretnih, rotirajucih dijelova
uredaja. Pokretni, rotirajuci dijelovi uredaja ili izratka mogu zahvatiti Siroko radno odijelo,
nakit ili dugu kosu.

Ako na uredaj mogu biti montirani usisivadi ili naprave za hvatanje prasine, uvjerite
se da su stvarno prikljuceni i da se koriste na ispravan nac¢in. Oprema za isisavanje
prasine smanjuje opasnost od iste.

Nemojte da Vas uljulja lazni osje¢aj sigurnosti i nemojte zaobilaziti sigurnosna pravila
koja se odnose na elektroalat, ¢ak i ako ste ga toliko ¢esto koristili da mislite kako ste
ga dobro upoznali. Nemarno rukovanje moze u tren oka dovesti do teskih ozljeda.

Nacin primjene i rad s elektroalatom

Ne preopterecujte uredaj. Za Vas rad upotrebljavajte elektroalat koji je upravo za
takav rad na. S elektroalatom koji odgovara svrsi te radi u propisanom podruéju op-
terecenja, radit ¢ete brze i sigurnije.

Ne koristite elektroalat ¢ija je sklopka neispravna. Elektroalat koji se vi§e ne moze
ukljugiti ili iskljuciti opasan je te ga se mora popraviti.

Izvucite utika¢ iz utiénice i/ili izvadite punjivu bateriju prije nego $to pristupite po-
desSavanju uredaja, zamjeni rezervnih dijelova ili prije nego Sto uredaj sklonite na stra.
Ove preventivne mjere sprije¢avaju nehoti¢no ukljucivanje i pokretanje elektroalata.
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Nekoristene elektroalate ¢uvajte izvan dohvata djece. Ne dopustite koriStenje uredaja
osobama koje nisu upoznate s na¢inom koristenja ili koje nisu procitale ove upute.
Elektroalati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.
O elektroalatu brinite se s paznjom. Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi uredaja
besprijekorno, tj. da ne zapinju, te da nisu slomljeni ili tako oSte¢eni da to moze ut-
jecati na ispravan rad elektroalata. Ostecene dijelove uredaja prije njegove uporabe
dajte popraviti struénim osobama. Brojnim nesre¢ama pri radu uzrok lezi u slabom ili ne-
dovoljnom odrzavaniju elektri¢nih alata.
Rezne alate drzite oStrima i €istima. Brizno odrzavani rezni alati s oStrim rubovima manje i
riede zapinju, te ih je lakSe voditi.
Koristite elektroalat, pribor, alate i drugo u skladu s ovim uputama. Uzmite pritom u
obzir uvjete rada i aktivnosti koje namjeravate poduzeti. Uporaba elektroalata za pri-
mjene za koje nije predviden moze dovesti do opasnih situacija.
Odrzavajte rucke i rukohvate suhim, €istim i bez tragova ulja ili masti. Skliske rucke i
rukohvati otezavaju sigurno vodenje i kontrolu nad elektroalatom u neocekivanim situacija-
ma.
Nacin primjene i rad s baterijskim alatom
Akumulatorske baterije punite samo punjac¢ima koje preporucuju proizvodaéi. Kod
punjaca koji su prikladni za odredenu vrstu punjivih baterija postoji opasnost od pozara ako
ih se koristi za punjenje drugih vrsta baterija.
UPOZORENJE! U elektroalatu koristite samo akumulatorske baterije koje su
previdene za te ureda. KoriStenjem drugih akumulatorskih baterija moze doc¢i do
ozljeda ili do pozara.
Nekoristene akumulatorske baterije drzite podalje od uredskih spajalica, kovanica,
kljucéeva, €avala, vijaka i drugih malih metalnih predmeta koji bi mogli izazvati kratki
spoj kontakata baterije. Posljedice toga mogle bi biti opekline ili vatra.
Kod nepravilnog koristenja akumulatorskih baterija moze doc¢i do curenja tekucine iz
njih. Izbjegavajte kontakt s tom teku¢inom. Ako sluc¢ajno dode do kontakta, mjesto
dodira isperite vodom. Dospije li tekuc¢ina u o¢i, zatrazite dodatnu lijeéni¢ku pomo¢.
Tekuéina koja iscuri iz baterija mozZe nadraziti koZu i izazvati opekline.
Nemojte koristiti bateriju koja je oStecena ili preinacen. Ostecene ili preinacene baterije
mogu se ponasati na nepredviden nacin i izazvati pozar, eksploziju ili predstavljati opasnost
od ozljedivanja.
Bateriju ne izlazite otvorenom plamenu niti visokim temperaturama. Vatra ili temperatu-
re viSe od 130°C (265°F) mogu dovesti do eksplozije.
Postujte sve naputke koji se odnose na punjenje i bateriju ili baterijski alat nikada
nemojte puniti pri temperaturama izvan granica navedenih u uputama za rad. Po-
gresno punjenje ili punjenje baterije pri temperaturama izvan dozvoljenog opsega moze
unistiti bateriju i uvecati opasnost od pozara.
Servis

Popravke Vaseg elektroalata prepustite struénjacima, uz primjenu iskljucivo original-
nih zamjenskih dijelova. Na taj ¢ete nacin osigurati zadrzavanje trajne sigurnosti uredaja.
Ne odrzavajte ostecene baterije. Sve radove na odrzavanju baterija treba obavljati iskl-
jucivo proizvodac ili ovlastena servisna sluzba.

Specijalne sigurnosne napomene

Pojam steznih Geljusti obuhvac¢a i meduceljusti, stezne prstenove i stezne omce.
ROMAX 4000:

Nikad ne drzite prste ili druge dijelove tijela u podrucju rada cilindra i stezne Celjusti!
Prije svih radova n stroju izvadite bateriju.

Ako je uredaj tako teSko oStecen da su elektricni ili pogonski dijelovi izloZeni, odmah prestanite
raditi, izvadite bateriju i kontaktirajte servis! Nepravilnim popravkom povecavaju se opasnosti za
korisnika!

S ROMAX 4000 cijevi/spojevima smije raditi samo osoba koja je upu¢ena u rad!
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Stroj se smije koristiti samo kad je stezna Celjust umetnuta! Stezna eljust mora biti u tehnicki
besprijekornom stanju.

U uporabu stavite samo strojeve koji rade bez smetnji!

Radove odrzavanja i popravaka smiju izvoditi samo radionice ovlastene od tvrtke
ROTHENBERGER!

Koristite samo odgovarajuée i od tvrtke ROTHENBERGER preporucene stezne ¢Eeljusti i sustave
steznih nastavaka!

Nakon umetanja stezne Celjusti, prekontrolirajte je li zaponac €vrsto sjeo na svoje mjesto!
U sluéaju kvara tijekom postupka presanja, pritisnite prekida¢ za opasnost!

Nakon preSanja prekontrolirajte dosijedanje cijevnih spojeva!

Nepravilni cijevni spoj morate jo§ jednom spreSati pomocu novog nastavka!l

Potrebno je pridrzavati se smjernica proizvodaca nastavaka i cijevi.

Kod presanja propusnih steznih nastavaka osigurajte da tekucina odn. teku¢a voda necée
dospijeti u unutradnjost strojal!

Nakon dovrSetka radova instaliranja provjerite nepropusnost cijevnog sustava pomocu
odgovarajuceg ispitivaca!

Punjac i baterija:

Ovaj punjac nije predviden da njime rukuju djeca i osobe s
ograni¢enim fizi¢kim, osjetilnim ili nekim drugim sposobnostima,
ili oni s nedostatkom iskustva i znanja. Ovaj punja¢ mogu
koristiti djeca od 8 godina i osobe sa smanjenim fizi¢kim,
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, ili s manjkom iskustva i
znanja, ali samo pod nadzorom osobe zaduzZene za njihovu
sigurnost ili su ih oni uputili u sigurno postupanje s punjatem te
time razumiju opasnosti povezane s njim. U suprotnom postoji
opasnost od pogresnog upravljanja i ozljeda.

Nadzirite djecu prilikom koriStenja, €iS¢enja i odrzavanja. Time
se osigurava da se djeca nece igrati punjacem!

Nemoijte puniti nepunjive baterije!

A Upozorenje na opasan elektri¢ni napon!!
ﬁ Punjac koristite samo u prostorijamal

@ Punjac zastitite od viage!
U slu€aju pojave dima ili vatre, punja¢ odmah odspojite iz mreznog napajanja!

U ventilacijski otvor punjaca ne stavljajte nikakve predmete - opasnost od elektricnog udara
odnosno kratkog spoja!

Potpuno napunjeni komplet baterija nemojte ponovno puniti!

% Komplet baterija zastitite od vlage!
% Baterije ne izlazite vatri!

Nemoijte koristiti oStecene ili izobliCene baterije!
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U podrucjima visoko zasi¢enima metalnom prasinom, bateriju nemojte puniti ZRAKOM
HLABENIM punjacem.

Komplet baterija ne otvarajte!
Kontakte baterija nemojte dodirivati ni kratko spajati!

Iz ostecenih Li-ionskih baterija lako moZe iscuriti kisela,
zapaljiva tekucina!

Ako istece tekucina iz baterije i dode u doticaj s koZzom,
A odmabh je obilno isperite vodom. Ako vam tekucina iz
baterije dospije u o¢€i, isperite ih ¢istom vodom i odmah
zatrazite lijecniCku pomoc!
Transport Li-ionskih baterija: Li-ionske aku-baterije ugradene u elektricnom alatu podlijezu
zakonu o transportu opasnih tvari. Aku-baterije korisnik moze bez ikakvih preduvjeta
transportirati cestovnim transportom. Ako transport obavlja tre¢a strana (npr. transport
zrakoplovom ili $pedicijom), treba se pridrzavati posebnih zahtjeva obzirom na ambalazu i
oznacavanje. Kod pripreme ovakvih posiljki za transport prethodno se treba savjetovati sa
struénjakom za transport opasnih tvari.
Aku-bateriju Saljite nekim transportnim sredstvom samo ako je njeno kuciste neosteéeno.
Oblijepite otvorene kontakte i zapakirajte aku-bateriju tako da se ne moze pomicati u ambalazi.
Molimo pridrzavajte se i eventualnih dodatnih nacionalnih propisa.

2 Tehnicki podaci ROMAX 4000

Napon baterije ... 18V

Nazivna ulazna snaga...........cccceevuveiinieeenineeenns 540 W

Broj okretaja motora .........cccccooiiiiiiiiii, 22000 min-"!

Snaga klipa max. 34 kN

Vrijeme pritiska (prema nazivnoj Sirini) cca.5s

Dimenzije (DX S X V) oveueeeeeeeeeeeeeeeceeeenans 450 x 125 x 79 mm
Tezina (bez baterije) .........cocoviiiiiiiiieies cca. 2,9 kg

Radno podrucje (ovisno o sustavu)................... @12 -108 mm
Temperatura primjene..........ccccocveeeniieeeiceeecnnes -10 - 60°C/ 14 — 140°F
NaCin rada......ccocoveiieiiiiieee e S3

Razina zvuénog tlaka (Lpa)...... 71dB (A) | Kea 3 dB (A)
Razina zvucne snage (Lwa) 82 dB (A) | Kwa 3 dB (A)
Razina buke pri radu moze prelaziti 85 dB (A). Nosite zastitu za usi!
Izmjerena vrijednost odreduje se sukladno EN 62841-1.

Ukupna vrijednost vibracija.............cccccceeeveenenen. <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

Zbirne vrijednosti vibracija navedene u ovim uputama i vrijednosti emisije buke izmjerene su
prema standardiziranom postupku mjerenja i mogu se Koristiti za usporedbu jednog elektricnog
alata s drugim. Mogu se Koristiti i za preliminarnu procjenu opterecenja.

Navedene emisije vibracija i buke mogu odstupati tijekom stvarne uporabe elektricnog
A alata, ovisno o vrsti i naCinu kori$tenja elektricnog alata, pose-bno o vrsti izratka koji se

obraduje. Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja, koje se temelje na
procjeni opterec¢enja vibracijama u stvarnim uvjetima uporabe (u ovom sluéaju, svi dijelovi
radnog ciklusa trebaju se uzeti u obzir, kao $to je vrijeme kada je elektri¢ni alat isklju¢en i ono u
kojem je doista uklju¢en, ali radi bez opterec¢enja).
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Tehnicki podac|

Baterija: Punjac:

U = Napon U1 = Ulazni napon

C = Nazivni kapacitet f1 = Ulazna frekvencija

W =TezZina P1 = Ulazna snaga

Ic = Struja napajanja U2 = Napon napajanja

t = Vrijeme punjenja (90 % voll) 12 = Maks. struja napajanja

Napon napajanja...........ccccceeeeennee 20,75V DC Nc = Broj baterijskih ¢elija
Temperatura napajanja................ 0°-50°C W =Tezina

Maks. temperatura prazn-jenja. ...5° - 50° C Provjerite mrezni napon! Pogledajte
Prije prve uporabe napunite baterije! ¢ " tipskoj plocici punjacat

4 Funkcije uredaja
4.1 Zamjena baterija A

Umetnite bateriju dok se ne zacuje uskakanje zapora (LED kratko treperi = kontakt
uspostavljen). Za vadenje zapora pritisnite i izvadite bateriju.

Ako je potrebni napon baterije nizi od potrebnog, treperi LED svjetlo te se prilikom
ponovnog pokretanja oglasava serijom tonova. Napunite bateriju u stanici za punjenje.

4.2 Prekidac¢ za opasnost B-1

Ako tijekom presanja postoji opasnost za ljude ili stroj, odmah pritisnite prekidaC za opasnost i
otpustite prekida¢ EIN (UKLJUCIVANJE)! Ventil se otvara i klip se vraéa u pocetni polozaj.

4.3 Ukljucivanje B-2
Pritisnite tipku EIN (UKLJUCIVANJE) dok se ne zavr$i postupak pre$anja. Iskljugenje motora
signalizira kraj postupka presanja.

4.4 Izvrnuti stezne Celjusti B-3

Ovisno o zahtjevima, stezna ¢eljust se moze uvrtati za 270°.
4.5 LED C

Bijele LED lampice svijetle na po€etku postupka preSanja (do cca. 30 sek. nakon zavrSetka pos-
tupka pre$anja).

Bijele LED lampice trepere: Nakon 40 000 postupaka presanja, LED lampice trepere nakon
svakog postupka preSanja kao podsjetnik na sljedeci pregled. Interni brojaé memorira broj
preSanja od izlaska iz tvornice.

4.6 Umetanje stezne cCeljusti D

Izvadite bateriju!

= Otvorite zapor (1).

= Umetnite steznu Eeljust koja je prikladna za tu svrhu (2).

= Zaklju€ajte zapor (3).

Nakon svake promjene stezne Celjusti pazljivo provjerite odgovara li umetnuta stezna Celjust

konturi preSanja i nominalnoj Sirini nastavka. Vizualno se uvjerite da je stezna Celjust potpuno
zatvorena na zavrSetku hoda presanja.

4.7 Upravljanje E

Koristite samo nastavke za presanje koji su kompatibilni sa sustavom te za to prilagodene stez-
ne Celjusti.
Nazivna Sirina stezne Celjusti mora odgovarati nazivnoj Sirini nastavka za presSanje.

Prilikom umetanja sustava cijevnih/steznih priklju¢aka u zoni stezne Eeljusti postoji
opasnost prignjecenja prstiju ili drugih dijelova tijela!
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= Stezni nastavak gurnite na cijev (1). Stezne Celjusti razdvojite i umetnite cijev sa steznim
nastavkom pod pravim kutem.

' Izmedu stezne konture i nastavka ne smije biti neko strano tijelo. Nepridrzavanje dovodi
H do pogresnog presanja!l
= Pritisnite tipku EIN dok se ne zavrsi postupak presanja (UKLJUCIVANJE) (2). Iskljugenje
motora signalizira kraj postupka presanja.
= Stezne Celjusti razdvojite i izvadite uredaj sa mjesta presanja (3).
Stroj nemojte pokretati dok se klip vrac¢a ili dok je pritisnut prekida¢ za opasnost!

4.8 Punjaé i baterija F
Pregled:

1 Komplet baterija 4 Indikator upozorenja

2 Pomic¢no sjedalo 5 Tipka za prikaz kapaciteta

3 Indikator napajanja 6 Indikator kapaciteta i signala

Stavljanje u pogon:
Prije stavljanja u pogon usporedite podudaraju li se mrezni napon i frekvencija
navedeni na tipskoj plo€ici s podacima elektri¢ne uti¢nice!

Uredaji poput ovoga, koji generiraju istosmjernu struju, mogu jednostavno utjecati na zastitni
prekida¢ za pogre$nu struju. Koristite tip F ili bolji, s okidnom strujom od maks. 30 mA.
ﬁ Prije stavljanja punja¢a u pogon osigurajte da su otvori za prozracivanje slobodni.

Najmaniji razmak od drugih predmeta min. 5 cm!

Samotestiranje:

= UkopcCajte mrezni prekidac.

Indikator upozorenja (4) i indikator rada (3) svijetle uzastopno cca. 1 sekundu, ugradeni ventila-

tor radi cca. 5 sekundi.

Komplet baterija:

Prije koriStenja napunite komplet baterija (1).

Kod pada napajanja, ponovno napunite komplet baterija.

Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 10 °C i 30 °C. Dopustena temperatura punjenja je

izmedu 0 °Ci 50 °C.

Komplet Li-ionskih baterija ima indikator kapaciteta i signala (6):

=> Pritisnite tipku (5) i prikazat ¢e se razina napunjenosti putem LED-lampica.

Ako LED-lampica treperi, komplet baterija je skoro prazan i treba ga ponovno napuniti.

Upravljanje:

Punjenje kompleta baterija:

= Komplet baterija umetnite do kraja, dok ne dosjednu u svoje sjediste (2).

---

Indikator rada (3) treperi.

Impulsno punjenje:

Ako je punjenje dovrSeno, punja¢ se automatski prebacuje na impulsno punjenje.
Komplet baterija moze ostati u punjacu i tako je uvijek spreman za rad.

Indikator rada (3) kontinuirano svijetli.
Kvar:
e Indikator upozorenja (4) kontinuirano svijetli.

Komplet baterija nije napunjen. Temperatura je previsoka / preniska. Ako je temperatura
kompleta baterija izmedu 0 °C i 50 °C, automatski zapocinje postupak punjenja.
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e Indikator upozorenja (4) treperi.

Komplet baterija je neispravan. Komplet baterija odmah izvadite iz punjaca.
Komplet baterija nije pravilno postavljen u svoje klizno sjediste (2).

ROMAX 4000:

Prije svih radova na stroju izvadite bateriju.

Provjerite funkcioniranje stezne Celjusti. OSte¢ene stezne Eeljusti viSe se ne smiju koristiti i treba
ih poslati u ovlastenu radionicu tvrtke ROTHENBERGER.

Provjerite pokretljivost steznih Celjusti i steznih valjaka.

Redovito provjeravajte ima li oSte¢enja na zapornom elementu. O$tec¢eni zaporni element posal-
jite na obnavljanje u ovlastenu radionicu tvrtke ROTHENBERGER.

Nakon zavrsteka radova, ocistite i podmazite sve stezne valjke, zaporni element i stezne Cel-
justi.

Koristite samo visokokvalitetnu mast za podmazivanje kugli¢nih lezajeva ili presa.

Stezna kontura mora ostati nezamascena.

Ostali radovi odrzavanja, popravaka i reparature smiju se obavljati samo u ovlastenim radioni-
cama tvrtke ROTHENBERGER.

U slu€aju oStecenih brtvi ne vrijedi jamstvo.

Nakon 40 000 ciklusa pre$anja ili 2 godine, stroj posaljite na odrzavanje u ovlastenu radionicu
tvrtke ROTHENBERGER.

Stroj Saljite samo u kompletu s baterijom i punjacem u kovéegu za no$enje.
Elektro-hidrauli¢ne strojeve ne skladistite dulje od 3 sata ispod -5° C.

Baterije i strojeve uvijek skladistite odvojeno.

Punjac:

Popravke na punjacu smije izvoditi samo elektricar!

Ako je kabel za napajanje ovog uredaja oStecen, mora ga zamijeniti proizvodac ili njegova
servisna sluzba ili neka druga kvalificirana osoba, kako bi se izbjegle opasnosti.

Odgovarajuci pribor mozete pronaci u glavnom katalogu ili na www.rothenberger.com
7 Korisnicka sluzba

Korisni¢ka sluzba tvrtke ROTHENBERGER na mjestu postavljanja stoji vam na raspolaganju
kako bi vam pomogla (pogledajte popis u katalogu ili na internetu) i ponudila rezervne dijelove i
korisnicku podrsku na istim tim mjestima. Svoj pribor i rezervne dijelove narucite kod svog
dobavljac¢a ili putem RO SERVICE+ online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

8 Odstranjivanje

Dijelovi uredaja su vrijedni i mogu se reciklirati. U tu svrhu su vam dostupne certificirane tvrtke
za recikliranje. Za ekoloski prihvatljivo odstranjivanje dijelova koji se ne mogu reciklirati (na prim-
jer, elektronicki otpad) obratite se lokalnom otpadu.

IstroSene zamjenijive baterije nemojte bacati u vatru ni u ku¢anski otpad. Vas trgovac nudi
odstranjivanje starih baterija na ekoloski prihvatljiv nagin.

Samo za zemlje €lanice EU:
E Elektri¢ni alat ne odbacujte u ku¢anski otpad! Sukladno Europskoj smjernici 2012/19/EU

o elektricnom i elektroni¢kom otpadu te njezinoj provedbi u nacionalnom zakonoda-
vstvu, istroSeni elektricni alati se moraju sakupljati odvojeno i odvesti na recikliranje na
= | ckoloski prihvatljiv nacin.
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O6wwu ykasaHusi 3a 6esonacHa paboTa
CneuvanHu ykasaHus 3a 6eaonacHocT

TexHnueckn AaHHU ROMAX 4000.............cuuuuummunnnnnnnnnnnnnnnsnnssnsnssssssssssssssssssssssssssssssssnnnnnnnnn

TexHu4Yecku AaHHU 3apsAQHO YCTPOMCTBO U akymynatop (F)
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CMSHA HA BATEPMATA (A)eeeeeiiiiiiieeeeeeeiieieaeeeaeiitteeeeeesssneeeeaeeeaansneeeeeeesannnneenaeeesannssnneeens
3awwmTeH npekbesad (B-1).

YcykBaHe Ha npecoBaluute vyemnoctu (B-3)
LED (C) cuveteeeeeiieiesieeiesiee e
MoHTupaHe Ha npecosalumTte Yenoctu (D)..
O6enyxBaHe (E)....cevvevivveiniiiiiiecee,
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MapKMDOBKM B TO3U OOKYMEHT:

OnacHocT!
To3un 3Hak NpeaynpexaaBa 3a OMacHOCT OT JIMYHW HapaHABaHWUS.

' BHumaHue!

Tosu 3Hak npegynpexanasa 3a ONacHOCT OT WeTn Ha UMYLLLECTBO U yBpeXaaHe Ha
OKOInHaTa cpena.

= [pus3uB kbM gencTBue
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1 Yka3aHus 3a 6e3onacHoCT
1.1 Ynotpe6a cnopen TexHuyeckute UsmckBaHus

3a LWweTu, NpudMHeHn oT HenpasunHa ynotpeba ce Hocu oT noTpebutens.

O6LwonpreTo nNpegoTBpaTsBaHe Ha 3r1ononyky 1 Tpsabea Aa ce cnasBaT MHCTPYKUuMTE 3a
6e3onacHocT.

ROMAX 4000:

Ypeobt ROMAX 4000 e npegHa3HayeH U3KMHUYUTENHO 3a M3MNON3BaHETO Ha NpecoBaLlu
yerntoctu, nponsseneHn ot pupmata ROTHENBERGER, pecn. ca geknapupanu ot ROTHEN-
BERGER.

YpeabT 1 NnpecoBaLLmTe YencTy CnyXaT U3KIIYMTENHO 3a NpecoBaHe /HabusaHe/ Ha TpBOM 1
UTHHIK, C NoaxoasLmTe 3a TAX NpecoBallyn Yentoctu. Apyr Bua ynotpeba nnm
HelLenecbobpasHa ekcrnnoaTtauus He OTroBaps Ha NpeAHa3HaYeHneTo Ha ypeaa.

3a Bb3HMKHaNUTE BCNeACTBME Ha HEKOMMEeTeHTHaTa ynotpeba nospeaun dmvpmata ROTHEN-
BERGER He noema rapaHumsi, KaKTo 1 Npy U3MOn3BaHETO Ha NPECOBaLLM YENKOCTM OT Apyrn
npov3BoauTenu.

Mopn npeanucaxa ynotpeba ce pa3bupa cnasBaHETO Ha yka3aHWeTO 3a eKkcrnroaTaumsi, KakTo u
Ha ycroBusTa 3a VHCMEKUMS 1 NoaapbXKa U Cna3BaHeTo Ha BCUYKN CbOTBETHW M3NUCKBaHMS 3a
Tpynosa 6e3onacHocT.

YpeabsT ROMAX 4000 ce ynpaBnsiBa pb4HO M He BuBa Aa ce ekcnnoaTupa crauMoHapHoO.
Tosu ypeqn Tpsbea ga ce ekcrinoatvpa camo crnopef ykasaHusita Ha oupmara nponsBoauTen.

M3non3BaiTe camo opuriHanHun 6atepum u akcecoapu 3a ROTHENBERGER unu CAS
(Cordless Alliance System).

3apsigHO yCTPOWCTBO U akyMynaTopHa:

3apsiiHWTe YCTPOWCTBA ca NpeAHasHayeHy camo 3a 3apexjaHe Ha akyMynaTopHUTE nakeTu
ROTHENBERGER u CAS (Cordless Alliance System).

To3su ypeq, He e NpeHa3HayeH 3a Non3BaHe OT uua ¢ orpaHuyeHn U3NYECKU, CETUBHU UK
YMCTBEHW CMOCOBHOCTM UNK C NNca Ha OnuT U/UNK NO3HaHKs 3a NOn3BaHETO My, OCBEH B Chy-
YauTe, koraTo ca nog HabnaeHMeTo Ha e4HO OTFOBOPHO 3a CUTYPHOCTTa UM NULe UK ca no-
nyymnu pasnopeadu oT ToBa NMLe OTHOCHO HayvHa 3a NnonsBaHe Ha ypeaa.

Hukora He onuTBaiiTe Aa 3apexaaTe Hesapexaalm ce 6atepmumn. OnacHocCT oT ekcnnoaus!
Bartepuunte, 0603HaueHn ¢ CAS, ca 100% cvBmectumu ¢ yctpoiicteata CAS (Cordless Alliance
System). 3a usbopa Ha npaBUNHUTE YCTPONCTBA, MONs 06bpHETE ce kbM Balums Tbproseu.
CnasBanTe pbkoBoacTBaTa 3a ynotpeba Ha u3nonssaHuTe ypeau.

1.2 O6wWwu ykasaHus 3a 6e3onacHa pabo

BHumanue! MNpoyeTteTe BCUYKM NpeaynpexaeHus, ykasaHusi, 3ano3HanTe ce ¢
durypute n TeXHNYECKUTE XapaKTePUCTUKU, MPUNOXKEHN KbM €NTIeKTPOUHCTPYMEHTA.

Mponyckn Npu cnasBaHETo Ha ykas3aHWsiTa No-Aony MoraT Aa Npean3BukaT TOKOB yaap u/mmnu

TEXKN TPABMU.

3anaseTe BCUYKM NpeaynpexaeHUs U ykasaHus 3a nonsBaHe B 6baelle.

TepMUHBT ,eNEKTPOMHCTPYMEHT" B yKasaHusiTa No-4osly ce OTHacs A0 3axpaHBaH oT

enekTpuyeckaTta Mpexa (C kabern) enekTPOMHCTPYMEHT W [0 3axXpaHBaH oT batepusi

(6e3kabeneH) enekTpOUHCTPYMEHT.

1) Be3onacHocT Ha paboOTHOTO MSACTO

a) MNopabpxaitTe pabOTHOTO CU MACTO YMCTO M AobGpe ocBeTeHo. Be3nopsabkbT U
HeLoCTaTb4YHOTO OCBETIIEHNE MOraT [a CMOMOrHaT 3a Bb3HUKBAHETO Ha TpyaoBa
3rionornyka.

6) He paboTeTe c enekTPOMHCTPYMeHTa B cpeAa C NOBULIEHa ONACHOCT OT Bb3HUKBaHe
Ha eKcnno3us, B 611M30CT A0 NecHo3ananMMy TeYHOCTH, Fra3oBe UK NpaxoobpasHu
Martepuanu. o Bpeme Ha paboTa B ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE CE OTAENST UCKPU, KOUTO
MoraT [ia Bb3nnaMeHsT NpaxoobpasHu maTepvany unm napu.

\ROTHENBERGER

BBIITAPCKHU 177



B)

2)

6)

)

A)

e)

3)
a)

6)

B)

)

A)

e)

178 \(ROTHENBERGER

[OpbXTe geua n cTpaHU4YHU NULa Ha 6e3onacHoO pa3cTosiHue, fokaTo paboTuTe ¢
eNeKTPOMHCTPYMeHTa. AKO BHMMaHMETO Bu 6bae OTKNOHEHO, MOXe Aa 3aryouTe KoHTpona
Hap, eNneKTPOUHCTPYMEHTA.

Be3onacHocT npu pa60'ra C eNeKTpUu4eCKun ToK

LllencenbT Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTa TPAGBa Aa e noAxoAsily 3a Noni3BaHUA KOHTakT. B
HUKAKBbB Clly4al He ce AonycKa M3MeHsIHe Ha KOHCTPYKUMATa Ha wencena. Korato
paGoTuTe cbeC 3aHyNeHU enekTpoypeaun, He U3Non3BanTe aganTepu 3a Wwencena.
[Mon3BaHEeTO Ha OpUIMHAIHK LLENCENV U KOHTaKTM HaMmarnsiBa p1cka OT Bb3HWKBaHE Ha
TOKOB yaap.

U3b6sareanTe gonnpa Ha TaAnoto Bu oo 3asemeHun tena, Hanp. TPbOU, OTONNUTENHN
ypeau, neyku n xnagunHuum. Korato 1sanoto Bu e 3asemMeHo, pUCKbT OT Bb3HUKBAHE Ha
TOKOB yaap € no-ronsim.

I'IpennasBaﬁTe €NTIeKTPOUHCTPYMEHTa CU OT AbXA U Bnara. rlpOHI/IKBaHeTO Ha BOJa B
€J1IeKTPONHCTPYMEHTa NnoBuLLIaBa ONaCHOCTTa OT TOKOB yaap.

He usnonsBanTe 3axpaHBalymsi kaben 3a Lenu, 3a KOUTO TOW He e NpeABUAEH, Hamp.
3a fla HocuTe eNneKTPOUHCTPYMEHTa 3a kabena unu ga usBaguTe Lencena or
KOHTakTa. [peana3BanTe kabena oT HarpsiBaHe, oMmacnsiBaHe, 4ONUpP 4O OCTpU
pb6oBe UK A0 NOABWMKHM 3BeHa Ha MalWUHW. [ToBpeaeHn unu ycykaHu kabenm
yBenuM4aBaT pucka OT Bb3HVKBAHE Ha TOKOB yaap.

KoraTo pa6oTuTe ¢ eNeKTPOMHCTPYMEHT HaBbH, U3Non3BaiTe CaMo YABLIDKUTENHU
kabenu, nogxoasiym 3a paboTa Ha OTKPUTO. M3non3saHeTo Ha yabmkuTen,
npeaHasHayeH 3a paboTa Ha OTKPUTO, HaMansBa p1cka OT Bb3HUKBaHe Ha TOKOB yaap.

AKO ce Hamnara M3nosn3BaHeTo Ha efleKTPOMHCTPYMEeHTa BbB BMaxHa cpeaa,
M3nonsBanTe npeanaseH NPeKbLCBay 3a YTeYHU TOKOBe. V13non3BaHeTo Ha npeanaseH
npekbcBay 3a yTeYHN TOKOBE HamarsiBa OnacHOCTTa OT Bb3HWKBaHe Ha TOKOB yaap.
Be3onaceH HauyuH Ha pa6oTta

Bbvaete KOHUEeHTpupaHu, cneaete BHUMaTernHo OeNCcTBUATa CU U NOCTbNBaNTe
npeanasfiuBo U pasyMHo. He nsnonssante €eNeKTPOUHCTPYMEeHTa, Korato cte
YMOpPEeHU unu noa BNnAHMeTO Ha HaAapKOTU4YHU BelwlecTBa, arikoxos unum ynoﬁBau.wl
NeKapcTBa. EaouH mur pascedaHoCT npu pa60Ta C EJIeKTPOMHCTPYMEHT MOXe Aa nMa 3a
nocneancTene U3KIMKYNTENHO TEXKN HapaHABaHUA.

Pa6oTeTe ¢ npegna3Balo paboTHO 06Mnekno U BUHaru ¢ npegnasHu ounna. HoceHeto
Ha MOAXOASALLM 32 MON3BAHNS eNEKTPOVHCTPYMEHT M M3BbpLUBaHATa AEMHOCT NINYHM
npeanasHW CpeacTsa, kaTo AvxaTenHa Macka, 34paBu NiTbTHO3aTBOPEHM 0BYBKM CbC
cTabuneH rpaidep, 3almTHa Kacka UK LWymo3arnyLmuTenm (aHTUdoHK), HaMmansisa pucka
OT Bb3HMKBaHe Ha TPyAOBa 3M0MonykKa.

N36sareBanTe onacHOCTTa OT BKIOYBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa No HeBHMMaHue.
Mpeau Aa BknroYMUTE LWENcena B KOHTaKTa UK ia noctaBuTe baTepusATa, KaKTo U NpU
npeHacsiHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA, Cce yBepsiBauTe, Ye NyCKOBUAT NPeKbCcBay e
no3uuma "U3knYeHo". HoceHeTo Ha eneKTPONHCTPYMEHTU C NPBCT BbPXY NYCKOBUSE
npekbLCBaYy 1N NoAaBaHETO Ha 3axpaHBaLLIO HanpexeHve, JoKaTo NYCKOBUSIT NpeKkbCBaY e
BKITOYEH, YBENnMn4yaBa onacHoCTTa OT TPYAOBW 3110MOTYKM.

MNpeau aa BkNoYMTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA, Ce yBepsiBanTe, Ye CTe OTCTPaHUNU oT
Hero BCUYKM MOMOLLHU MHCTPYMEHTU U rae4yHu Knro4yoBe. [1OMOLLEH NHCTPYMEHT,
3abpaBeH Ha BLPTALLO Ce 3BeHO, MOXe Aa MPUYUHN TPaBMU.

U36srBanTe HeecTecTBEHUTE NMOMNOXEHUA Ha TANoTo. PaboTteTe B ctabunHo
nosioXXeHue Ha TANOTO U BbB BCEKM MOMEHT noaabpxanTe paBHoBecue. Taka Lie
MOXeTe @ KOHTponupaTe enekTPoUHCTPYMeHTa No-Aobpe 1 nobesonacHo, ako Bb3HUKHE
HeovyakBaHa CUTyaLus.

Pa6oTteTe ¢ nogxoaswo obnekno. He pa6oTeTe ¢ LUMPOKM ApPEXU UMK yKpaLLEeHUs.
[pBbXTe KOcaTa U ApexuTe cu Ha 6e3onacHO pa3CcTosiHME OT ABMXKELLM ce 3BeHa.
LLnpoknTe apexu, ykpalleHusaTa, Abnrte kocu morat Aa 6baart 3axsaHaTh U yBneveHn ot
BbPTALLUM Ce 3BEHA.
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AKO e Bb3MOXHO U3NON3BaHETO Ha BbHLUHA acnupauyumoHHa cucrtema, ce yBepﬂBaﬁTe,
Yye TA e BKIloYeHa n q)yHKLWIOHI/Ipa n3npaBHo. M3nonssaHeTo Ha acnupaunoHHa cucrtema
HamMmansBa puUckoBeTe, ObJiKallK Ce Ha oTaenALmn ce npu pa60Ta npaxose.

nOﬁpOTO no3HaBaHe Ha eJfIeKTPOUHCTPYMeHTa BCcneacTBUe Ha YyecTa paGOTa C Hero He
€ noBoA 3a HamansiBaHe Ha BHUMaHUeTo U npeHererBaHe Ha MepKuTte 3a
6e3onacHocT. EfHO HEBHUMATENHO AeNCTBUE MOXe Aa npeansBunKa TeXKN HapaHAaBaHUA
CaMO 3a 4acTu OT cekyHaaTa.

vamchBo OTHOLWUEeHUEe KbM eJIeKTPOUHCTPYMEeHTUuTe

He npeTtoBapBaiTe enekTpoUHCTpyMeHTa. U3nonasBaitTe eNnekKTpoOMHCTPYMEHTUTE
caMo cbo6pa3HO TAXHOTO NpeAHa3Ha4veHue. LLe pabotute no-gobpe n no-6esonacHo,
KOraTo M3rnona3BaTte NoaxoasLLmMsl ereKTPOMHCTPYMEHT B 3aafeHusl OT Npou3BoaUTENs
AnanasoH Ha HaToBapBaHe.

He usnonsBanTe enekTPOMHCTPYMEHT, YUMTO NYCKOB NPeKbCBay € NoBpeaeH.
ENeKkTpOMHCTPYMEHT, KOMTO He Moxe Aa GbAe U3KMoYBaH W BKMOYBaH No NpeaBuaeHNs OT
NpoV3BOAUTENS HAYMH, € onaceH u Tpsibea fa 6bae PeMOoHTUPaH.

I'Ipep.u Aa U3BbpLIBaTe KaKBUTO U Aa e penHocTu no €INeKTPOUHCTPYMEeHTa, Hanp.
HachOﬁBaHe, CMsAHa Ha paﬁOTeH WUHCTPYMEHT, KaKToO U Korato ro anGMpaTe,
M3KITIOYBaNTe Lernceria oT KOHTaKTa, pecn. n3BaxpanTte GaTepvaa, aKO € Bb3MOXHO.
Tasu MApKa npemMaxBa onacHoCTTa OT 3agencTBaHe Ha €J1IeKTPOUHCTPYMEHTAa Nno
HEeBHUMaHue.

C'bXpaHﬂBaﬁTe €NEeKTPONHCTPYMEHTUTE Ha MeCTa, KbAeTo He MoraT ga 6baar
[AocTurHaTtu ot geua. He nonycxaﬁTe Te Aa 6bAarT n3Non3BaHu OT Nuua, KOUTO He ca
3ano3HaTu C Ha4MHa Ha pa60Ta C TAX U He Ca npo4yesin Te3n UHCTPYKUUN. KoraTo ca B
pbUeTe Ha HEONUTHU I'IOTpeGMTeJ'IVI, €IeKTPOUHCTPYMEHTUTE MoraT aa 6baat
U3KINMKYUTENHO onacHW.

NopabpxanTte no6pe eneKTPOMHCTPYMEHTUTE Cn U akcecoapuTe uMm. MpoBepsBaiiTe
Aanv noaBWKHUTE 3BeHa hyHKLMOHUpaT 6e3yKOpHO, Aanu He 3aKNUHBAaT, Aanv uva
CYyneHW Unu NoBpeAeHU AeTalnu, KOMTO HapyluaBaT UM U3MEHAT pyHKLMUTE Ha
enekTpouHcTpymeHTa. Mpean ga nanonssare eNneKTPOMHCTPYMEHTA, ce norpumxerte
noBpeAeHUTe AeTannu Aa 6baar peMoHTUpaHu. MHOro oT TpyAoBUTE 3M10MOMyKU ce
AbIMKaT Ha Hepobpe NoAAbPXKaHU eNeKTPOMHCTPYMEHTH U ypeau.
MopabpxanTe pexelnTe MHCTPYMEHTU BUHAru fobpe 3atoveHu v Ynctu. [lobpe
nogabpXXaHUTe pexeLLy MHCTPYMEHTH C oCcTpy pbboBe oKa3BaT No-Masnko CbMpOoTUBIEHVE
1 ce BOOAT NO-NEKO.
U3non3BanTe eneKTPOUHCTPYMEHTUTE, AOMbIIHUTENHWUTE NpUcnocobnexus,
paboTHWUTE MHCTPYMEHTU U T.H., CbO6pPa3HO MHCTPYKUMUTE Ha npousBoauTens. Mpu
ToBa ce cCbo6Gpa3fiBalTe N C KOHKPETHMTE paboTHM YCNOBMUA U onepalumu, KoMTo
TpsAbBa Aa u3nbnHuTe. 3non3saHeTo Ha eNeKTPONHCTPYMEHTY 3@ Pa3nuyHu OT npea-
BUAEHUTE OT NPOU3BOAMTENS NPUMOXEHNS NOBULLIABA OMACHOCTTa OT Bb3HWKBaHe Ha
TPYOOBY 3r10MONYKU.
NopabpxanTte APBLXKKMTE M PHLKOXBATKUTE CyXU, YACTU U HEOMacrneHn. Xnb3rasute
APBXKM N pbKOXBaTKW He no3sonssaTt 6esonacHaTta pabota n 4OBPOTO KOHTPONMpaHe Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTa NPy Bb3HWKBAHE Ha HEOYaKBaHa CUTyaLMS.
FpYKNUBO OTHOLLEHME KbM aKyMyJlaTOPHU €NeKTPOUHCTPYMEHTH
3apexpaanTe 6aTepunte camo c NpenopbLYaHOTO OT NPOU3BOAUTENSA 3apPSAAHO
ycTpOMCTBO. 3apsHO YCTPOMCTBO, KOETO € NpeAHasHaveHo 3a 3apeXaaHeTo camo Ha
onpefeneH Bug 6atepun Moxe Aa NpeAusBrKa noxap, ako ce U3nonsea 3a 3apexaaHe Ha
apyru 6atepuu.
BHUMAHME! YnoTtpe6siBainTe camo npenopbyaHuTe 6atepun unm 6arepms
TUN 3a eNeKTPOMHCTPYMeHTUTe. V3non3saHeTo Ha apyrv 6atepum ot
TbproBckaTa Mpexa MoXe a AOBeAe [0 eKCMo3nv, HapaHsaBaHUS UMK rnoxap.
He cbuxpaHsiBaiiTe cTapuTe 6atepun B 6nMM3ocT Ao knamepu, MoHeTH, 6onTtose,
NUPOHM U APYIN MeTanHu NpeamMeTH, KOUTO MoraT Aa NPUUYNHAT KbCO CbeAUHEHuUe.
KbCcoTo cbeanHeHve Mexay KOHTakTUTe Ha batepusita Moxe Aa AoBefe A0 U3rapsHUS unm
noxap.
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r) MNpu HeKoMneTeHTHO 6opaBeHe OT 6aTepusiTa MOXe Aia u3Teye TeYHOCT. V3barsaiiTe
KOHTakTa c Hesl. [py HeBONeEH TeneceH KOHTAKT, U3NNakHeTe 3acerHaTuTe 4YacTu ¢ Boaa.
AKO TeYHOCTTa nonagHe B o4MTe, NOTbpceTe HeaabaBHO nekapcka NoMoLL. TeyHocTTa oT
batepusATa MOXe Aa NPUYMHN ApPa3HEeHVEe Ha KoXaTa U U3rapsiHus.

[) He u3non3BsaiiTe noBpeAeHa UM NpoMeHeHa akymynaTtopHa 6artepus. [py nsnonssaHe
Ha NoBpefieHV Ui NPOMEHEHN aKyMyrnaTopHu 6aTtepumn MoraT Aa Bb3HUKHAT HENpeaBuaeHn
VHUMOEHTW, KOUTO Aa AoBeAaT 40 OMbH, EKCMNO3Ws UMK PUCK OT HapaHsiBaHe.

e) He nsanarante akymynatopHata 6aTepusi Ha OrbH UM Ha TBbpAe BUCOKU
Temnepatypu. OrbHAT unu Temnepatypu Hag 130 °C (265 °F) moraT ga npuymHST
ekcnnosus.

X) CbbniogaBanTe BCUYKM MHCTPYKLUM 3a 3apexaaHe U He 3apexpaanTe HUKora
aKyMyrnaropa Unu akyMynaTopHUsi UHCTPYMEHT Npu TemnepaTypu, KOMTo He ca
NnocoYeHu B pbKOBOACTBOTO 3a eKcrnroarauus. HenpaBunHoTo 3apexaaHe unm
3apexgaHeTo U3BBLH paspeLleHns TemnepaTypeH o6xsaT Moxe Aa NoBpean
akymynatopHaTa 6atepus u fa yBenuum pucka oT noxap.

6) CepBus

a) [onyckanTe peMOHTBLT Ha eNeKTPOUHCTpyMeHTuTe Bu Aa ce nssbpiBa camo ot
KkBanudmumpaH1 cneunanucT 1 camo C M3Non3BaHeTo Ha OPUIMHaNHu pe3epBHU
yacTu. Mo To3n HaumH ce rapaHTUpa cbxpaHsiBaHe Ha BeaonacHocTTa Ha
€NEeKTPOMHCTPYMEHTA.

6) Hukora He n3BbLpLIBaNTe NoaApPbKKA HA NOBpeAEeHU aKkymynaTopHu 6atepun. Benukm
noaapbXKKM Ha akymynaTtopHaTa 6aTepus TpsbBa Aa ce M3BbpLIBAT CaMo OT
NpOU3BOAMTENS UNW YMBITHOMOLLEHW CEPBU3K 3a 06CMyXBaHe Ha KIMEHTW.

1.3 CneuuyanHu yka3aHus 3a 6e3onacHocT

O0603Ha4eHNeTo npecosalin Knewmu obxBalLla CbLLUO Taka KrneLy 3a MeXANHHN eNeMEHTH, npe-
coBalLlu NpbCTEHU U Npecun.

ROMAX 4000:

Hukora He ApbXTe NPbCTUTE UMK APYMY YacTU Ha TSNOTO B paboTHUA obcer Ha uMnuHABbPa U Ha
npecosaluuTe Yentoctu!

Mpepnu Bcsikakeu paboTv No ypeaa Aa ce u3sagm batepusTa.

Ako ypeaobT 6bae noespegeH CUNHO U 4acTu OT ABuraTtena nnu kabenu ca OTKpUTK, cnenBa He-
3abaBHO da ce npekpaTtu pa60TaTa, ha ce nssagm 6aTepM;|Ta 1 Aa ce NoTbpcu cneunanusnpa-
Ha peMOHTHa q)mpma. BcnencTteue Ha HEKOMNETEHTEH PEMOHT MoraT Aa Bb3HUKHAT onacHocTu!

TpbOHUTE CbeaMHEHMs Aa ce U3BbPLUBAT camo OT nepcoHarn, 3ano3Hat ¢ ROMAX 4000 npeco-
BaHW TPbOHU cbeanHeHus!

Ype,cn:T a ce ekcnnoartunpa camo C MOHTUpaHU npecosallun yentocTtu! I'Ipecosau.l,MTe 4YencTun
TpFIGBa Aa Ca B TEXHU4YeCKa I/I3I'IpaBHOCT!

ManonsBaiite camo ypeau, oyHKUMOHMpaLLm 6e30TKasHo!

MopgapbxKaTa M PEMOHTBT [a ce M3BbPLUBAT Camo OT CepBU3KN, OTOPU3MPaHK OT dmpmata
ROTHENBERGER!

Manonssaite camo npenopbyaHute oT pmpmata ROTHENBERGER npecoBaliy yentocTtu u
npecosu QUTUHT cucTemu!

YBepeTe ce crnef MOHTaxa Ha YentcTuTe Aanu 6rnokupalmaT WudT e 3apaBo UKCUpaH.

[Mpu Bb3HUKHANM ONacHOCTM NO BpeMe Ha NPecOBAHETO HAaTUCHETE 3aLMUTHUSI Npekbeaay!
[MpoBepeTe cnen NpecoBaHETO Aany CbeaMHEHMETO e 34paBo!

TpbOHU CbeauHEHUSs], KOUTO He ca NITbTHU Aa Ce NPecoBaT NMOBTOPHO C HOB pUTKHT!
YkasaHuaTa Ha oupMuTE NPOM3BOANTENN HA TPBOM U PUTKHIM 3a Ce cnasBaT Npu UHCTanaums-
Ta nm!

YBepeTe ce nNpu NpecoBaHETO Ha HEeYMNITbTHEHN (PUTUHIM, Ye BbB BbTPELLHOCTTA Ha ypeaa He
nonaga Bnara unv Teyawa soga!

Cnepa npuktoyBaHe Ha MHCTanaunoHHNTe paboTy NpoBepeTe CbC CbOTBETHU METOAM AaNn
TpbbHaTa uHCTanauus e ynnbTHeHal
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3apsaHo YCTPOMCTBO U akymynaTtopHa barepusi:

ToBa 3apsagHO YCTPOMUCTBO He e npeaHasHaveHo 3a ynotpeba
OT Aeua 1 xopa C orpaHn4eHn omsanveckn, CETUBHU UMN YMCT-
BEHW CMNOCOBHOCTM MK NnMnca Ha onuUT 1 No3HaHuA. ToBa 3a-
PAOHO YCTPOMCTBO MOXE Ja Ce M3non3ea oT Aela Ha Bb3pacT
Hag 8 roanHU 1 Nnua ¢ orpaHNYeHn PU3nNYecKn, CETUBHU NNK
YMCTBEHW CNOCOBHOCTM MM NUMNca Ha ONUT N MO3HAHWUSA, ako Te
ca nop, Hagasopa Ha nvue, OTTOBOPHO 3a TsixHaTa 6esonacHocT
nnu ca Gunn NHCTPYKTUPaHM OT Hero 3a GesonacHa paboTa cbC
3apsiAHOTO YCTPOWCTBO M pasbupaT CBbp3aHUTE C HEeSt ONacHo-
cTW. B npoTuBeH cnyyan cbluecTByBa OMacHOCT OT HernpaBuiHa
paboTa 1 HapaHABaHWS.

HapsnpasanTte geuata npu paboTta, no4ncTBaHe 1 NoAAPBKKA.
Taka ce rapaHTupa, 4Ye geuaTta HAMa ga Cu UrpadaT cbe 3apsag-
HOTO YCTPOUCTBO!

He 3apexpante He3apexaaiwm ce 6atepun!

A MpenynpexaeHne 3a onacHO eneKkTpu4ecko HanpexeHue!
G M3nonssanTe 3apagHOTO YCTPOMCTBO CaMo Ha 3aKpuTo!

@ [MaseTe 3apsagHOTO yCTPOUCTBO OT Bnara!

Hukora He paspeluaBaiTe Ha Aela Aa U3nonsear ycTpoicTeoTo. [euata Tpsibea ga 6baar noa
HabnioaeHe, 3a a CTe CUTYPHW, Ye He CU UrpasT ¢ ypeaa.

OpbxTe geuata ganed oT 3apsAHOTO YCTPOMCTBO Unu paboTHOTO MSCTO!
CbxpaHsiBaiTe BalIETO 3apsiiHO YCTPOICTBO, Taka Ye Aa e HeOCTHNHO 3a Aeua!

Mpun obpasyBaHe Ha MM UM OrbH B 3apsigHOTO YCTPOMCTBO He3abaBHO M3BafeTe Lwencena ot
KoHTakTa!

,El,a He Ce BKapBaT HUKakBU npegmMmeTn B OTBOPUTE 3a NpoBeTpABaHe Ha 3apAOHOTO yCTpOVICTBO -
OMNacHOCT OT TOKOB yaap uiun oT KbCO cbeanHeHue!

He 3apexpgaiite OTHOBO HaMbIHO 3apefeH akyMynaTopeH naket!

% MaseTe akymynaTtopHuTe naketu oT Bnaral!

% He nanarante akymynaTopHu nakeTtu Ha TornnuHal

He n3nonsgaiite AedekTHY nnu gecdopmmpanmn akymynaTopHu naketm!

B 30HM C ronsiMo HaToBapBaHe C MeTanHu NpaxoBe He 3apexaanTe akyMynaTopHU NakeTu Cbe
3apsigHu yctpoictea AIR COOLED.

He oTBapsnTe akymynaTopHu nakeTu!
He pokocBaliTe 1 He CBbp3BanTe HAaKbCO KOHTAKTW Ha akyMyrnaTopHu nakeTu!

OT pedeKkTeH NUTUEBO-NOHEH akyMynaToOpeH nakeT MoXxe
[a n3teye neko kucena, sanannuma Te4HocT!
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AKO nareye Te4YHOCT OT aKyMyrnaTtopa u BJie3e B KOHTaKT C
KoxkaTa, He3abaBHO nannakHeTe ¢ Boga. AKO TEYHOCTTa OT
aKymMynaTtopa nonagHe B o4nTe, n3nynakHetTe rm ¢ Yncrta

BOAa U HezabaBHO NMoTbpceTe fekapcka nomMoLy!

TpaHCnopT Ha NMTUEBO-MOHHU aKyMynaTOPHU NakeTU: BkroyeHUTe B OKOMMIEKTOBKaTa
NIMTMEBO-MOHHW akyMynyTapoHu 6aTepun ca B o6xBaTa Ha U3UCKBaHWATA HAa HOPMATUBHUTE
[OKYMEHTM, Kacaeluy NpoadyKTh ¢ NoBULLEHA onacHOCT. AKyMynaTopHuTe 6aTtepuy moraTt aa
Gbaat TpaHCNopTUpaHu oT NoTpebuTtens Ha nybnuyHK MecTa 6e3 AOMbIHATENTHU
pa3speluuntenHu. MNpu TpaHcnopTMpaHe oT TPeTK cTpaHu (Hanp. MNpu Bb3ayLIeH TpaHCcnopT unm
non3BaHe Ha Kypuepcky ycryri) umMa cneuyaniy U3CKBaHWsl KbM ONaKoBaHETOo U
o0603Ha4aBaHeTo UM. 3a LenTa ce KOHCYNTUpaiTe ¢ ekcrnepT B CbOTBETHATa 0bnacT.

Manpawante akymynatopHu 6atepmmn camo ako KoprnycbT UM He e noBpefeH. Mzonupante
OTKPUTW KOHTAKTHM KNeMM C Nensily NeHTU 1 onakoBawTe akyMmynaTopHuTe 6aTepuun Taka, ve
[a He MoraT fa ce n3mecTBaT B ornakoBkaTa cu. Mons, cnassanTte CbLLO U OOMbITHUTENHN
HaLMOHanHW npeanucaHus.

2 TexHuyeckn gaHHn ROMAX 4000

HanpexeHNe Ha BaTEPUSITA ....ccevueeeiiiieeaiieeeeieee e 18 Bonta

HomuHaneH kanauuTeT Ha OBEMA.............uevvverrrrverenererenenennns 540 BaTta

O06opoTu Ha gBurartens. ...22000 mMuH’"

MOLLIHOCT Ha BYTAMOTO ...eeeieiiiiieeiiieeeiieeeeieee e e sieee e max. 34 kH

Bpewme 3a npecoBaHe (cnope HOMUHANHWUTE CTOMHOCTH).....Nnpubn. 5 cek

Pasmepu (ObImWKMHA X LUMPUHA X BUCOUMHA) ... 450 x 125 x 79 Mmm
Terno (6€3 aKyMYITATOP) .....uueeerireeerreeeeaiieeeaireeesneeesaeeeeeend npubn. 2,9 kr

Ob6nactu Ha npunoxeHue (Cuctema 3a U3OPbXKKA).............. 312 -108 mm
TemMnepaTypa Ha EKCMIMOATALMS ....c.uvveeeerreeaireeenreeeeaieeee e -10 - 60°C / 14 — 140°F
By PEXUM Ha PABOTA......eiiiiiiiiiiiie it S3

HanAraHe Ha 3BYKa (Lpa) «-veervveerrrerreenieiniieniee e 71dB (A) | Kea 3 dB (A)
3BYKOBA MOLLHOCT (LA ).« vveemeeeririeieeiire et 82 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

HuBoTO Ha Wym npu ekcrnnoaTauus moxe aa npesuwn 85 aeumnbena (A). [a ce HOCAT LWyMo-
npeanasHu cnywwanku! iamepeHute CTOMHOCTY ca onpefenexHn cbobpasHo ctaHaapTa EN
62841-1.

O61L1a CTONHOCT HA BUBPALIMNTE .......ceveeeeereeneeereeeeeaeeeeeeeend < 2,5m/s?! K= 1,5m/s?

Moco4yeHuTe B TE3N WHCTPYKUUN 06LLUM CTOVHOCTM Ha BI/I6paLlI/II/ITe N CTOMHOCTM Ha Ly-moBute
eMUCUn ce uamMepBart 4Ypes CTaHgapTu3npaHa npoueaypa 3a namepsaHe n morat aa obaar
n3non3eaHu, 3a Aa cpaBHN eQNH eneKkTpu4eCkn UHCTPYMEHT C Opyr. Te morat cbLUO Taka ga ce
M3non3Bart 3a npeaBapuTesiHa oleHKa Ha HaToBapBaHETO.

MocouyeHnTe emucuy 3a BUGpaLMU U LLIYM MOXE [a BapupaT no Bpeme Ha
A AevictButenHarta ynotpeba Ha enekTpoMHCTPYMEHTA, B 3aBUCMMOCT OT TUNa U HauuHa,

1o KOMTO Ce M3MNoNn3Ba enekTPOMHCTPYMEHTBT M MO-CNeLuanio Kakbs TN AeTaiin ce
uspa6oTea. OnpeaeneTe AOMbAHUTENHN NPEANasH MEPKM 3a 3aluuTa Ha noTpebuTens, KoMTo
ce 6asmpaT Ha oLeHkaTa Ha HaToBapBaHETO OT BMBGpaLMM NO Bpeme Ha AeWCTBUTENHUTE
ycnosus 3a ynotpeba (npu ToBa TpsibBa Aa ce B3emat noj BHUMaHWE BCUYKU eTanu Ha
paboTHUS LMKbBI, HAaNPUMEP BPEMEHA, B KOUTO €NEKTPOMHCTPYMEHTBLT Ce M3KINoYBa U TakvBa, B
KouTo e 6un BKMoYeH, HO paboTn 6e3 HaToBapBaHe).
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3 TexHU4YeCckun AaHHW 3apsiAHO YCTPOMCTBO U aKyMynaTop F

Akymynarop: 3apsiAHO YCTPOUCTBO:
U = HanpexeHue U1 = HanpexeHue Ha Bxoga
C = HomwuHaneH kanauuTeT f1 =YecTtoTa Ha Bxoaa
W =Terno P1 = MoLluHoCT Ha Bxoaa
Ic = 3apsgeH Tok U2 = 3apsigHo HanpexeHne
t  =TlpoabmkuTenHocT Ha 3apexaaHe (90% 12 = Makc. 3apsigeH Tok
MbIIHO 3apexaaHe)
3apsiaHO HaMPEXEHUE ........ceeueeennse.. 20,75V DC Nc = bpoW akymynaTtopHu KneTkn
Temnepatypa Ha 3apexgaHe.............. 0°-50°C W =Terno
Makc. TemnepaTypa Ha paspexaaHe..5° - 50° C CnasBanTte HanpeXeHNeTo Ha
3apeneTe akymynartopHarta 6atepusi npeau mpexaral BuxTe Tnosata Tabernka
NbpBOHayanHa ynotpebal Ha 3apsinHOTO ycTpoicTeo!

‘

®DYHKLMS HAa YCTPOUCTBOTO
4.1 CMsiHa Ha GaTepusTa A

Bkapavite baTtepusaTa gokato Bnese B rHe3goTo U ce yye wpakaHe (LED cBeTBa 3a kpaTtko =

CebpxeTe ce). 3a usBaxaaHe HaTUCHeTe (HMKCUPALLIOTO YCTPOWCTBO U n3BageTe GatepusiTa.
AKO HanpexeHVeTo Ha akyMmyrnaTopHaTta 6aTtepus cnagHe nod He06X0AUMOTO, HANKA-
TOpPbT NPEMUrBa M NPU CTapTMpaHe Ha Npo3ByYaBa nopeauua oT ToHoBe. 3apeaeTe
GaTtepusiTa CbC 3apsSAHOTO YCTPOUCTBO.

4.2 3awmnTeH npekbLeBaY B-1

Ako B npoLeca Ha ekcnrioatalus Bb3HWKHE OMacHOCT 3a paboTHWKa unu ypeaa, Tpsioea ga ce
HaTUCHe 3aLUMTHMA NPeKbCBaYy 1 aa ce oceoboam bytoHa ,Bkntoun’ KnanaHbsT ce otBaps u 6y-
TanoTo ce BpbLUa B U3XOAHO MOMNOXEHUE.

4.3 Pen B-2

HaTtucHeTe 6yToHa BKI1 gokaTo npoueca Ha npecoBaHe e CBbpLUMI. [iBUraTensT usknovsaHe
CUrHanu B Kpasi Ha HaTuckaHe NpoLec.

4.4 YcykBaHe Ha npecoBaluTe 4enocTu B-3

Cropep CbOTBETHWUTE M3UCKBAHUSA YEMIOCTUTE MOraT [ja Ce U3BMBAT OKOMO OCTa CU Ha NpuGIu-
3uTenHo 270 rpapyca.

LED C

»
(3]

BenuTte cBeToamoam ceeTBaT Ypes CTapTMpaHe Ha npoueca Ha npecoBaHe (go okono 30 cek.
creq kpasi Ha npoleca Ha npecoBaHe).

Benute cBeToamnoaun murar: Crieg 40 000 npoueca Ha npecoBaHe CBETOAMOANTE MUraT crnef
BCEKW NpoLec Ha NpecoBaHe KaTo yka3daHue 3a criefpaliara nHenekums. BrpagenusaT 6posiy
3anameTsiBa 6posi Ha NpPecoBaHETO OT MOMEHTa Ha NbpBaTa AoCTaBka Ha ypeaa.

4.6 MoHTUpaHe Ha NpecoBaLUTe YencTn D

OtcTpaHeTe baTepusTal

= OcoboaeTe 6nokvpalums WudT (1).

= Cnopepn KOHKpeTHaTa cuTyaums noabepete NOAXOAALLMSA pasmep Ha yentocTuTe (2).

= OukcupanTte bnokupalus WudT (3).

Cnep Bcsika CMsiHa Ha NpecoBaLLMTe YentcTn a ce NpoBepy 06CTONHO Janu MOHTMpaHaTa
YentocT oTroBapst Ha Npoduna U HOMUHANHUSA BbTPELLEH AnaMeTbp Ha NOANIOKEHUTE Ha npe-

coBaHe huTHHIW. MocpeACTBOM BU3yaneH KOHTPOM Aia Ce KOHTPOonupa Aanv npecoBaluuTe Yye-
MOCTY ca NMbTHO 3aTBOPEHM B Kpasi Ha NMpecoBaLLms NpoLiec.
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4.7 O6cnyxBaHe E
,D,a ce npunarat camo CbBMeECTUMM CbC cUCTeMaTa CbI/ITI/IHrI/I 3a npecoBaHe, KakTo 1 nogxoaa-
LmMTe 3a Tax YenocTu!

HoMuHanHusT pPa3TBOp Ha 4YencTuTe TpﬂﬁBa Aa CbOTBETCTBa Ha AMamMeTbpa Ha CbI/ITI/IHrI/ITe 3a
npecosaHe.

Mpu HaHn3BaHe Ha TpBOUTE/ PUTUMHIUTE ChLLECTBYBa ONAcHOCT OT NpemasBaHe Ha
NpbLCTUTE UMW Ha APYTY YacTu Ha TAnoTo!
= PuUTUHIBT Aa ce HaHWXe Bbpxy Tpbbata (1). MNpecoBalumTe YeniocTn fa ce pasTBoOpAT U Aa
Ce MoCTaBAT oA Npas brbi BbpXy TpbbaTta u utuHra.
Mexay Tpbbarta n dputuHra aa Hama vyxam Tena. HecnassaHeTo Ha ToBa M3nckBaHe
BOAM A0 AedbekTHO npecoBaHe!
= HarucHete 6yToHa BKI1 gokaTo npoueca Ha npecoBaHe e cebpLlunn (2). Asuratenst
U3KIYBaHe CUrHamm B Kpasi Ha HaTUckaHe npoLiec.
= [la ce pa3TBOPST YeNocTUTE U ypeaa Aa ce CHeMe OT MSICTOTO Ha npecoBaHe (3).

He crapTtupaiite MmawmHaTa no BpeMe Ha obpaTeH xof Ha OyTanoTo unu Npu HaTuCHaT aBapueH
npexkbcaay!

4.8 3apsaHo YCTPOMUCTBO U aKyMyraTop F

UscnenBaHe:

1 AxymynatopeH naket 4 Wngukatop 3a npegynpexaeHve
2 T[He3no 5 ByTOH Ha nHagukaTopa 3a kanauuteT
3  WHamkatop Ha 3axpaHBaHETO 6 VHgukaTop 3a kanauuTeT M curHan

BbBexaaHe B ekcnnoarauus:
ff I'Ipe,u,m nycKaHe B eKkcnrfioatauusa cpaBHeTe, Aasfi NOCOYEHOTO BbpXY cpmpmeHaTa

Tabenka MPEeXO0BO HanpexeHne n 4yeCTtoTa CbBnagaTt B AaHHUTE Ha Bawara Mpe)Ka!

YcTpoiicTBa KaTo TO3M, KOUTO reHepMpaT NOCTOSIHEH TOK Brxa Mornv Aa ce NOBNUSST Ha
0BUKHOBEHM 3aLUUTHU MPEKbCBaYM 3a yTedeH Tok. M3nonseavite Tun F nnm no-go6sp, € TOK Ha
n3kntoyBaHe ot makc. 30 mA.

Mpeau nyckaHe B ekcrnnoaTtauusi Ha 3apsiaHOTO YCTPOWCTBO Ce YBEPETE, Ye OTBOPUTE 3a
npoBeTpsiBaHe ca cBO6oAHN. MUHMMaNHO pa3cTosiHue OT Apyrv NnpeameTyt MuH. 5 cm!
ABTOTECT:
= BkntoueTe wencena B KOHTaKTa.

WHavkaTopbT 3a NpeaynpexaeHve (4) v MHAMKATOPBT 3a 3apexaaHe (3) CBETAT eauH cneq
[Opyr 3a ok. 1 cekyHAa, BrpaeHUsT BEHTUNATOp paboTu 3a oK. 5 cekyHau.

AKyMyrnaTopeH naker:
Mpeon ynoTtpeba 3apenete akymynatopHus naket (1).
Mpw cnagaHe Ha 3apsiaa 3apefeTe OTHOBO aKyMyraTOpPHUS MakeT.

OnTumanHaTa Temnepatypa Ha cbxpaHeHue e mexay 10°C n 30°C. Jonyctumara Temnepatypa
Ha 3apexpaaHe e mexagy 0 °C n 50 °C.

JITUeBO-MOHHUTE aKyMynaTOPHM NaKeTU UMaT UHAMKATOP Ha KanauuTeT u curHan (6):

= HatucHete 6yToHa (5) M CbCTOAHMETO Ha 3apexaaHe ce NokasBa Ype3 CBETOAMNOAHUTE
namnu.

AKko efiHa cBeTOAMOAHA Nlamna Mura, AKYMyNaTOpPHUAT NakeT € NoYTU Npa3eH n TPHGBa Aa ce
3apeau OTHOBO.

Onepauwms:
3apexnaaHe Ha aKkyMynaTopeH nakert:
= BkapaliTe akyMmynaTopHus nakeT Jokpay B rHe340To (2).

MHavkaTopbT Ha 3axpaHBaHeTo (3) mura.
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BaBHO 3apexaaHe:

Ako 3apexnaHeTo 3aBbpLUn 3apAaaHOTO ychOVICTBO aBTOMaATU4YHO Ce NpeBKIto4Ba Ha 6aBHO
3apexaaHe.

AKyMyJ'IaTOpHMSIT nakeT MOXe fa oCTaHe B 3apAaHOTO yCTpOVICTBO M NO TO3MN HAYUH € BUHarun B
FOTOBHOCT 3a pa60Ta.

MHavkaTopbT Ha 3axpaHBaHeTo (3) CBETU NOCTOSIHHO.
HeunsnpaBHocT:
e /lHavKaTop®bT 3a NpeaynpexaeHne (4) cBeTU NOCTOSIHHO.

AKYMYnaTOpHUSIT NaKeT He ce 3apexaa. TemnepaTtypaTa e TBbpAe BUCOKa/TBbpae Hucka. AKO
TemrepaTtyparta Ha akymynatopHusa naket e mexay 0 °C n 50 °C, npouechT Ha 3apexaaHe
3ano4ysa aBTOMaTUYHO.

e /lHankaTopbT 3a NpedynpexaeHue (4) mura.

AkyMynaTopHUAT nakeT e AedekTeH. MisaBageTe akyMynaTopHuUs NakeT OT 3apsiqHOTO
YCTPONCTBO.
AKyMynaTOpHUST NakeT He € NOCTaBEH MPaBUIHO BbPXY rHE3A0TO (2).

ROMAX 4000:

Mpeov peMoHTa Ha ypeaa aa ce ussagu 6atepusiTa.

[a ce npoBepu rogHoCTTa Ha YentocTuTe. MNoBpeaeHUTe YeniocTy Aa He ce U3Monasar, a Aa ce
U3NpaTsT B CreupanmsnpaH cepeua.

[a ce npoBepu fekoTaTa Ha OTBapsiHE Ha YEslCTUTE U Ha NPECOBALLMTE POSTKN.

MepuoanyHo Aa ce nposepsiBa Grokvpalums WwudT. Mpy aedekTn Aa ce peMoHTvpa B
crneumanmavpaHd U 0Topu3npaH cepsua.

Cnen npuKnoYBaHe Ha pa6OTHVIFI npouec aa ce No4YUCTAT U CMaXxaT ponkuTe, 6]'IOKI/1paLIJ,OTO
e3nye 1 npecoBallinuTe YesncTun.

[a ce n3nonssa caMo BUCOKOKAYECTBEHO Macro 3a NPecoBaHe UMy Macno 3a Ca4MeHu narepu.
[MpecoBBbYHMAT Npodun Ha YencTuTe Aa He ce cmasBa.

Ipyrn paboTu No nogapwbXkaTa, MyckaHeTo B eKCcnnoaTaums U peMoHTa Aia ce U3BbpLUBaT camo
OT cneuunanusnpaH n otopusupaH cepeua Ha pupmata ROTHENBERGER.

Mpy noBpexaaHe Ha HMPMEHOTO 3anevaTBaHe Ha ypefa oTnaja rapaHuusita Ha dupmara.

Cnep 40 000 npecoBaHusa unu 2 roavMHy Aa ce U3BbpLUKM NOAAPBXKKaTa Ha ypeaa B
creuvanusnpaH cepsus.

YpeabT Aa ce u3npaiia camo B KOMNNEKT ¢ 6aTepusita 1 3apsiaHOTO YCTPOWCTBO B cneumanHo
Kychapue.

EnekTpo-xuapaBnmyHa malumMHa BeYe He MarasuH oT 3 yaca npu -5°C / 23°F.

BuHaru cbxpaHsiBaiiTe akymynartopa u MaluvMHaTa OTAENHO.

3apagHo yCTPOWCTBO:

PeMOHTU no 3apsigHOTO YCTPOWCTBO TPsibBa Aa Ce M3BBLPLUBAT CAMO OT ENEKTPOTEXHUK!

AkO CBBP3BaLLMAT kaben Ha To3u ypen e NoBpefeH, Tol TpsioBa Aa Gbae 3aMeHeH OT NPOU3BO-
AUTENA UMW HeroBuMs OTAEN 3a 06CNyXBaHe Ha KITMEHTW UK OT Nogo6HO KBanuduLypaHo nuue,
3a fa ce usberHar LweTu.

6 TexHUYeCKkn NPUHaANeXHOCTU

MoxeTe ga HamepuTe NoaAXOAsALLM aKCecoapy B OCHOBHUMS KaTanor Unv Ha
www.rothenberger.com
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7 OTaen 3a o6¢cnyXBaHe Ha KNUEeHTU

LleHTpoBeTe 3a obcnyxsaHe Ha knneHTM Ha ROTHENBERGER ca Ha Bawwe pasnonoxeHue 3a
CbAencTBME (BMKTE CMMCHKA B KaTanora Uy oHnaiH) 1 B TX ce npeasiaraT pe3epBHU YacTu 1
obcnyxBaHe Ha knneHTa. MNopbyariTe BawmTe npuHaaneXxHoCTn 1 pe3epBHM YacTu npu Bawwms
cneuuwanusmpaH Teprosel, unu Ha RO SERVICE+ online: 75 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 [X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

8 OTCcTpaHsiBaHe Ha oTnagbuuTe

YacTu oT ypeaa ce CbCTOST OT LieHHW MaTepuanu, KoMTo MoraT a ce npefdajaT Ha BTopuyHa
npepaboTka. 3a uenTta ca Ha pasnonoxeHue ouLmantu n cepTuduLMpaHy NpeanpusTUs 3a
npepaboTka Ha oTnagbumTe. 3a ia ce U3BBLPLUM BCUYKO B CbrNacyBaHOCT C OKONMHaTa cpeaa, 3a
OTCTpaHsiIBaHe Ha YacTuTe, KOMTO He MoAnexaT Ha BTopuUYHa npepaboTka kaTo Hanp.
oTnagbUMTE OT eNEKTPOHMKaTa, ce 0ObpHeTE KbM OTroBOpHaTa crnyxba no Yucrora
M3non3eaHu nogMeHsLLm ce 6atepum Aa He ce XBbPIST B OFbHS UNW B JOMaKUHCKUTE
oTnaabum. BawmaT goctaBunk Bu npegnara oTcTpaHaBaHe Ha cTapuTe 6aTtepum cbobpasHo
€KOJIOTVYHUTE U3UCKBaHWS.

Cawmo 3a cTpaHu ot EC:
E He xBbpnsiiTe enekTpoOUHCTPYMEHTUTE Npu AoMaluHuTe otnagbuu! CbrnacHo

Oupektuea 2012/19/EC 0THOCHO OTNaAbLM OT EMEKTPUYECKO UMK ENIEKTPOHHO
obopyaBaHe 1 HEMHOTO NPUNOXeHNe B HALIMOHANHOTO 3aKOHOAATENCTBO,

BN | Hen3non3BaemMuTe ENEKTPOMHCTPYMEHTM TpsibBa Aa ce cbbupaTt pasgeriHo v ga ce
peumknupaT B CbOTBETCTBUE C eKomnornyHaTa cpega.
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Indicatii privind securitatea

1.1 Utilizarea conforma cu destinatia

Pentru prejudicii cauzate prin utilizarea neconforma cu destinatia, singurul raspunzator este
utilizatorul.

Prevederile generale consacrate de prevenire a accidentelor si indicatiile de securitate atasate
trebuie sa fie respectate.

ROMAX 4000:

Aparatul ROMAX 4000 este adecvat exclusiv pentru utilizarea sabotilor de presare fabricati de
ROTHENBERGER, respectiv declarati de ROTHENBERGER ca fiind adecvati.

Aparatul si sabotii de presare servesc exclusiv la presarea tuburilor i fitingurilor pentru care
sunt conceputi saboti de presare corespunzatori. O alta utilizare sau care depaseste acest cadru
este neconforma cu destinatia.

Pentru urmarile si prejudiciile rezultate din aceste situatii ROTHENBERGER nu isi asuma
raspunderea, nici pentru utilizarea unor saboti de presare proveniti de la alfi producatori, precum
si nici pentru prejudicii cauzate de acestia.

Din conditiile de utilizare conforma cu destinatia face parte si respectarea manualului de utiliza-
re, respectarea conditjiilor de inspecitie si intretinere curenta, precum si respectarea tuturor dis-
pozitiilor de securitate in vigoare.

ROMAX 4000 este o masina electrica dirijata manual, a carei utilizare nu este permisa in regim
stationar!

Acest aparat poate fi utilizat numai conform cu destinatia indicata.

Utilizati numai pachete de acumulatori si accesorii originale ROTHENBERGER sau CAS
(Cordless Alliance System).

Incarcitorul si acumulatorul:

Incarcitoarele sunt adecvate exclusiv pentru incércarea pachetelor de acumulatori ROTHEN-
BERGER si CAS (Cordless Alliance System).

Acest aparat nu este destinat persoanelor cu deficiente fizice, senzoriale sau mentale, ori cu ex-
perienta redusa si/sau cu cunostinte reduse, exceptand cazul in care sunt supravegheate de o
persoana responsabila pentru securitatea lor sau au primit instructiuni cum sa utilizeze aparatul.
Nu Tncercati niciodata sa incarcati bateriile care nu se pot incarca. Pericol de explozie!
Pachetele de acumulatori marcate cu CAS sunt compatibile 100% cu aparatele CAS (Cordless
Alliance System). Pentru selectarea aparatelor corecte va rugam sa va adresati reprezentantului
dumneavoastra comercial. Aveti in vedere manualele de folosire ale aparatelor utilizate.

1.2 Indicatii generale de securitate pentru scule electrice

AVERTIZARE! Cititi toate avertizarile, instructiunile, ilustratiile si specificatiile
puse la dispozitie impreuna cu aceasta scula electrica.

Nerespectarea instructiunilor mentionate mai jos poate duce la electrocutare, incendiu si/sau

vatamari corporale grave.

Pastrati toate avertizarile si instructiunile in vederea consultarii ulterioare.

Termenul de ,scula electrica” folosit in avertizari se refera la sculele electrice alimentate de la

retea (cu cablu de alimentare) sau la scule electrice cu acumulator (fara cablu de alimentare).

1) Securitatea la locul de munca

a) Mentineti zona dumneavoastra de lucru curata si bine iluminata. Dezordinea sau ilumi-
natul insuficient in zona de lucru pot provoca accidente.

b) Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care pot exista lichide,
gaze sau pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulbe-
rea sau vaporii.

c) Nu permiteti accesul copiilor si al spectatorilor in timpul utilizarii sculei electrice.
Daca va este distrasa atentja puteti pierde controlul.

2) Securitatea electrica
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a)

b)

c)

d)

e)

f)

3)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

4)

b)

Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei electrice. Nu modificati niciodata
stecherul. Nu folositi fise adaptoare la sculele electrice cu impamantare (legate la
masa). Stecherele nemodificate si prizele corespunzatoare diminueaza riscul de electrocu-
tare.

Evitati contactul corporal cu suprafete impamantate sau legate la masa ca tevi, insta-
latii de incalzire, plite si frigidere. Exista un risc crescut de electrocutare atunci cand cor-
pul va este impamantat sau legat la masa.

Feriti sculele electrice de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei intr-o scula electrica
mareste riscul de electrocutare.

Nu schimbati destinatia cablului folosindu-l pentru transportarea sau suspendarea
sculei electrice ori pentru a trage stecherul afara din priza. Feriti cablul de caldura, u-
lei, muchii ascutite sau componente aflate in migcare. Cablurile deteriorate sau incur-
cate maresc riscul de electrocutare.

Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber, folositi numai cabluri prelun-
gitoare adecvate si pentru mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.

Daca nu poate fi evitata folosirea sculei electrice in mediu umed, folositi o alimentare
protejata printr-un dispozitiv de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui dispozitiv RCD
reduce riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati rational atunci cand lucrati cu o
scula electrica. Nu folositi scula electrica atunci cand sunteti obositi sau va aflati sub
influenta drogurilor, a alcoolului sau a medicamentelor. Un moment de neatentie in tim-
pul utilizarii sculelor electrice poate duce la raniri grave.

Purtati echipament personal de protectie. Purtati intoteauna ochelari de protectie.
Purtarea echipamentului personal de protectie, ca masca pentru praf, incal{aminte de sigu-
ranta antiderapanta, casca de protectie sau protectia auditiva, in functie de tipul si utilizarea
sculei electrice, diminueaza riscul ranirilor.

Evitati o punere in functiune involuntar. inainte de a introduce stecherul in priza
si/lsau de a introduce acumulatorul in scula electrica, de a o ridica sau de a o trans-
porta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca atunci cand transportati scula electrica
tineti degetul pe intrerupator sau daca porniti scula electrica inainte de a o racorda la
reteaua de curent, puteti provoca accidente.

Inainte de pornirea sculei electrice indepartati clestii de reglare sau cheile fixe din
aceasta. O cheie sau un cleste atasat la o componenta rotativa a sculei electrice poate pro-
voca raniri.

Nu va intindeti pentru a lucra cu scula electrica. Mentinetiva intotdeauna stabilitatea
si echilibrul. Astfel veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.
Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbracaminte larga sau podoabe. Feriti
parul si imbracamintea de piesele aflate in migcare. Imbracamintea larga, parul lung sau
podoabele pot fi prinse in piesele aflate in miscare.

Daca pot fi montate echipamente de aspirare si colectare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite in mod corect. Folosirea unei instalatjii de aspirare a
prafului poate duce la reducerea poluarii cu praf.

Nu va lasati amagiti de usurinta in operare dobandita in urma folosirii frecvente a scu-
lelor electrice si nu ignorati principiile de siguranta ale acestora. Neglijenta poate pro-
voca, intr-o fractiune de secunda, vatamari corporale grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

Nu suprasolicitati scula electrica. Folositi pentru executarea lucrarii dv. scula elec-
trica destinata acelui scop. Cu scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in do-
meniul de putere indicat.

Nu folositi scula electrica daca aceasta are intrerupatorul defect. O scula electrica, care
nu mai poate fi pornita sau oprita, este periculoasa si trebuie reparata.
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c)

d)

e)

f)

g)

h)

5)
a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

6)
a)

b)

Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati acumulatoru daca este detasabil,
inainte de a executa reglaje, a schimba accesorii sau a depozita scula electrica.
Aceasta masura de prevedere impiedica pornirea involuntara a sculei electrice.
Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil copiilor si nu lasati sa lucreze cu
scula electrica personae care nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit
prezentele instructiuni. Sculele electrice devin periculoase atunci cand sunt folosite de
persoane lipsite de experienta.
intretineti sculele electrice si accesoriile acestora. Verificati alinierea corespunzitoa-
re, controlati daca, componentele mobile ale sculei electrice nu se blocheaza, sau
daca exista piese rupte sau deteriorate care sa afecteze functionarea sculei electrice.
Inainte de utilizare dati la reparat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a fost in-
tretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.
Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de taiere. Dispozitivele de taiere intretinute
cu grija, cu taisuri ascutite se intepenesc in mai mica masura si pot fi conduse mai usor.
Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. conform prezentelor in-
structiuni, tinand cont de conditiile de lucru si de activitatea care trebuie desfasurata.
Folosirea sculelor electrice in alt scop decat pentru utilizarile prevazute, poate duce la si-
tuatii periculoase.
Mentineti manerele si zonele de prindere uscate, curate si feriti-le de ulei si unsoare.
Manerele si zonele de prindere alunecoase nu permit manevrarea si controlul sigur al sculei
electrice in situatii neasteptate.
Utilizarea si manevrarea instrumentului cu acumulatori
Incarcati acumulatorii numai in incircitoarele recomandate de producitor. La un
incarcator care este adecvat unui anumit tip de acumulatori exista pericol de incendiu daca
acesta este utilizat cu alti acumulatori.

AVERTIZARE! Utilizati in sculele electrice numai acumulatorii sau de tipul de

baterie prevazuti in acest sens. Folosirea altor acumulatori poate duce la

explozii, vatamari si pericol de incendiu.
Tineti la distanta acumulatorul nefolosit fata de agrafe de birou, monede, chei, cuie,
suruburi sau alte obiecte metalice mici care ar putea provoca scurtcircuitarea contac-
telor. Un scurtcircuit intre contactele acumulatorului poate provoca arsuri sau incendii.
In caz de utilizare gresits, este posibila scurgerea de lichid din acumulator. Evitati
contactul cu acesta. In cazul unui contact accidental, spalati bine cu apa. Daca lichi-
dul ajunge in ochi, solicitati suplimentar asistenta medicala. Lichidul scurs din acumula-
tori poate provoca iritatii ale pielii sau arsuri.
Nu folositi acumulatoare defecte sau modificate. Acumulatoarele defecte sau modificate
pot avea reactii neasteptate, provocand astfel incendii, explozii sau alte accidente.
Nu expuneti acumulatoarele la foc sau temperaturi ridicate. Focul sau temperaturile de
peste 130 °C (265 °F) pot provoca explozia acumulatoarelor.
Respectati toate instructiunile referitoare la incarcare si niciodata nu incarcati acumu-
latorul sau sculele cu acumulator in alt domeniu de temperature decat cel indicat in
manualul de utilizare. Incarcarea incorecta sau incarcarea intr-un domeniu de temperaturi
inadmis pot distruge acumulatorul, crescand riscul de incendiu.
Service
Incredintati scula electrica pentru reparare numai personalului de specialitate, califi-
cat in acest scop, repararea facandu-se numai cu piese de schimb originale. Astfel veti
fi siguri ca este mentinuta siguranta sculei electrice.
Sa nu efectuati niciodata lucrari de intretinere la acumulatoarele deteriorate. Toate lu-
crarile de intretinere privind acumulatoarele trebuie efectuate exclusive de catre producator
sau de unitatile de servicii clienti autorizate.

1.3

Indicatii de securitate speciale

Notatia sabotilor de presare cuprinde, de asemenea, sabotii intermediari si inelele de presare.
ROMAX 4000:
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Nu tineti niciodata degetele sau alte parti ale corpului in zona de lucru a cilindrului si a sabofilor
de presare!

Tnaintea tuturor lucrarilor la masina scoateti acumulatorul.

Daca aparatul este deteriorat atat de puternic, incat piesele electrice si cele de actionare sunt
descoperite, incheiati lucrul imediat, extrageti acumulatorul si adresati-va serviciului pentru
clienti! Reparatiile executate impropriu pot provoca pericole considerabile pentru utilizator!

Numai persoanele instruite in modalitatea de operare au permisiunea de a realiza imbinarile de
presare cu tuburi folosind aparatul ROMAX 4000!

Utilizarea masginii este permisa numai cu sabotji de presare introdusi! Sabotul de presare trebuie
sa fie in stare tehnica impecabila.

Folositi masina numai daca ea functioneaza fara defectiuni!

Lucrarile de intretinere curenta si de reparatie sunt permise numai atelierelor de specialitate au-
torizate de compania ROTHENBERGER!

Utilizati numai saboti de presare si sisteme de presare cu fitinguri recomandate de ROTHEN-
BERGER!

Controlati dupa fiecare utilizare a sabotului de presare ca zavorul sa fie blocat ferm!

In caz de defectiuni pe parcursul procesului de presare, apdsati comutatorul pentru pericole!
Controlati dupa presare stabilitatea imbinarii tevilor!

Imbinérile de tevi incorecte trebuie sé fie presate incé o daté cu un fiting nou!

Directivele de montaj ale producatorilor de fitinguri si tevi trebuie sa fie respectate.

n cazul presérii unor fitinguri neetanse, asigurati-va ca in interiorului masinii nu poate ajunge ni-
ciun fel de umiditate, respectiv apa lichida!

Dupa incheierea lucrarilor de instalare, verificati etanseitatea sistemului de {evi cu mijloace de
verificare corespunzatoare!

Incarcitorul si acumulatorul:

Acest incarcator nu este prevazut pentru utilizarea de catre co-
pii si persoane cu deficiente fizice, senzoriale sau mentale, ori
cu experienta redusa si/sau cu cunostinte reduse. Acest
incarcator poate fi utilizat de copii de 8 ani si persoane cu defi-
ciente fizice, senzoriale sau mentale, ori cu experienta redusa
si/sau cu cunostinte reduse, daca sunt supravegheate de o per-
soana responsabila pentru securitatea lor sau au primit in-
structiuni de la aceasta cum sa utilizeze incarcatorul si sa
inteleagd pericolele existente. In caz contrar, exista pericolul de
operare gresita si vatamari.

Supravegheati copiii in timpul utilizarii, curatarii si intretinerii cu-
rente. Astfel va asigurati ca acestia nu se joaca cu incarcatorul!
Nu Tncarcati bateriile care nu sunt reincarcabile!

A Avertizare impotriva tensiunii electrice periculoase!
G Utilizati Tncarcatorul numai in incaperi!

@ Protejati incarcatorul de umezeala!
Tn caz de aparitie de fum sau foc in incarcator trageti imediat fisa de reteal
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Nu introduceti obiecte in fantele de ventilare ale incarcatorului - pericol de electrocutare, respec-
tiv de scurtcircuit!

Nu reincarcati pachetul de acumulatori incarcat complet!

% Protejati pachetele de acumulatori impotriva umiditatji!

% Nu expuneti pachetele de acumulatori la foc!

Nu utilizati pachete de acumulatori defecte sau deformate!

Tn zonele cu incidentd mare de praf metalic, nu incércati pachetele de acumulatori cu
incarcatoare AIR COOLED.

Nu deschideti pachetele de acumulatori!
Nu atingeti sau scurtcircuitati contactele pachetului de acumulatori!

Din pachetele de acumulatori Li-lon defecte se poate
scurge un lichid curat, inflamabil!

Daca lichidul din acumulator se scurge si atinge pielea,
spalati cu apa din abundenta. Daca lichidul din
acumulator ajunge in ochi, spalati cu apa curata si
consultati medicul!

Transportul pachetului de acumulatori cu Li-lon: Acumulatorii Li-lon integrati respecta
cerintele legislatiei privind transportul marfurilor periculoase. Acumulatorii pot fi transportati rutier
f&ra restrictii de catre utilizator. In cazul transportului de cétre terti (de exemplu: transport aerian
sau prin firma de expeditii) trebuie respectate cerinte speciale privind ambalarea si marcarea. in
aceasta situatie, la pregatirea expedierii trebuie consultat un expert in transportul marfurilor
periculoase.

Expediati acumulatorii numai Tn cazul in care carcasa acestora este intacta. Acoperiti cu banda
de lipit contactele deschise si ambalati astfel acumulatorul incat sa nu se poata deplasa in in-
teriorul ambalajului. Va rugam sa respectati eventualele norme nationale suplimentare.

2 Date tehnice ROMAX 4000

Tensiunea acumulatorului.............ccocoveiiiiiiiiiiieiiieee 18V

Puterea termica nominala...............ccooceeiiiiiiiie 540 W

TUratie MOLOT ..o 22000 min*!

Forta pistonuIUi...........ooiiiiiiii e max. 34 kN

Timp de presare (in functie de deschiderea nominala)...Aprox. 5 s.

Dimensiuni (L X I X H)..oooiiiiiii e 450 x 125 x 79 mm
Masa (fara acumulator)............ccooviiiiiieiiiieee e, Aprox. 2,9 kg

Zona de lucru (in functie de sistem)........... @12 —-108 mm
Temperatura de utilizare ...........ccccoeeiiieiiii i -10 - 60°C/ 14 — 140°F
Regim de functionare..........cccooiiiiiiiiiiii S3

Nivelul de presiune acustica (Lpa) -..vvoovvevereieeriiiiieene, 71dB (A) | Kea 3 dB (A)
Nivelul puterii acustice (Lwa) - vveeeveeeerieeeiiiieeeiee e 82 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Pe parcursul lucrarilor, nivelul de zgomot poate sa depaseasca 85 dB (A). Purtati casti de pro-
tectie antifonica! Valori de masura stabilite conform EN 62841-1.

Valoarea totala a vibratiilor...............cccceivininnicccnnnns <2,5m/s?} K=1,5m/s?

Valorile totale ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni si valorile indicate ale emisiei de zgo-
mot au fost masurate dupa un procedeu de masurare normat si pot fi utilizate pentru compa-
rarea unei scule electrice cu alta. Ele pot fi utilizate si pentru o apreciere provizorie a sarcinii de
solicitare.
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Emisiile indicate ale vibratiilor si zgomotului pot prezenta diferente pe parcur-sul folosirii
A efective a sculei electrice, in functie de modul in care este utilizata scula electrica, in

special de tipul piesei care se prelucreaza. Stabiliti masuri de securitate suplimentare
pentru protectia operatorului, care se bazeaza pe o estimare a sarcinii produsa prin vibratji pe
parcursul folosirii efective (in acest caz se vor lua in considerare toate componentele ciclului de
exploatare, spre exemplu timpii in care scula electrica este deconectata si cei in care este
conectata, dar functioneaza fara sarcina).

3 Date tehnice incarcator si accumulator F
Acumulator: Incarcator:
U = Tensiunea U1 = Tensiunea de intrare
C = Capacitatea nominala f1 = Frecventa de intrare
W = Masa P1 = Tensiunea de intrare
Ic = Curentul de incarcare U2 = Tensiunea de incarcare
t = Durata de incarcare (90% plin) 12 = Curentul max. de incarcare
Tensiunea de incarcare ............... 20,75V DC Nc = Numarul de celule de acumulator
Temperatura de incarcare ........... 0°-50°C W = Masa
Temperatura max. de descarcare.5° - 50° C Aveti in vedere tensiunea de refea! A se

Incércati acumulatorul fnainte de prima utilizare! g Vedea placuta de fabricatie a
incarcatorului!

4.1 Schimbarea acumulatorului A

Impingeti acumulatorul in interior pana cand piedica se fixeaza in pozitie cu zgomotul specific
(LED-ul clipeste scurt = contact stabilit). Pentru extragere, apasati piedica si extrageti acumula-

torul.
Daca este depasita inferior tensiunea necesara a acumulatorului, se aprinde intermitent
LED-ul si se emite la o pornire noua o succesiune de tonuri. Incarcati acumulatorul in
statia de incarcare.

4.2 Comutatorul pentru pericole B-1

Daca pe parcursul presarii apare un pericol pentru om sau masina, apasati imediat comutatorul
pentru pericole si eliberati comutatorul PORNIT! Supapa se deschide si pistonul se deplaseaza
fnapoi in pozitia initiala.

4.3 Conectare B-2

Apasati complet butonul PORNIT pana cand procesul de presare este incheiat. Deconectarea
motorului semnalizeaza finalul procesului de presare.

4.4 Rasucirea sabotilor de presare

in functie de cerinta, sabotul de presare poate fi résucit cu 270°.

4.5 LED C

LED-ul alb se aprinde la pornirea procesului de presare (pana la aprox. 30 sec. dupa finalul pro-
cesului de presare).

LED-urile albe se aprind intermitent: Dupa 40.000 procese de presare, LED-urile se aprind in-
termitent dupa fiecare proces de presare, ca indicatie pentru inspectia urmatoare. Un contor in-
tern salveaza numarul de presari de la livrarea din fabrica.

4.6 Introducerea sabotului de presare D

Detasati acumulatorul!

=> Deschideti zavorul (1).

> In functie de aplicatie, introduceti sabotul de presare adecvat (2).
= Blocati zavorul (3).

\ROTHENBERGER

ROMANIAN 193



194

Dupa fiecare schimbare a sabotului de presare se va verifica riguros daca sabotul de presare in-
trodus corespunde conturului de presat si deschiderii nominale a fitingului de presat. Asigurati-
va prin control vizual ca sabotul de presare este complet inchis la finalul procesului de presare.

4.7 Operare E

Utilizati numai fitinguri de presare conforme cu sistemul, precum si saboti de presare conceputi
special.

Deschidere nominala a sabotului de presare trebuie sa corespunda deschiderii nominale a fitin-
gului de presare.
La introducerea sistemului de tuburi/fitinguri de presare, in zona sabotului de presare
apare pericol de strivire pentru degete sau alte parti ale corpului!
= Introduceti fitingul de presare pe tub (1). Despartiti sabotii de presare si asezarea in pozitie
tubul cu fitingul de presare.

' Intre conturul de presare si fiting nu este permis& prezenta de corpuri strine.
Nerespectarea acestei indicatii duce la presari gresite!

= Apasati complet butonul PORNIT pana cand procesul de presare este incheiat (2). De-
conectarea motorului semnalizeaza finalul procesului de presare.
= Despartiti sabotji de presare si detasati aparatul din locul de presare (3).

Nu porniti magina pe parcursul retragerii pistonului sau cand comutatorul pentru pericole este
apasat!

4.8 Incarcitorul si acumulatorul F
Plan general:

1 Pachetul de acumulatori 4 Indicator de avertizare

2 Ajustaj cu frecare 5 Tasta indicatorului capacitatii

3 Indicatorul de functionare 6 Indicatorul capacitatii si semnalului

Punerea in functiune:

nainte de punerea in functiune comparati daca tensiunea retelei si frecventa retelei
indicate pe placuta de fabricatie coincid cu datele retelei electrice!

Aparatele ca acesta care genereaza curent continuu, pot influenfa intrerupatoarele automate de
protectie diferentiale simple. Utilizati tipul F sau mai bun, cu un curent de declansare de max. 30
mA.

Tnainte de punerea in functiune a incércétorului asigurati-vé ca fantele de ventilare
sunt libere. Distanta minima fata de alte obiecte min. 5 cm!

Testul propriu:

= Introduceti fisa de retea.

Indicatorul de avertizare (4) si indicatorul de functionare (3) se aprind succesiv pentru aprox. 1
secunda, ventilatorul montat functioneaza pentru aprox. 5 secunde.

Pachetul de acumulatori:
Tnainte de utilizare incércati pachetul de acumulatori (1).
Refincarcati pachetul de acumulatori la caderea de putere.

Temperatura optima de pastrare se situeaza intre 10°C si 30°C. Temperatura de incarcare ad-
misibila se situeaza intre 0 °C si 50 °C.

Pachetele de acumulatori cu Li-lon au un indicator al capacitatii si semnalului (6):
= Apasati tasta (5) si starea de incarcare este afisata prin lampile cu LED.

Daca o lampa cu LED se aprinde intermitent, pachetul de acumulatori este aproape gol si
trebuie reincarcat.

Modalitatea de operare:
Incarcarea pachetului de acumulatori:
= Pachetul de acumulatori complet, impingeti-l pana la opritor pe ajustajul cu frecare (2).
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Indicatorul de functionare (3) se aprinde intermitent.

Incarcarea de mentinere:

Daca incarcarea este incheiata, incarcatorul comuta automat pe incarcarea de mentinere.
Pachetul de acumulatori poate raméane in incarcator si este intotdeauna pregatit de functionare.

Indicatorul de functionare (3) se aprinde permanent.
Defectiune:
e Indicatorul de avertizare (4) se aprinde permanent.

[ ___ =)

Pachetul de acumulatori nu este incarcat. Temperatura prea ridicata/ prea scazuta. Daca tem-
peratura pachetului de acumulatori se situeaza intre 0 °C si 50 °C, procesul de incarcare incepe
automat.

e Indicatorul de avertizare (4) se aprinde intermitent.

- IXD

Pachetul de acumulatori defect. Extrageti imediat pachetul de acumulatori din incarcator.
Pachetul de acumulatori nu a fost deplasat corect pe ajustajul cu frecare (2).

Ingrijire si intretinere

ROMAX 4000:
Tnaintea tuturor lucrérilor la masina scoateti acumulatorul.

Verificati functionalitatea sabotilor de presare. Sabotii de presare deteriorati nu trebuie sa mai fie
utilizati si se vor trimite la un atelier de specialitate autorizat ROTHENBERGER.

Verificati functionarea mecanica usoara a sabotilor de presare si a rolelor de presare.

Verificati regulat daca exista deteriorari la zavor. Dispuneti inlocuirea zavoarelor deteriorate la
un atelier de specialitate autorizat ROTHENBERGER.

Dupa incheierea lucrarilor, curatati si gresati rolele de presare, zavoarele si sabotii de presare.
Utilizati numai unsoare de calitate superioara pentru presare sau rulmenti cu bile.
Conturul de presare trebuie sa ramana fara nicio urma de unsoare.

Alte lucrari de intrefinere curenta, revizie si reparatie sunt permise numai unui atelier de speciali-
tate autorizat ROTHENBERGER.

Daca sigiliul este deteriorat, drepturile de garantie pentru produs se anuleaza.

Dupa 40.000 procese de presare sau dupa 2 ani, dispuneti executarea unei lucrari de intretinere
curenta a masinii la un atelier de specialitate autorizat ROTHENBERGER.

Expediati masina numai complet, cu acumulatorul si incarcatorul in caseta de transport.

Nu depozitati o masina electro-hidraulica un timp mai lung de 3 ore la temperaturi sub -5° C.
Pastrati intotdeauna bateria si masinile separat.

Incércétorul:

Reparatjile la incarcator pot fi executate numai de un specialist electrician!

Daca conductorul de racord la retea al acestui aparat este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de
catre producator sau serviciul pentru clienti sau o persoana calificata asemanator, pentru a evita
orice pericol.

6 Accesorii

Puteti gasi accesorii adecvate in catalogul principal sau pe www.rothenberger.com
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7 Serviciul pentru clienti

Amplasamentele serviciului pentru clienfi ROTHENBERGER va stau la dispozitie pentru a va
ajuta (consultati lista din catalog sau online), si piesele de schimb si serviciul pentru clienti sunt
puse la dispozitie de aceleasi amplasamente. Comandati accesoriile dumneavoastra si piesele
de schimb la reprezentantul dumneavoastra comercial sau la centrul nostru RO SERVICE+ on-
line: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 [ service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

8 Eliminarea ca deseu

Piesele aparatului sunt materiale valoroase si pot fi depuse la centrele de revalorificare. In acest
scop, aveti la dispozitie centre avizate si certificate de valorificare. Pentru eliminarea ecologica a
pieselor nevalorificabile (de ex. deseuri electronice) rugam solicitati relatii la autoritatea dum-
neavoastra de competenta respectiva.
Nu aruncati acumulatorii de schimb consumati in foc sau in gunoiul menajer. Reprezentantul
dumneavoastra comercial ofera o eliminare ecologica ca deseu a acumulatorilor vechi.
Numai pentru tarile UE:
Nu aruncati sculele electrice in gunoiul menajer! Conform directivei europene
ﬁ 2012/19/EU privind aparatele electrice si electronice vechi si transpunerii acesteia in
legislatia nationala, sculele electrice devenite inutilizabile trebuie colectate separat si
Hm. | depuse la centrele de revalorificare.
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1 Juhised ohutuse kohta
1.1 Sihtotstarbekohane kasutamine

Tekitatud kahju vaara kasutamise eest lasub kasutaja.

Uldtunnustatud énnetuste &rahoidmise eeskirju ja ohutuseeskirju tuleb jargida.

ROMAX 4000:

ROMAX 4000 sobib kasutamiseks eranditult ROTHENBERGERI poolt valmistatavate vdi vasta-
valt ROTHENBERGERI poolt sobivaks kuulutatud pressimispdskedes.

Seade ja pressimispdsed on ette ndhtud eranditult torude ning litmike pressimiseks, mille jaoks
on vastavad pressimispdsed ette nahtud. Igasugune muu véi sellest ulatuslikum kasutus kehtib
kui mitte sihtotstarbekohane.

ROTHENBERGER ei vastuta sellest tulenevate tagajargede ja kahjude eest, samuti kasutatava-
te teiste tootjate pressimispdskede ning neist pohjustatavate kahjude eest.

Sihtotstarbekohase kasutuse hulka kuulub ka kasitsusjuhendi jargimine, lilevaatus- ja hooldus-
tingimustest kinnipidamine ning kdigi asjaomaste ohutusnduete jargimine.

ROMAX 4000 on kasijuhtimisega elektrimasin ja seda ei tohi statsionaarselt kasutada!
Kénealust seadet tohib kasutada ainult sihtotstarbekohasel viisil.

Kasutage ainult ROTHENBERGERI voi CAS (Cordless Alliance System) originaal-akupakke ja -
tarvikuid.

Laadija ja aku:

Laadijad sobivad eranditult ROTHENBERGERI ja CAS (Cordless Alliance System) akupakkide
laadimiseks.

Antud seade pole ette ndhtud kasutamiseks piiratud flilsiliste, sensoorsete voi vaimsete voime-
te, puudulike kogemuste ja/vdi puudulike teadmistega isikute poolt, kui nad just ei viibi nende
ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all ega saa temalt seadme kasutamise kohta korraldusi.
Arge Uritage kunagi mittelaetavaid patareisid laadida. Plahvatusoht!

CAS-iga tahistatud akupakid Ghilduvad 100% CAS seadmetega (Cordless Alliance System).
Palun pd6rduge digete seadmete valjavalimiseks edasimiiija poole. Jargige kasutatavate se-
admete kasutusjuhendeid.

1.2 Uldised ohutusjuhised elektritooriistade kohta

HOIATUS! Lugege labi koik elektrilise tooriistaga kaasas olevad ohutusnouded ja
juhised ning tutvuge jooniste ja tehniliste andmetega.

Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/voi rasked

vigastused.

Hoidke koik ohutusjuhised ja korraldused tulevikuks alles.

Ohutusnduetes kasutatud mdiste ,elektriline tooriist” tahistab vérgutoitega (juhtmega) voi

akutoitega (juhtmeta)elektrilist tooriista.

1) Ohutus téokohal

a) Tookoht peab olema puhas ja hasti valgustatud. To6kohas valitsev segadus ja hdmarus
vOib pohjustada dnnetusi.

b) Arge kasutage elektrilist toériista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleoht-
likke vedelikke, gaase voi tolmu. Elektrilistest téoriistadest 166b sddemeid, mis vdivad tol-
mu v&i aurud sildata.

c) Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja teised isikud to6kohast eemal.
Kui Teie tédhelepanu juhitakse korvale, vib seade Teie kontrolli alt valjuda.

2) Elektrialane ohutus

a) Elektrilise tooriista pistik peab pistikupessa sobima. Pistiku kallal ei tohi teha mingeid
muudatusi. Arge kasutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade puhul adapter-
pistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad elektril66gi ohtu.

b) Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmi-
kud. Kui Teie keha on maandatud, on elektrilé6gi oht suurem.
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c)

d)

e)

f)

3)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

4)

b)

c)

d)

e)

Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse tooriista on sattunud vett, on elektri-
166gi oht suurem.

Arge kasutage toitejuhet otstarbel, milleks see ei ole ette nihtud, niiteks elektrilise
tooriista kandmiseks, llesriputamiseks voi pistiku pistikupesast valjatombamiseks.
Hoidke toitejuhet kuumuse, 6li, teravate servade ja seadme liikuvate osade eest. Kah-
justatud voi keerdulainud toitejuhtmed suurendavad elektril60gi ohtu.

Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage ainult selliseid pikendusjuht-
meid, mida on lubatud kasutada ka valistingimustes. Valistingimustes kasutamiseks
sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab elektril66gi ohtu.

Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes keskkonnas on viéltimatu, kasutage rikke-
voolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitseliliti kasutamine vahendab elektril66gi ohtu.

Inimeste ohutus

Olge tdhelepanelik, jélgige, mida Te teete, ning toimige elektrilise t66riistaga té6tades
kaalutletult. Arge kasutage elektrilist tooriista, kui olete vasinud voi uimastite, alkoho-
li voi ravimite moju all. Hetkeline tdhelepanematus seadme kasutamisel vdib pbhjustada
tosiseid vigastusi.

Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isikukaitsevahendite, naiteks tolmu-
maskKi, libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri vdi kuulmiskaitsevahendite kandmine —
sOltuvalt elektrilise todriista tlubist ja kasutusalast — vahendab vigastuste ohtu.

Viltige seadme tahtmatut kaivitamist. Enne pistiku iihendamist pistikupessa, aku
tihendamist seadme kiilge, seadme lilestostmist ja kandmist veenduge, et elektriline
tooriist on valja lilitatud. Kui hoiate elektrilise tooriista kandmisel sérme lilitil voi Ghendate
vooluvorku sisselllitatud seadme, vdivad tagajarjeks olla 6nnetused.

Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest reguleerimis- ja mut-
rivotmed. Seadme podrieva osa kiiljes olev reguleerimis- voi mutrivéti voib pdhjustada vi-
gastusi.

Viltige ebatavalist kehaasendit. Votke stabiilne to6asend ja hoidke kogu aeg tasakaa-
lu. Nii saate elektrilist todriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

Kandke sobivat rdivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid. Hoidke juuksed,
réivad ja kindad seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted v6i pikad
juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.

Kui on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja tolmukogumisseadiseid, veenduge, et
need on seadmega lihendatud ja et neid kasutatakse digesti. Toimueemaldusseadise
kasutamine vahendab tolmust pdhjustatud ohte.

Arge muutuge tooriista sagedasest kasutamisest hooletuks ja drge eirake ohutus-
noudeid. Hooletus vdib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.
Elektritooriista kasutamine ja kasitsemine

Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks selleks ettenihtud elektrilist
tooriista. Sobiva elekitrilise tooriistaga tootate ettenahtud jdudluspiirides efektiivsemalt ja
ohutumalt.

Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis. Elektriline tooriist, mida ei ole
enam voimalik lllitist sisse ja valja lulitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage seadmest aku enne seadme
reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme drapanekut. See ettevaatusabindu valdib
elektrilise tooriista soovimatut kaivitamist.

Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi toériistu lastele kittesaamatus kohas. Arge laske
seadet kasutada isikutel, kes seadet ei tunne voi pole siintoodud juhiseid lugenud.
Asjatundmatute isikute kaes on elektrilised tdoriistad ohtlikud.

Hoolitsege elektriliste tooriistade ja tarvikute eest korralikult. Kontrollige, kas seadme
lilkkuvad osad tootavad veatult ega kiildu kiini. Veenduge, et seadme detailid ei ole
murdunud véi kahjustatud maaral, mis moéjutab seadme téokindlust. Laske
kahjustatud detailid enne seadme kasutamist parandada. Paljude 6nnetuste pdhjuseks
on halvasti hooldatud elektrilised t6oriistad.
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f) Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hooldatud, teravate I6ikeservadega
I6iketarvikud kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

g) Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid jne vastavalt siintoodud juhistele
ning nii, nagu konkreetse seadmetiiiibi jaoks ette ndhtud. Arvestage seejuures
tootingimuste ja teostatava t66 iseloomuga. Elektriliste tddriistade nduetevastane kasu-
tamine voib pdhjustada ohtlikke olukordi.

h) Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuiva ja puhtana ning vabana 6list ja maardeai-
netest. Libedad kdepidemed ja haardepinnad ei luba t&oriista ohutult kasitseda ja ootamatu-
tes olukordades kontrolli all hoida.

5) Akutooriista kasutamine ja kédsitsemine

a) Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud laadijates. Laadija puhul, mis sobib ainult
teatud kindlat liiki akudele, valitseb tulekahju oht, kui seda kasutatakse teiste akudega.

b) HOIATUS! Kasutage elektritdoriistades ainult nende jaoks ettenahtud akusid
voi akutiilipe. Muude akude kasutamine voib pdhjustada plahvatusi, vigastusi voi
tulekahju ohtu.

c) Hoidke mittekasutatav aku biirooklambritest, miintidest, votmetest, naeltest,
kruvidest ja muudest viikestest metallesemetest eemal, mis voivad pohjustada
kontaktide sildamist. Aku kontaktide vahelise luhise tagajarjeks véivad olla pdletused voi
tulekahju.

d) Vale kasutamise korral voib vedelik akust vélja tungida. Viltige sellega kokkupuutu-
mist. Loputage juhusliku kokkupuute korral veega maha. Vedeliku silma sattumisel
poorduge tdiendava abi saamiseks arsti poole. Valjatungiv akuvedelik vdib pbhjustada
nahaarritusi voi pdletusi.

e) Arge kasutage kahjustatud véi muudetud akut. Kahjustatud v&i muudetud akude kaitu-
mine on ettearvamatu ja nende kasutamine toob kaasa tule-, plahvatusja vigastusohu.

f) Arge hoidke akut tule véi kérge temperatuuri tingimustes. Tuli véi temperatuurid (le
130°C (265°F) vdivad pdhjustada plahvatuse.

g) Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige akut voi akutooriista kunagi valjaspool
kasutusjuhendis mérgitud temperatuurivahemikku. Vaar laadimine voi laadimine véljas-
pool lubatud temperatuurivahemikku voib kahjustada akut ja suurendada tuleohtu.

6) Teenindus

a) Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasuta-
vad originaalvaruosi. Nii tagate seadme pusivalt ohutu t66.

b) Arge hooldage kahjustatud akusid. Akusid tohib hooldada iiksnes tootja v&i volitatud tee-
ninduskeskus.

1.3 Spetsiaalsed ohutusjuhised

Nimetus pressimispdsed hélmab ka vahepdski, pressimisréngaid ja pressimissilmuseid.
ROMAX 4000:

Arge pange kunagi sdrmi véi muid kehaosi silindri ja pressimispdskede tddpiirkondal
Vétke enne koiki tdid masina kallal aku valja.

Kui seadet kahjustatakse nii tugevasti, et elektrilised osad vdi ajamidetailid on katmata, siis 16pe-
tage kohe t60, vbtke aku valja ja pd6rduge klienditeeninduse poole! Asjatundmatute remontide
tottu voivad tekkida kasutajale ulatuslikud ohud!

Ainult kasitsemises instrueeritud isikud tohivad ROMAX 4000 abil toru- / pressiihendusi valmis-
tadal

Masinat tohib kasutada ainult sissepandud pressimispdsega! Pressimispdsk peab olema tehnili-
selt laitmatult seisundis.

Voétke kasutusele ainult rikkevabalt td6tav masin!
Hooldus- ja remonditdid tohivad labi viia ainult ROTHENBERGERI poolt volitatud erialaté6kojad!

Kasutage ainult sobivaid ja ROTHENBERGERI poolt soovitatud pressimispdski ning pressliitmi-
kususteeme!

Kontrollige parast pressimispdse sissepanemist, et riiv on tugevasti fikseeritud!
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Vajutage pressimisprotseduuri ajal esinevate rikete korral ohuldlitit!
Kontrollige parast kokkupressimist toruilhenduse tugevat kinnitust!
Ebakorrektsed torutihendused tuleb uue litmikuga veel kord kokku pressida!
Tuleb jargida liitmike ja torude tootja paigaldusdirektiive.

Tehke ebatihedate pressliitmike kokkupressimisel kindlaks, et niiskus ega voolav vesi ei saa
masina sisemusse paaseda!

Kontrollige parast installatsioonitddde Idpetamist toruslisteemi vastavalt sobivate kontrollimisva-
henditega tiheduse suhtes!

Laadija ja aku:

Antud laadija pole ette nahtud kasutamiseks laste ja piiratud
fUusiliste, sensoorsete vdi vaimsete voimetega vdi puuduliku
kogemuse ning teadmistega isikute poolt. Antud laadijat vbivad
lapsed alates 8 eluaastast ja piiratud flusiliste, sensoorsete voi
vaimsete vdimetega voi puuduliku kogemuse ning teadmistega
isikud kasutada juhul, kui nad on nende ohutuse eest vastutava
isiku jarelevalve all voi neid on laadijaga ohutus Umberkaimises
instrueeritud ning moistavad sellega seonduvaid ohte. Vastasel
juhul valitseb vaarkasitsemise ja vigastuste oht.

Valvake lapsi kasutamise, puhastamise ja hoolduse ajal. Selle-
ga tehakse kindlaks, et lapsed laadijaga ei mangi!

Arge laadige mittelaetavaid patareisid!
A Hoiatus ohtliku elektripinge eest!!

G Kasutage laadijat ainult ruumides!
@ Kaitske oma laadijat marja eest!

Arge lubage lastel kunagi seadet kasutada. Laste jarele tuleb vaadata tegemaks kindlaks, et nad
seadmega ei mangi.

Hoidke lapsed laadijast v&i tddpiirkonnast eemal!

Sailitage oma laadijat lastele kattesaamatult!

Tdmmake laadijast suitsu eraldumise voi tulekahju korral kohe vorgupistik valja!

Arge pistke laadija ventilatsioonipiludesse esemeid — elektrilé6gi véi liihise oht!

Arge laadige taislaaditud akupakki uuesti!

Kaitske akupakke marja eest!

% Arge allutage akupakke tulele!

Arge kasutage defektseid voi deformeeritud akupakke!

Arge laadige akupakke AIR COOLED laadijatega kdrge metallitolmukoormusega piirkondades.
Arge avage akupakke!

Arge puudutage ega liihistage akupaki kontakte!
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Defektsetest Li-ioon-akupakkidest voib kergelt happelist
pbdlemisvdimelist vedelikku valja tungida!

Kui akuvedelik tungib valja ja puutub nahaga kokku, siis
loputage see kohe rohke veega maha. Kui akuvedelik
satub silma, siis peske see puhta veega valja ja poor-
duge ravi saamiseks viivitamatult arsti poole!

Li-ioon-akupakkide transportimine: Komplektis sisalduvate litium-ioon-akude suhtes kohalda-
takse ohtlike ainete vedu reguleerivaid ndudeid. Akude puhul on lubatud kasutajapoolne piiran-
guteta maanteevedu. Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt 6huvedu v&i ekspedeerimine)
tuleb jargida pakendi ja tahistuse osas kehtivaid erindudeid. Sellisel juhul peab pakendi etteval-
mistamisel alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.

Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on vigastusteta. Katke lahtised kontaktid teibiga ja
pakkige aku nii, et see pakendis ei liiguks. Jargige ka véimalikke taiendavaid siseriiklikke
ndudeid.

2 Tehnilised andmed ROMAX 4000

AKU PINGE ..o 18V

Nimivaimsustarve ...........cccccciiiiiiiiic e 540 W

MOOLOri POBIAEAIV.......c.vevveveriereereceeeieieeee e 22000 min"

KOIVI JOUd.....eeiiiiiiiece e max. 34 kN
Pressimisaeg (olenevalt nimimdddust).................. ubs

Modtmed (PXLXK).......oooiiiiiiiiieiiie e 450 x 125 x 79 mm
Kaal (ilma akuta).........ccoooeiiiiiiiiiiec u 2,9 kg

Toopiirkond (stisteemist sOItUV) .....cooevvviereeeiiins @12 -108 mm
Kasutustemperatuur .............cccooiiiiiien i, -10 - 60°C / 14 — 140°F
TOOrEZIM..eceee et S3

Helirdhutase (Lpa) «.veoveeeverrereerieiienieneeieseeieniene 71dB (A) | Koa 3 dB (A)
Helivoimsustase (Lwa).....veeeeeeeeaneeeeniieeeniieeeenee. 82 dB (A) | Kwa 3dB (A)

Tootamisel voib miratase Uletada 85 dB (A). Kandke kuulmekaitset!
Mootevaartused kindlaks maaratud vastavalt EN 62841-1.
Vibratsioonitase ..........c.ceeveeeeeieeeeieieeee e < 2,5m/s?} K=1,5m/s?

Antud korraldustes esitatud vongete Uldvaartused ja esitatud miraemissiooni vaartused on
mdoddetud normitud mddtmismeetodiga ning neid saab kasutada Ghe elektritdoriista vordlemi-
seks teisega. Samuti saab neid kasutada ka koormuse esmaseks hindamiseks.

Esitatud vonke- ja miuraemissioonid voivad elektritddriista tegeliku kasutami-se ajal
A korvale kalduda soéltuvalt liigist ja viisist, kuidas elektritdoriista ka-sutatakse, eelkdige

seetdttu, millist liiki tdddetaili toddeldakse. Maarake operaatori kaitseks kindlaks
téiendavad ohutusmeetmed, mis p&hinevad vonkekoormuse hinnangul tegelike
koormustingimuste ajal (see-juures tuleb arvesse votta kaitustsikli kdiki osi, nditeks aegu, mil
elektritdoriist on valja lulitatud, ning neid aegu, mil elektritdoriist on kill sisse lulitatud, kuid
toéotab koormuseta).
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3 Tehnilised andmed laadija ja aku F

Aku:

U =Pinge

C = Nimimahutavus
W =Kaal

Ic = Laadimisvool

t = Laadimiskestus (90% tais)
Laadimispinge ........cccceeeeeeen. 20,75V DC
Laadimistemperatuur-............. 0°-50°C
Max tiihjenemistemperatuur...5° - 50° C

Laadige aku enne esmakordset kasutamist tais!

Laadija:

U1 = Sisendpinge

f1 = Sisendsagedus

P1 = Sisendvdimsus

U2 = Laadimispinge

12 = Max laadimisvool

Nc = Akupurkide arv

W = Kaal
' Jargige vorgupinget! Vt laadija tulbisilti!
[ ]

4 Seadme talitlus
4.1 Aku vahetamine A

Lukake akut sisse, kuni fiksaator kuuldavalt fikseerub (LED vilgub korraks = kontakt loodud).
Valjavotmiseks vajutage fiksaatorit ja tdmmake aku valja.

Kui pinge on alla vajaliku akupinge, siis LED vilgub ja uuesti kaivitamisel kdlab helijarjes-

tus. Laadige aku laadimisjaamas tais.

4.2 Ohuliiliti B-1

Kui kokkupressimise ajal valitseb inimesele v6i masinale oht, siis vajutage kohe ohuliilitit ja las-
ke EIN-luliti lahti! Ventiil avaneb ja kolb liigub Iahteasendisse tagasi.

4.3 Sisseliilitamine B-2

Vajutage EIN-klahvi pdhja, kuni pressimisprotseduur on I6petatud. Mootori valjalilitumine annab

marku pressimisprotseduuri I6pust.

4.4 Pressimisposkede péoramine

Olenevalt ndudmisest saab pressimispdske 270° vdrra podrata.

4.5 LED C

Valged LEDid pdlevad pressimisprotseduuri kaivitamisel (kuni u 30 sek parast pressi-

misprotseduuri 16ppu).

Vilgub valge: 40.000 pressimisprotseduuri jarel vilgub LED parast igakordset pressi-
misprotseduuri juhisena jargmisele Ulevaatusele. Internne loendurmehhanism salvestab kokku-

pressimiste arvu alates tehasest tarnimisest.

4.6 Pressimispose sissepanemine

Votke aku mahal!
= Avage riiv (1).

= Likake olenevalt rakendusest sobiv pressimispdsk sisse (2).

= Fikseerige riiv (3).

Pressimispdse igakordse vahetuse jarel tuleb hoolikalt kontrollida, kas sissepandud pressi-
mispdsk vastab kokkupressitavale kontuurile ja kokkupressitava liitmiku nimimdddule. Vaatlus-
kontrolliga tuleb kindlaks teha, et pressimispdsk on pressimisprotseduuri I6pus taiesti suletud.

4.7 Kasitsemine

E

Kasutage ainult siisteemile sobivaid pressliitmikke ja nende jaoks ettendhtud pressimispdski.
Pressimispdse nimimddt peab vastavama pressliitmiku nimimdddule.

le voi teistele kehaosadele muljumisoht!

ﬁ Toru-/pressliitmikustisteemi sisestamisel valitseb pressimispdse piirkonnas sérmede-
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= Lukake pressliitmik toru peale (1). Suruge pressimispdsed laiali ja pange toru koos press-
litmikuga taisnurkselt sisse.

Pressimiskontuuri ja litmiku vahel ei tohi olla vé&rkehi. Eiramine pdhjustab vaarpressi-
mist!

= Vajutage EIN-klahvi pdhja, kuni pressimisprotseduur on I6petatud (2). Mootori valjalilitumine
annab marku pressimisprotseduuri Idpust.

= Suruge pressimispdsed laiali ja votke seade kokkupressimiskohast ara (3).

Arge kaivitage kolvi tagasilikumise ajal v&i vajutatud ohuliiliti korral masinat!

4.8  Laadijaja aku F
1 Akupakk 4 Hoiatusnaidik
2 Nihkpesa 5 Mahutavusnaidiku klahv
3  Kaitusnaidik 6 Mahutavus- ja signaalinaidik

Telliti:

é Vorrelge enne kaikuvotmist, kas tllbisildil esitatud vorgupinge ja vorgusagedus
Uhilduvad Teie vooluvérgu andmetega!
Seadmed nagu kdnealune, mis tekitavad alalisvoolu, vdivad lihtsaid rikkevoolu-kaitsellliteid
mojutada. Kasutage tlupi F vbi paremat vallandusvooluga max 30 mA.
é Tehke enne laadija kaikuvotmist kindlaks, et ventilatsioonipilud on vabad. Miinimum-
vahekaugus teistest esemetest min 5 cm!
Enesetest:
= Pistke vorgupistik sisse.
Hoiatusnaidik (4) ja kaitusnaidik (3) pdlevad Uksteise jarel u 1 sekund, paigaldatud ventilaator
téotab u 5 sekundit.

Akupakk:
Laadige enne kasutamist akupakk (1) tais.
Laadige akupakk véimsuse langemisel jalle tais.

Optimaalne sailitustemperatuur on 10°C ja 30°C vahel. Lubatud laadimistemperatuur on 0 °C ja
50 °C vahel.

Li-ioon-akupakkidel mahutavus- ja signaalinaidik (6) puuduvad:

= Vajutage klahvi (5) ja laadimisseisundit ndidatakse LED-lampidega.

Kui Gks LED-lamp vilgub, siis on akupakk peaaegu tiihi ja tuleb jalle tais laadida.
Akupaki laadimine:

=> Likake akupakk taielikult kuni [Bpuni nihkpesale (2).

=
Kaitusnaidik (3) vilgub.

Sailituslaadimine:

Kui laadimine on Idpetatud, siis lulitub laadija automaatselt sailituslaadimisele umber.
Akupakk voib jaada laadijasse ja on seega alati kaitusvalmis.

100%
Kaitusnaidik (3) pdleb pisivalt.
Rike:
e Hoiatusnaidik (4) pdleb pusivalt.

Akupakki ei laeta. Temperatuur liiga kdrge/ liiga madal. Kui akupaki temperatuur on 0 °C ja 50
°C vahel, siis algab laadimisprotseduur automaatselt.

\(ROTHENBERGER EESTI KEEL



o Hoiatusnaidik (4) vilgub.

Akupakk defektne. V&tke akupakk kohe laadijast vélja.
Akupakki ei likatud digesti nihkpesale (2).

5 Hoolitsus ja hooldus

ROMAX 4000:
Votke enne koiki toid masina kallal aku valja.

Kontrollige pressimispdskede talitlusvéime ule. Kahjustatud pressimispdski ei tohi enam kasuta-
da ja need tuleb volitatud ROTHENBERGER:I erialatdtkotta saata.

Kontrollige pressimispdskede ja pressimisrullide kerget liikuvust.

Kontrollige riivi regulaarselt kahjustuste suhtes. Laske kahjustatud riivid volitatud ROTHEN-
BERGERI erialaté6kojas uutega asendada.

Puhastage ja maarige parast t66 I6petamist pressimisrullid, riivid ning pressimispdsed.
Kasutage ainult kvaliteetset pressi- v&i kuullaagrimaaret.

Pressimiskontuur peab jadma maardevabaks.

Edasisi hooldus-, parandus- ja remondit6id tohib teostada ainult volitatud ROTHENBERGER:I
erialatdokoda.

Kahjustatud pitseri korral kaotab garantiindue kehtivuse.

Laske masinat 40.000 pressimisprotseduuri voi 2 aasta jarel volitatud ROTHENBERGERI
erialatédkojas hooldada.

Saatke masinat ainult aku ja laadijaga komplekteeritult kandekohvris.

Arge ladustage elektro-hiidraulilist masinat alla -5° C juures kauem kui 3 h.
Ladustage akut ja masinat alati eraldatult.

Laadija:

Laadijal tohib remonti teostada ainult elektrispetsialist!

Kui antud seadme voérguiihendusjuhe saab kahjustada, siis tuleb see lasta ohtude valtimiseks
tootjal, klienditeenindusel voi sarnase kvalifikatsiooniga isikul asendada.

6 Tarvikud

Sobivad tarvikud leiate pdhikataloogist voi aadressilt www.rothenberger.com

7 Klienditeenindus
ROTHENBERGER: klienditeeninduste asukohad on Teie abistami-seks saadaval (vt loendit ka-
taloogist vdi online); varuosi ja kliendi-teenindust pakutakse samades asukohtades. Tellige tar-
vikudetaile ja varuosi esindusest voi meie RO SERVICE+ online: 75 + 49 (0) 61 95/ 800 8200
T + 49 (0) 61 95/ 800 7491 < service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

8 Utiliseerimine

Seadme osad on vaartuslik toore ja need saab taaskaitlusse suunata. Selleks on saadaval
heaks kiidetud ja sertifitseeritud kaitlusettevotted. Palun kiisige mittekaideldavate osade (nt elek-
troonikaromu) keskkonnasdbralikuks utiliseerimiseks padevast jadgtmeametist jarele.
Arge visake kasutatud vahetusakusid tulle ega olmejaétmete hulka. Edasimiiiija pakub Teile va-
na aku keskkonnasobralikku utiliseerimist.
Ainult ELi riikidele:
Arge visake elektritooriistu olmejaatmete hulka! Vastavalt Euroopa direktiivile
ﬁ 2012/19/EU vanade elektri- ja elektroonikaseadmete kohta ja selle rakendusele rahvus-
likus seadusandluses tuleb kasutuskdlbmatud elektriseadmed eraldi kokku koguda ning
B | keskkonnasobralikku taaskaitlusse suunata.
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1.1 Naudojimas pagal paskirtj

Uz Zalg, padarytg dél netinkamo naudojimo tenka vartotojui.

Visuotinai pripazjstama, nelaimingy atsitikimy prevencijos ir turi bati laikomasi saugos in-
strukcijos.

ROMAX 4000:

ROMAX 4000 yra skirtas naudoti tik su ROTHENBERGER pagamintomis arba aprobuotomis
presavimo znyplémis.

Jrenginys ir presavimo Znyplés yra skirtos tik vamzdziams ir jungiamosioms detaléms, kuriems
yra skirtos presavimo znyplés, presuoti. Kitoks arba i$ to sekantis naudojimas yra ne pagal pas-
kirtj.

ROTHENBERGER neprisiima atsakomybés uz dél to kilusius nuostolius, taip pat — uz naudoja-
mas kity gamintojy presavimo znyples ir Zalg, atsiradusio dél kity gamintojy presavimo znypliy
naudojimo.

Naudojimu pagal paskirtj laikomas ir naudojimo instrukcijos, visy patikros ir techninés priezitros
taisykliy laikymasis, atitinkamy saugos nuorody paisymas.

ROMAX 4000 yra rankomis valdomas elektrinis jrenginys, jis neturi bati jrengiamas stacionariai!
§j jrenginj reikia naudoti tik pagal paskirtj, kaip nurodyta.

Naudokite tik originalius ROTHENBERGER arbar CAS (,Cordless Alliance System*) akumuliato-
riy baterijas ir priedus.

Jkrovimo jrenginys ir akumuliatorius:

|krovimo jrenginiai skirti krauti ik ROTHENBERGER ir CAS (,Cordless Alliance System*) aku-
muliatoriy baterijas.

Sis jkrovimo jrenginys neskirtas naudoti riboty fiziniy, emociniy ar protiniy gebéjimy Zmonéms,

atsakingo zmogaus arba yra jo iSmokyti, kaip naudoti jrengin;.

Jokiu budu neméginkite jkrauti nejkraunamy baterijy. Sprogimo pavojus!

CAS Zenklu pazymeétos akumuliatoriy baterijos yra 100 % suderinamos su CAS (,Cordless Alli-
ance System") prietaisais. Dél tinkamy jrenginiy pasirinkimo kreipkités j savo pardavéja.
Laikykités naudojamy jrenginiy vartotojo vadovy reikalavimy.

1.2 Bendrosios elektriniy j iy saugos nuorodos

|SPEJIMAS! Perskaitykite visus su $iuo elektriniu jrankiu pateikiamus saugos
ispéjimus, instrukcijas, perzitrékite iliustracijas ir specifikacijas.

Jei nepaisysite visy Zemiau pateikty instrukcijy, galite patirti elektros smagj, sukelti gaisrg ir sun-

kiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite visus perspéjimus ir instrukcijas, kad véliau galétuméte pasinaudoti.

Terminas ,elektrinis jrankis” jspéjimuose nurodo i$ tinklo maitinama (laidinj) elektrinj jrankj arba

i$ akumuliatoriaus maitinamg (belaidj) elektrinj jrankj

1) Darbo vietos sauga

a) Darbo vieta turi biiti Svari ir gerai apsviesta. Netvarkinga arba blogai apSviesta darbo vi-
eta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra degiy skysciy, dujy ar dulkiy.
Elektriniai jrankiai gali kibirkS€iuoti, o nuo kibirks&iy dulkés arba susikaupe garai gali
uzsidegti.

c) Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia biiti zilirovams, vaikams ir lankytojams.
Nukreipe démesj j kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

2) Elektros sauga

a) Elektrinio jrankio maitinimo laido kiStukas turi atitikti tinklo kiStukinio lizdo tipa.
Kistuko jokiu biidu negalima modifikuoti. Nenaudokite kiStuko adapteriy su jzemin-
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tais elektriniais jrankiais. OriginalGs kiStukai, tiksliai tinkantys elektros tinklo kiStukiniam
lizdui, sumazina elektros smugio pavojy.

Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jzeminty pavirsiy, pvz., vamzdziy, Sildytuvy,
virykliy ar Saldytuvy. Kai jasy kinas yra jZemintas, padidéja elektros smagio rizika.
Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmeés. Jei j elektrinj jrankj patenka vandens,
padidéja elektros smugio rizika.

Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj. Neneskite elektrinio jrankio paéme uz
laido, nekabinkite ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kiStukinio lizdo iStraukti
kiStuka. Laidg patieskite taip, kad jo neveikty karstis, jis neiSsitepty alyva ir jo ne-
pazeisty astrios detalés ar judancios prietaiso dalys. Pazeisti arba susipyne laidai gali
tapti elektros smugio priezastimi

Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginamuosius laidus, kurie
tinka ir lauko darbams. Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus, su-
mazéja elektros smugio pavojus.

Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti drégnoje aplinkoje, naudokite
nuotékio srovés saugiklj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros smagio
pavojus.

Zmoniy sauga

Bukite atidus, sutelkite démes;j j tai, ka darote, ir dirbdami su elektriniu jrankiu vado-
vaukités sveiku protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavarge arba vartojote
narkotiky, alkoholio ar medikamenty. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu
gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis.Butinai dévékite apsauginius aki-
nius. Naudojant asmens apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, nesly-
stancius batus, apsauginj Salma, klausos apsaugos priemones ir kt., rekomenduojamas ati-
tinkamai pagal naudojama elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeisti.

Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsitiktinai. Prie$ prijungdami elek-
trinj jrankj prie elektros tinklo ir (arba) akumuliatoriaus, prie§ pakeldami ar neSdami
jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrankj pirSta laikysite ant jungiklio
arba prietaisg jjungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjungtas, gali jvykti nelaimingas atsi-
tikimas.

Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite reguliavimo jrankius arba verzlinius raktus.
Besisukancioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padétyje. Dirbdami stovékite saugiai ir
visada iSlaikykite pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir gerai iSlaikydami pusiausvyrg galésite
geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.

Dévékite tinkamg apranga. Nedévékite placiy drabuziy ir papuosaly. Saugokite
plaukus ir drabuzius nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus drabuzius, pa-
puoSalus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisukancios dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada
jsitikinkite, ar jie yra prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo
jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy poveikis.

Daznai naudodami jrankj ir gerai su juo susipazine pernelyg neatsipalaiduokite ir ne-
pradékite nepaisyti jrankio saugos principy. Neatidus veiksmas gali sukelti sunkig trau-
ma per sekundés dalj.

Elektrinio jrankio naudojimas ir valdymas

Neperkraukite prietaiso. Naudokite jisy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu
elektriniu jrankiu jds dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodyto galingumo.
Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegali-
ma jjungti ar iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

Pries reguliuodami prietaisg, keisdami darbo jrankius ar prie$§ valydami prietaisa, i$
elektros tinklo lizdo iStraukite kiStuka ir (arba) iSimkite akumuliatoriy, jeigu jis iSima-
mas. Si atsargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.
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Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir nemokantiems juo naudotis
asmenims neprieinamoje vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja nepa-
tyre asmenys

e) Priziarékite elektrinj jrankj ir priedus. Patikrinkite, ar besisukancios prietaiso dalys
tinkamai veikia ir niekur nestringa, ar néra sulizusiy ar pazeisty daliy, kurios trikdyty
elektrinio jrankio veikima. Prie$ vél naudojant prietaisa, pazeistos prietaiso dalys turi
bati sutaisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis yra blogai prizidrimi elektriniai
jrankiai.

f) Pjovimo jrankiai turi biiti astras ir Svaris. Rlpestingai priziGréti pjovimo jrankiai su
aStriomis pjaunamosiomis briaunomis maziau stringa, juos lengviau valdyti.

g) Elektrinj jrankj, papildoma jranga, darbo jrankius ir t.t. naudokite taip, kaip nurodyta
Sioje instrukcijoje, ir atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba. Naudojant elektri-
nius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti pavojingos situacijos.

h) Rankenos ir suémimo pavirsiai turi biti sausi, Svaris, ant jy neturi biti alyvos ir te-
paly. Dél slidziy rankeny ir suémimo pavirSiy negalésite saugiai iSlaikyti ir suvaldyti jrankio
netikétose situacijose.

5) Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir valdymas

a) Akumuliatorius jkraukite tik gamintojo rekomenduojamuose jkrovimo jrenginiuose.
Jei tam tikro tipo akumuliatoriams pritaikytu jkrovimo jrenginiu bus jkraunamas kitoks aku-
muliatorius, kyla gaisro pavojus.

b) ISPEJIMAS! Su elektriniu jrankiu naudokite tik jam specialiai skirtus akumu-
liatorius arba akumuliatoriy tipus. Naudojant kitokius akumuliatorius gali jvykti
sprogimas, galimi suzalojimai ir gaisro pavojus.

c) Nenaudojamus akumuliatorius laikykite atokiai nuo sgvarzéliy, monety, rakty, viniy,
varzty ar kity metaliniy daikty, galinéiy sukelti kontakty perkrova. Dél trumpojo jungimo
tarp akumuliatoriaus kontakty galimi nudeginimai ar gaisras.

d) Netinkamai naudojant i$ akumuliatoriaus gali iStekéti skysé€io. Venkite salycio su
skys¢€iu. Esant netyciniam saly¢iui nuplaukite vandeniu. Jei skys€io patekty j akis,
kreipkités j gydytoja. IStekéjes skystis gali sudirginti arba nudeginti oda.

e) Nenaudokite pazeisto arba pakeisto akumuliatoriaus. PaZeisti arba pakeisti akumuliato-
riai gali nenuspéjamai veikti ir sukelti gaisrg, sprogimg arba suzaloti.

f) Akumuliatoriy saugokite nuo ugnies arba per aukstos temperatiiros. Ugnis arba
aukstesné nei 130 °C (265 °F) temperatira gali sukelti sprogima.

g) Laikykités visy krovimo nurodymy ir niekada nekraukite akumuliatoriaus arba akumu-
liatorinio jrankio temperatiiroje, kuri yra uz naudojimo instrukcijoje nurodytos tempe-
ratiiros srities riby. Netinkamai kraunant arba kraunant neleistinoje temperataroje, akumu-
liatorius gali sugesti, ir padidéja gaisro pavojus.

6) Prieziura

a) Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti specialistai ir naudoti tik originalias ats-
argines dalis. Taip galima garantuoti, jog elektrinis jrankis iSliks saugus naudoti.

b) Niekada neatlikite pazeisty akumuliatoriy techninés prieziiros. Visg akumuliatoriy
technine priezidra turi atlikti tik gamintojas arba jgaliotos klienty aptarnavimo tarnybos sky-
riai.

1.3 Specialios saugos nuorodos

Savoka ,Presavimo Znyplés” reiskia ir apspaudziancias Znyples, presavimo ziedus, presavimo

kilpas.

ROMAX 4000:

Pasirapinkite, kad pirstai ar kitos kiino dalys niekada nebdty cilindro ir presavimo Znypliy dar-
binéje srityje!

Prie§ atlikdami bet kokius darbus prie masSinos, iSimkite akumuliatoriy.

Jei jrenginys yra taip apgadintas, kad apsinuogina elektrinés ar pavaros dalys, darbg reikia
iSkart uzbaigti, iSimti akumuliatoriy ir kreiptis  klienty priezidros tarnybg! Dél netinkamo taisymo

gali

kilti pavojus naudotojui!
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Prijungti ROMAX 4000 vamzdziy ir presavimo jungtis gali tik tai atlikti iSmokyti asmenys!
Masina turi bati naudojama tik su jdétomis presavimo znyplémis! Presavimo Znypliy techniné
bakle turi bati nepriekaistinga.

Naudokite tik nepriekaistingai veikianc¢ig masina!

Techninés prieziGros ir remonto darbus turi atlikti tik bendrovés ROTHENBERGER jgalioty spe-
cializuoty dirbtuviy atstovai!

Naudokite tik pritaikytas ir ROTHENBERGER rekomenduojamas presavimo znyples ir presavi-
mo jungiamuyjy detaliy sistema!

Po presavimo Znypliy naudojimo patikrinkite, ar gerai uzsklestas sklastis!

Jei presuojant pasitaikyty gedimas, spauskite pavojaus jungiklj!

Presuodami vamzdziy jungtis pasirapinkite, kad jungtys baty gerai pritvirtintos!

Netinkamas vamzdziy jungtis reikia i§ naujo presuoti naudojant naujas jungiamasias detales!
Reikia laikytis jungiamuyjy detaliy ir vamzdziy gamintojy pateikiamy klojimo taisykliy.

Presuojant nesandarias jungiamasias presavimo detales reikia uztikrinti, kad | maSinos vidy ne-
patekty jokios drégmés, pvz., tekancio vandens!

UZbaige vamzdziy sistemos jrengimo darbus pritaikytomis tikrinimo priemonémis patikrinkite
sistemos sandaruma!

lkrovimo jrenginys ir akumuliatorius:

Sis jkrovimo jrenginys neskirtas naudoti vaikams ir riboty fiziniy,
emociniy ar protiniy gebéjimy Zzmonéms, taip pat — asmenims,
stokojantiems patirties ir Ziniy. Sj jkrovimo jrenginj gali naudoti
vaikai nuo 8 mety ir riboty fiziniy, emociniy ar protiniy gebéjimy
asmenys, taip pat — asmenys, stokojantys patirties ir Ziniy, jei jie

e —

iSmokyti saugiai naudoti jkrovimo jrenginj bei suvokia galimus
pavojus. PrieSingu atveju kyla netinkamo valdymo ir suzalojimy
pavojus.

Priziarékite vaikus naudojant ir valant jrenginj bei atliekant jo
technine prieziarg. Taip uztikrinsite, kad vaikai nezais su jkrovi-
mo jrenginiul!

Nekraukite nejkraunamy akumuliatoriy!

A |spéjimas del pavojingos elektros jtampos!!
ﬁ Jkrovimo jrenginj naudokite tik patalpose!
@ Saugokite jkrovimo jrenginj nuo drégmés!

Jokiu bldu neleiskite naudoti jrenginj vaikams. PriziGrékite vaikus, kad uztikrintuméte, kad jie
nezais jrenginiu.

Neprileiskite vaiky prie jkrovimo jrenginio ir darbo vietos!

|krovimo jrenginj laikykite taip, kad jis bty nepasiekiamas vaikams!

Jei jkrovimo jrenginyje pasirodé ddmai ar liepsna, nedelsdami iStraukite tinklo kistuka!
Nekiskite jokiy daikty j jkrovimo jrenginio védinimo angas, nes gali kilti elektros smuagio ir
trumpojo jungimo pavojus!

Nekraukite i$ naujo visiSkai jkrauty akumuliatoriy baterijy!
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% Akumuliatoriy baterijas saugokite nuo drégmés!
% Akumuliatoriy baterijas saugokite nuo liepsnos!

Nenaudokite sugedusiy arba deformuoty akumuliatoriy baterijy!

Vietose, kuriose yra daug metalo dulkiy, nekraukite akumuliatoriy bloky su AIR COOLED jkro-
vikliais.

Neatverkite akumuliatoriy baterijy!

Nelieskite akumuliatoriy baterijy kontakty ir neatlikite jy trumpojo jungimo!

IS sugedusiy akumuliatoriy baterijy gali iStekéti lengvai
ragstinis, degus skystis!

Jei i§ akumuliatoriaus skystis iStekéjo ir pateko ant odos,
AA nedelsdami gausiai nuplaukite vandeniu. Jei akumuliato-

riaus skystis pateko j akis, iSplaukite jas Svariu vandeniu

ir nedelsdami kreipkités j gydytoja!
Li¢io jony akumuliatoriy baterijy transportavimas: Kartu pateikiamy li¢io jony akumuliatoriy
gabenimui taikomos pavojingy kroviniy gabenima reglamentuojanciy jstatymy nuostatos. Nau-
dotojui akumuliatorius gabenti keliais leidziama be jokiy apribojimy. Jei siunciant pasitelkiami
tretieji asmenys (pvz., oro transportas, ekspedijavimo jmoné), batina atsizvelgti j pakuotei ir Zen-
klinimui taikomus ypatingus reikalavimus. Batina, kad rengiant siuntg dalyvauty pavojingy kro-
viniy gabenimo specialistas.
Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepazeistas korpusas. Apklijuokite kontaktus ir supakuo-
kite akumuliatoriy taip, kad jis pakuotéje nejudéty. Taip pat laikykités ir esamy papildomy nacio-
naliniy taisykliy.

2 ROMAX 4000 techniniai duomenys

Akumuliatoriaus jtampa...........ccccceeveiiiiiinnens 18V

Vardiné sunaudojama galia.............cccccceeee.. 540 W

Variklio STKIai........c.ceerieeeiniiieiieceieceen 22000 min*!

StUMOKIIo J&ga......eeeeiiiieiiiee e max. 34 kN

Presavimo trukmé (pagal vardinj ilgj) ........... mazdaug 5 s
Matmenys (ilgis x plotis x aukstis)................ 450 x 125 x 79 mm
Svoris (be akumuliatoriaus).............cccccceee... mazdaug 2,9 kg
Darbiné sritis (atsizvelgiant j sistema).......... @12 -108 mm
Naudojimo temperatira ............ccoccveeeviineenns -10 - 60°C / 14 — 140°F
Darbo reZimas .........cccceeviiieiniiiiiceee S3

Garso slégio slenkstis (Lpa).... 71dB (A) | Kpa 3 dB (A)
Garso galios slenkstis (Lwa) -«...cvveeereeeenineen. 82 dB (A) | Kwa 3 dB (A)

Darbo metu triuk§mo slenkstis gali vir§yti 85 dB (A). Dévéti klausos apsauga!
ISmatuotos vertés apskaiciuotos pagal EN 62841-1.
Vibracijos bendroji verté...............ccc.cuevn.d <2,5m/s?! K= 1,5m/s?

Sioje instrukcijoje nurodytos vibracijos ir triuk$mo spinduliuotés vertés yra i$matuotos pagal
standartizuotus matavimo metodus, todél jas galima naudoti lyginant konkrety elektrinj jrankj su
kitais. Jas galima naudoti ir atliekant negalutinj apkrovos jvertinima.
Atsizvelgiantj j elektrinio jrankio naudojimo pobadj, o ypa€ — j apdirbamo ruoSinio pobudj,
A nurodytos vibracijos ir triuk§mo spinduliuotés vertés gali skirtis nuo faktiniy. Nustatykite
papildomas operatoriaus apsaugos priemones, kurios paremtos vibracijos jvertinimu
pagal faktines naudojimo salygas (atsizvelkite j visas sudedamasias darbinio ciklo dalis,
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pavyzdziui, elektrinio jrankio iSjungimo laikg ir laika, kai jrankis yra jjungtas, ta€iau veikia be
apkrovos).

Techniniai duomenys imo jrenginys ir akumuliatorius

Akumuliatorius: Jkrovimo jrenginys:

U = |tampa U1 = Jvado jtampa

C =Vardiné talpa f1 = )éjimo daznis

W = Svoris P1 = |vado galia

Ic = Jkrovimo srové U2 = |krovimo jtampa

t = Jkrovimo trukmé (90 %) 12 = Maks. jkrovimo srové

|krovimo jtampa ............ccc.o.... 20,75V DC Nc = Akumuliatoriaus elementy skaicius
|krovimo temperatira............. 0°-50°C W = Svoris

Maks. iSkrovos tempe-ratira..5° - 50° C Atkreipkite démes;j j tinklo jtampg! Zr.
Pries naudodami pirma karta jkraukite akumuli- g ikrovimo jrenginio techniniy duomeny
atoriy! lentele!

|

212

renginio veikimas
4.1 Akumuliatoriaus keitimas A

|stumkite akumuliatoriy, kol fiksatorius girdimai uzsifiksuos (LED trumpai mirksi = yra kontaktas).
Norédami iSimti, spauskite fiksatoriy ir iStraukite akumuliatoriy.

' Jei nepasiekta reikiama akumuliatoriaus jtampa, mirksi Sviesos diodas, o paleidus i$
naujo girdimas garsinis signalas. Akumuliatoriy jkraukite jkrovimo stotyje.

4.2 Pavojaus jungiklis B-1
Jei presuojant kyla pavojus Zmonéms ar masinai, iSkart spauskite pavojaus jungiklj ir paleiskite
JJUNGIMO jungiklj! Atsidarys voztuvas ir stimoklis grj$ j pradine padét;.

4.3 jungimas =2
Spauskite JJUNGIMO jungiklj, kol baigsis presavimo procesas. Variklio i§sijungimas pranesa
apie presavimo proceso pabaiga.

4.4 Presavimo znypliy persukimas B-3

Pagal poreikj presavimo znyples galima pasukti 270° kampu.
4.5 LED C

Balti LED dega pradéjus presavimg (iki mazdaug 30 sek. po presavimo pabaigos).

Mirksi spalva: Po 40 000 presavimy po kiekvieno presavo LED mirksi nurodydama, kad bus
reikalinga kita patikra. Vidiniame skaitiklyje iSsaugomas presavimy skaicius nuo jrenginio
pristatymo i§ gamyklos.

uzdéjimas

ISimkite akumuliatoriy!

=> Atidarykite skigstj (1).

= |stumkite pritaikytas presavimo Znyples (2).

= Uzfiksuokite sklastj (3).

Po kiekvieno presavimo znypliy keitimo reikia atidZiai patikrinti, ar jdétos presavimo Znyplés
atitinka presuojamag kontdrg ir presuojamy jungiamyjy detaliy vardinj ilgj. Apzidrédami jsitikinkite,
kad presavimo znyplés visiSkai uzdarytos iki presavimo pabaigos.

4.7 VEVINES] E
Naudokite tik sistema atitinkancias presavimo jungiamuyjy detaliy sistema, taip pat — specialias
presavimo znyples.

Presavimo Znypliy vardinis ilgis turi atitikti presavimo jungiamujy detaliy vardinj ilgj.
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Jvedant vamzdziy / presavimo jungiamuyjy detaliy sistemas, presavimo znypliy srityje
kyla pavojus prispausti pirStus ar kitas kano dalis!
= UzZstumkite presavimo jungiamajg detale ant vamzdzio (1). Spauskite presavimo znyples
vieng pries kitg, tada jdékite vamzdj su staciu kampu einancia presavimo jungiamaja detale.
Tarp presavimo kontdro ir jungiamosios detalés neturi bati jokiy svetimkdaniy. Nesilaikant
Siy nurodymy presavimas bus netinkamas!

= Spauskite JJUNGIMO jungiklj, kol baigsis presavimo procesas (2). Variklio iSsijungimas
praneSa apie presavimo proceso pabaiga.

= Spauskite presavimo Znyples vieng prie$ kitg ir iSimkite jrenginj i$ presavimo vietos (3).

Nepaleiskite masinos stimoklio griztamojo judéjimo metu arba esant paspaustam pavojaus

jungikliui!

ginys ir akumuliatorius

Apklausa:
1 Akumuliatoriy baterija 4  |spéjamasis indikatorius
2 Slankusis lizdas 5 Talpos indikatoriaus mygtukas
3 Buklés indikatorius 6 Talpos ir signalinis indikatorius
Paleidimas:

Prie§ pradédami naudoti jrenginj patikrinkite, ar techniniy duomeny lenteléje nurody-
ta tinklo jtampa ir daznis sutampa su jusy elektros tinklo duomenimis!

Tokie jrenginiai, generuojantys nuolatine elektros srove, gali paveikti paprastus gedimo sroves
jungiklius. Naudokite F tipo jungiklius, o geriausia tokius, kuriy suveikimo srové yra 30 mA.
ﬁ Prie§ pradédami naudoti jkrovimo jrenginj, jsitikinkite, kad neuzdengtos védinimo

angos. Atstumas iki kity daikty turi bati bent 5 cm!

Savitikra:

= |kiskite tinklo kiStuka.

|spéjamasis indikatorius (4) ir baklés indikatorius (3) vienas po kito jsiziebia mazdaug 1 sekundei

ir mazdaug 5 sekundes sukasi ventiliatorius.

Akumuliatoriy baterija:

Prie$ pradédami naudoti akumuliatoriy baterijg (1), jg jkraukite.

Sumazéjus galiai jkraukite akumuliatoriy baterijg i$ naujo.

Tinkamiausia laikymo temperatira yra nuo 10 °C iki 30 °C. Leistina jkrovimo temperatira siekia

nuo 0 °C iki 50 °C.

Licio jony akumuliatoriy baterijos turi talpos ir signalinj indikatoriy (6):

= Paspaudus mygtuka (5) Sviesos diodais rodoma jkrovos biklé.

Jei Sviesos diodas mirksi, akumuliatoriy baterija yra beveik i§sikrovusi ir turi bati jkrauta.

Operacija:

Akumuliatoriy baterijos jkrovimas:

Akumuliatoriy baterijg iki galo uzstumkite ant slankiojo lizdo (2).

Buklés indikatorius (3) mirksi.

Palaikomasis jkrovimas:

Baterijai jsikrovus, jkrovimo jrenginys automatiSkai persijungia j palaikomojo jkrovimo rezima.
Akumuliatoriy baterija gali likti jkrovimo jrenginyje ir yra nuolat paruosta naudoti.

Baklés indikatorius (3) nuolat Ziba.

Triktis:

e |spéjamasis indikatorius (4) nuolat Ziba.
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Akumuliatoriy baterija nekraunama. Per auksta / per Zzema temperatira. Jei akumuliatoriy bateri-
jos temperatdra yra nuo 0 °C iki 50 °C, jkrovimas pradedamas automatiskai.

® |spéjamasis indikatorius (4) mirksi.

Akumuliatoriy baterijos gedimas. Nedelsdami iSimkite akumuliatoriy baterijg i$ jkrovimo jrengi-
nio.

Akumuliatoriy baterija netinkamai jdéta j slankujj lizdg (2).

Aptarnavimas ir techniné priezitra

ROMAX 4000:
Prie§ atlikdami bet kokius darbus prie masSinos, iSimkite akumuliatoriy.

Patikrinkite presavimo znypliy veikima. Apgadinty presavimo znypliy nebegalima daugiau nau-
doti, kas reikia i§siysti jgaliotoms ROTHENBERGER dirbtuvéms.

Patikrinkite presavimo znypliy ir presavimo ritinio eigos sklanduma.

Reguliariai tikrinkite, ar neapgadintas sklastis. Apgadintg sklgsti atiduoti pakeisti jgaliotoms
ROTHENBERGER dirbtuvéms.

Uzbaigus darbus nuvalykite ir patepkite tepalu presavimo ritinj, sklastj ir presavimo znyples.
Naudokite tik aukstos kokybés presavimo ir ritininiy guoliy tepalg.
Ant presavimo kontdro neturi bati tepalo.

Tolesnius techninés priezidros, remonto ir taisymo darbus turi atlikti tik jgaliotos ROTHENBER-
GER dirbtuveés.

Pazeidus plombas nebegalios garantija.

Po 40 000 presavimy arba 2 mety masinos technine priezidra turi atlikti jgaliotos ROTHEN-
BERGER dirbtuves.

Masing reikia iSsiysti su akumuliatoriumi ir jkrovimo jrenginiu, nesiojimui skirtame lagamine.
Elektrineé-hidrauliné masina neturi bati sandéliuojama Zemesnéje negu -5° C temperatiiroje ilgiau
negu 3 val.

Akumuliatoriy ir masing visada reikia sandéliuoti atskirai.

Ikrovimo jrenginys:

|krovimo jrenginj remontuoti gali tik elektrikai!

Jei maitinimo kabelis yra pazeistas, siekiant iSvengti pavojaus jj turi pakeisti gamintojas, jo klien-
ty aptarnavimo tarnyba ar panasios kvalifikacijos specialistai.

Tinkamus priedus galite rasti pagrindiniame kataloge arba www.rothenberger.com

7 Klienty aptarnavimo tarnyba

Vietinés ROTHENBERGER klienty tarnybos yra pasirenge Jums padéti (Zr. sgrasa kataloge ar-
ba internete), Cia galite jsigyti atsarginiy daliy ir kreiptis dél paslaugy klientams. Priedus ir ats-
argines dalis uzsisakyti i§ masy pardaveéjy arba naudo-damiesi priezitros po RO SERVICE+ on-
line: % + 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 [ service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com
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8  Salinimas
Jrenginiy dalys yra antriné Zaliava, jos gali bati vél perdirbamos. Kreipkités j jgaliotas ir sertifikuo-
tas antriniy zaliavy tvarkymo bendroves. Dél neperdirbamy daliy (pvz., elektronikos atlieky) $ali-
nimo tausojant aplinkg pasikonsultuokite su vietine atlieky tvarkymo tarnyba.
Nemeskite panaudoty keic¢iamy akumuliatoriy j ugnj, nesalinkite su buitinémis atliekomis. Parda-
véjas pasillys aplinkai nekenkiantj seny akumuliatoriy $alinimo bidda.
Tik ES Salims:
Elektriniy prietaisy neSalinkite su buitinémis atliekomis!! Pagal Europos Sajungos
ﬁ direktyva 2012/19/EU dél elektros ir elektronikos jrangos $alinimo ir jg jgyvendinangius
vietinius jstatymus, daugiau nenaudojami elektriniai jrankiai turi bati surenkami atskirai ir
. | perdirbami nekenkiant aplinkai.
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1 Norades par drosibu

1.1 Meérkim paredzéta izmantoSana

Par zaudéjumiem, kas radusSies nepareizas lietoSanas gulstas ar lietotaju.

Visparpienemtiem nelaimes gadijumu novérSanas noteikumus un jaievéro droSibas instrukcijas.
ROMAX 4000:

ROMAX 4000 ir paredzéts tikai preses Zok|u izmantoSanai, kurus ir izgatavojis ROTHENBER-
GER, attiecigi, kurus ROTHENBERGER ir atzinis par piemérotiem.

lerice un preses Zokli kalpo caurulu un fitingu saspieSanai, kuriem ir izkartoti atbilstoSie preses
Zokli. Cita vai neatbilsto$a izmanto$ana nav mérkim paredzéta lietoSana.

ROTHENBERGER neuznemas atbildibu par sekam un bojajumiem, kuri radusies $o iemeslu
dél, ka ar, ja lietoSana tiek izmantoti citi razotaja preses zokli un ROTHENBERGER neatbild par
bojajumiem, kurus radijusi cita razotaja preses Zokli.

Mérkim paredzeéta lietoSana ir art lietoSanas instrukcijas ievéro$ana, inspekcijas un apkopes
noteikumu ievéroSana, ka ari visu droSibas noteikumu ievéroSana.

ROMAX 4000 ir ar roku vadama elektromasina un to nedrikst izmantot stacionari!

lerici drikst izmantot tikai ka noradits.

Izmantoijiet tikai origindlos ROTHENBERGER vai CAS (Cordless Alliance System) akumulatoru
blokus un piederumus.

Uzlades ierice un akumulators:

Uzlades ierices ir paredzétas tikai ROTHENBERGER un CAS (Cordless Alliance System) aku-
mulatoru bloku ladéSanai.

So ierci nedrikst lietot cilvéki, kuriem ir ierobeZotas fiziskas, sensoriskas vai garigas spéjas vai
kuriem nav nepiecieSamas pieredzes un/vai zinasanu, ja vien tas atrodas par to droSibu at-
bildiga kompetenta cilvéka uzraudziba vai sanémusas $ada cilvéka noradijumus par STs ierices
darbibu.

Nekad neméginiet uzladét neuzladéjamas baterijas. Spradzienbistamibal!

Akumulatoru bloki, kuriem ir CAS markéjums, ir 100% saderigi ar CAS (Cordless Alliance Sys-
tem) iericém. Lai izvélétos pareizas ierices, griezieties pie sava tirgotaja. Nemiet véra izmantoto
ieriCu lietoSanas instrukcijas minétos noradijumus.

1.2 Visparigas drosibas norades elektriskajiem instrumentiem

UZMANIBU! Izlasiet drosibas noteikumus un instrukcijas, apliikojiet ilustracijas un
iepazistieties ar specifikacijam, kas tiek piegadatas kopa ar $o elektroinstrumentu.

Seit sniegto drosibas noteikumu un instrukciju neievéro$ana var izraisit aizdeg$anos un bit par

céloni elektriskam triecienam vai nopietnam savainojumam.

Saglabajiet visus drosibas noteikumus un instrukcijas turpmakai izmanto$anai.

Termins ,elektroinstruments* droSibas noteikumos attiecas gan uz elektroinstrumentiem, kas

darbojas no elektrotikla (ar elektrokabeli), gan arT uz elektroinstrumentiem, kas darbojas no

akumulatora (bez elektrokabela).

1) Darbavietas drosiba

a) Sekojiet, lai darba vieta bitu tira un sakartota. Nekartiga darba vieta un slikta
apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai ugunsnedrosu vielu tuvuma un vietas ar
paaugstinatu gazes vai puteklu saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments nedaudz
dzirkstelo, un tas var izsaukt viegli degoSu puteklu vai tvaiku aizdegSanos.

c) Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiederoSam personam un jo ipasi bérniem
tuvoties darba vietai. Citu personu klatbatne var novérst uzmanibu, ka rezultata jds varat
zaudét kontroli par elektroinstrumentu..

2) Elektriska drosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabiit piemérotai elektrotikla kontaktligzdai. Kon-
taktdaksas konstrukciju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet kontaktdaksas
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salagotajus, ja elektroinstruments caur kabeli tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi.
Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai, lauj samazinat
elektriska trieciena sanem$anas risku.

Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatori-
em, plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt
elektrisko triecienu.

Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam iek|Ustot elekt-
roinstrumenta, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz elektrokabela. Neraujiet aiz kabela, ja
vélaties atvienot instrumentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet elektrokabeli no
karstuma, ellas, asam Skautném un elektroinstrumenta kustigajam dalam. Bojats vai
samezglojies elektrokabelis var bat par céloni elektriskajam triecienam.

Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, izmantojiet ta pievienos$anai vienigi tadus
pagarinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir atlauta. Lietojot elektrokabeli, kas
piemérots darbam arpus telpam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams lietot vietas ar paaugstinatu mitrumu, iz-
mantojiet ta pievienosanai nopliides stravas aizsargreleju. Lietojot noplides stravas ai-
zsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

Personu drosiba

Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties saskana ar veselo sapratu. Partrau-
ciet darbu, ja juataties noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medikamentu
izraisita reibuma. Stradajot ar elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bt
par céloni nopietnam savainojumam.

Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzeklus. Darba laika nésajiet aizsargbril-
les. Individualo darba aizsardzibas lldzek|u (puteklu maskas, neslidoSu apavu un aiz-
sargkiveres vai ausu aizsargu) pielietoSana atbilstoSi elektroinstrumenta tipam un veicama
darba raksturam |auj izvairities no savainojumiem.

Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu iesléegSanos. Pirms elektroinstrumenta pie-
vienoSanas elektrotiklam, akumulatora ievietoSanas vai iznemsanas, ka ari pirms
elektroinstrumenta parnesanas parliecinieties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroin-
strumentu, ja pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka art pievienojot to elektrobaroSanas avotam
laika, kad elektroinstruments ir ieslégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas neaizmirstiet iznemt no ta reguléjoSos instru-
mentus vai atslégas. Reguléjosais instruments vai atsléga, kas ieslégSanas bridi atrodas
elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit savainojumu.

Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku kermena stavokli. Vienmér ietu-
riet stingru staju un centieties saglabat Iidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstrumenta vadibu
neparedzétas situacijas.

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plandosas drébes
un rotaslietas. Netuviniet garus matus un drébes elektroinstrumenta kustigajam
dalam. Valigas drébes, rotaslietas un gari mati var iekerties elektroinstrumenta kustigajas
dalas.

Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot aréjo puteklu uzsuksanas vai
savaksSanas/uzkrasanas ierici, sekojiet, lai ta biitu pievienota un pareizi darbotos.
Pielietojot puteklu uzsdksanu vai savak$anu/uz kraSanu, samazinas to kaitiga ietekme uz
stradajosas personas veselibu.

Nepalaujieties uz iemanam, kas tiek iegitas, biezi lietojot instrumentus, neiesligstiet
pasapmierinatiba un neignoréjiet instrumenta drosas lietoSanas principus. Neuz-
manigas ricibas dé| dazas sekundes dalas var git nopietnu savainojumu.

Elektriska instrumenta izmantosana

Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam izvélieties piemérotu elektroin-
strumentu. Elektroinstruments darbojas labak un dro$ak pie nominalas slodzes.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta iesledzéjs. Elektroinstruments, ko nevar
ieslégt un izslégt, ir bistams lietoSanai un to nepiecieSams remontét.
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Pirms elektroinstrumenta reguléSanas, piederumu nomainas vai novietosanas uz-
glabasanai atvienojiet ta elektrokabela kontktdakSu no barojosa elektrotikla vai izne-
miet no ta akumulatoru, ja tas ir iznemams. Sadi iespajams novérst elektroinstrumenta
nejausu ieslégSanos.

Ja elektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to piemérota vieta, kur elektroinstru-
ments nav sasniedzams bérniem un personam, kuras neprot ar to rikoties vai nav
iepazinusas ar Siem noteikumiem. Ja elektroinstrumentu lieto nekompetentas personas,
tas var apdraudét cilvéku veselibu.

Savlaicigi apkalpojiet elektroinstrumentus un to piederumus. Parbaudiet, vai kustigas
dalas darbojas bez traucéjumiem un nav iespiestas, vai kada no dalam nav salauzta
vai bojata, vai katra no tam pareizi funkcioné un pilda tai paredzéto uzdevumu.
Nodrosiniet, lai bojatas dalas tiktu savlaicigi nomainitas vai remontétas pilnvarota
remonta darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstruments pirms lie-
toSanas nav pienacigi apkalpots.

Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezosos darbinstrumentus. Ripigi kopti elektroinstru-
menti, kas apgadati ar asiem griezéjinstrumentiem, |auj stradat daudz razigak un ir vieglak
vadami.

Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, papildpiederumus, darbinstrumentus utt.,
kas atbilst Seit sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos darba apstaklus
un pielietojuma Tpatnibas. Elektroinstrumentu lietoSana citiem mérkiem, neka tiem, kuriem
to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var novest pie neparedzamam sekam.

Uzturiet elektroinstrumenta rokturus un noturvirsmas sausas un tiras, sargajiet tas no
ellas un smérvielam. Slideni rokturi un noturvirsmas traucé efektivi rikoties ar elektro-
instrumentu un to dro8i vadit neparedzétas situacijas.

Akumulatora instrumenta izmantosana

Uzladejiet akumulatorus tikai uzlades iericés, kuras ir ieteicis razotajs. Uzlades
iericém, kuras ir paredzétas noteiktam akumulatora veidam, pastav ugunsgréka bistamiba,
ja tas tiek izmantotas ar citiem akumulatoriem.

UZMANIBU! Elektriskajos instrumentos izmantojiet tikai paredzétos akumu-
latorus, attiecigi akumulatoru veidus. Citu akumulatoru izmanto$ana var izraisit
spradzienus, ievainojumus un ugunsgréka bistamibu.

Neturiet neizmantotos akumulatorus sasprauzu, monétu, atslégu, naglu, skravju vai
citu siku metalu priekSmetu tuvuma, kas var izraisit kontaktu Suntésanos. Issavien-
ojums starp akumulatora kontaktiem var izraisit ugunsgréku vai apdegumus.

Nepareizi izmantojot akumulatoru, no ta var tecét Skidrums. Nepieskarieties Sim
Skidrumam. Kontakta ar Skidrumu, skalojiet ar Gideni. Ja $kidrums nonak acis, pa-
pildus sazinieties ar arstu. IzplGstoSs akumulatora Skidrums var izraisit adas kairinajumu
vai apdegumus.

Neizmantojiet bojatus un tehniski modificétus akumulatorus. Bojatu vai tehniski modifi-
cétu akumulatora lietoSana var novest pie neparedzétam sekam, uzliesmoSanas, spradzie-
na vai savainojumu gasanas.

Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperaturas iedarbibai. Uguns un tem-
peratdras, kas parsniedz 130 °C (265 °F), var izraisit spradzienu.

Sekojiet visam uzlades instrukcijam un nekada gadijuma neladiet akumulatoru vai no
akumulatora darbinamo instrumentu arpus temperatiiras diapazona, kas paredzéts
lietoSanas instrukcija. Nepareiza ladéSana un ladéSana arpus pielaujama temperatiras
diapazona var iznicinat akumulatoru un paaugstinat ugunsgréka risku.

Serviss

Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu kvalificéts personals, nomainai
izmantojot originalas rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iesp&jams panakt un sag-
labat vajadzigo darba droSibas Iimeni.

Nekad neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Jebkurus akumulatoru tehniskas apkopes
darbus drikst veikt tikai razotajs vai autorizéti servisa centri.
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1.3 Ipasas drosibas norades

Apziméjums Preses Zokli ietver ar starpZoklus, preses rinkus un preses cilpas.
ROMAX 4000:

Nekad neturiet pirkstus vai citas kermena dalas cilindra un preses Zokla darba zona!
Uzsakot darbu pie masinas, iznemiet akumulatoru.

Ja ierice tiek tik stipri sabojata, ka apkart métajas elektriskas vai piedzinas dalas, nekavéjoties
partrauciet darbu, iznemiet akumulatoru un vérsieties sava klientu centra! Veicot nepareizus re-
monta darbus, var rasties briesmas lietotajam!

Tikai lietoSana instruétas personas drikst izveidot ROMAX 4000 caurules / preséSanas savien-
ojumus!

Masinu drikst izmantot tikai ar ievietotu preses zokli! Preses zoklim jabit nevainojama tehniska
stavoklr.

Lietojiet tikai masinu, kurai nav traucéjumu!

Apkopes un remonta darbus drikst veikt tikai uznémuma ROTHENBERGER autorizétas
darbnicas!

Izmantojiet tikai piemérotus un ROTHENBERGER ieteiktus preses Zoklus un presésanas fitinga
sistémas!

P&c preses Zokla ievietoSanas parbaudiet, vai aizbidnis ir stingri nofikséts!

Ja rodas traucéjumi preséSanas laika, nospiediet bistamibas slédzi!

Péc iepreséSanas parbaudiet, vai caurulu savienojums ir stingri nofikséts!

Nepareizi caurulu savienojumi jums vélreiz jaiepresé ar jaunu fitingu!

Ir janem veéra fitingu un caurulu razotaja ielikSanas direktivas.

lepreséjot neblivus preses fitingus, parliecinieties, lai masinas iekSpusé nenonak mitrums, at-
tiecigi teko3s tdens!

Pé&c instalacijas darbu pabeigSanas parbaudiet caurulu sistémas blivumu ar atbilstosi piemérotu
parbaudes Iidzekli!

Uzlades ierice un akumulators:

So uzlades ierici nedrikst lietot bérni un cilvéki ar ierobezotam
fiziskajam, sensoriskajam vai garigam spéjam, vai nepietiekamu
pieredzi un zind$anam. So uzlades ierici var lietot bérni no 8
gadu vecuma un personas ar ierobezotam fiziskajam, sensoris-
kajam vai garigajam spéjam, vai nepietiekamu pieredzi un
zinaSanam, ja Sis personas uzrauga persona, kas ir atbildiga
par vinu droSibu, un ja §is personas ir instruétas par droSu
rikoSanos ar uzlades ierici un saprot ar to saistitos riskus. Citadi
pastav ievainojumu risks un bistamiba nepareizas lietoSanas
del.

Uzmaniet bérnus, izmantojot ierici, tirot un apkopjot to. Lidz ar
to tiek nodroSinats, ka bérni nevar spéléties ar uzlades ierici!

Neuzladgjiet atkartoti neuzladéjamas baterijas!

A Bridinajums par bistamu elektrisko spriegumu!!
ﬂ Lietojiet uzlades ierici tikai telpas!
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@ Sargajiet uzlades ierici no mitrumal

Nekad nelaujiet lietot ierici bérniem. Lai nodro$inatu, ka bérni nerotalajas ar ierici, viniem ir
jaatrodas pieauguso uzraudziba.

Nelaujiet bérniem atrasties uzlades ierices resp. darba zonas tuvuma!

Lietojiet uzlades ierici ta, lai ta batu bérniem nepieejamal

Ddmu vai ugunsgréka rasanas laikd nekaveéjoties izvelciet elektrotikla kontaktdaksu no kontakt-
ligzdas!

Neievietojiet uzlades ierices ventilacijas atverés nekadus priekSmetus - tas var radit elektriska
trieciena resp. 1ssavienojuma risku!

Neuzladgjiet pilniba uzladétu akumulatoru komplektu atkartoti!

% Sargajiet akumulatoru komplektus no mitruma!
% Nepaklaujiet akumulatoru komplektus uguns ietekmei!

Neizmantojiet bojatus vai deformétus akumulatoru komplektus!

Vietas ar augstu metala putek|u koncentraciju neladéjiet akumulatoru blokus ar AIR COOLED
uzlades iericém.

Neatveriet akumulatoru komplektus!
Nepieskarieties akumulatoru komplektu kontaktiem vai neslédziet tos Tssavienojuma!

No bojatiem Li-lon akumulatoru komplektiem var izplast
viegli skabs, degoss sSkidrums!

Ja izpladis akumulatora Skidrums un tas nonak saskaré
A ar adu, tad ta nekavéjoties jaskalo ar lielu daudzumu
udens. Ja akumulatora Skidrums nonacis acis, skalojiet

acis ar tiru tdeni un nekavéjoties ludziet arsta palidzibu!

Li-lon akumulatoru komplektu transportéSana: Uz izstradajumam pievienotajiem litija-jonu
akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu. Lietotajs var transportét
akumulatorus ielu transporta plisma bez papildu nosacijumiem. Parsatot tos ar treSo personu
starpniecibu (pieméram, ar gaisa transporta vai citu transporta agentiru starpniecibu), jaievéro
Tpasi sitfjuma iesainosanas un markésanas noteikumi. Tapéc satlfjumu sagatavos$anas laika
japieaicina kravu parvadasanas specialists.

Parsitiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats. Aizliméjiet valgjos akumulatora kontak-
tus un iesainojiet akumulatoru ta, lai tas iesainojuma neparvietotos. Lidzam ievérot art ar aku-
mulatoru parsatiSanu saistitos nacionalos noteikumus, ja tadi pastav.

2 ROMAX 4000 tehniskie data

Akumulatora spriegums ............ceeeeiiiiiiiieieeeieeeee, 18V
Nominala uznem$anas jauda.............cccccceeiiriiieniinnnnd 540 W
Apgriezienu SKaits...........ccoiueieiriiiiiieeeiiee e 22000 min™
BTES SPEKS .....eviiieiiiiiiiiieee e max. 34 kN
PreséS$anas laiks (atkartba no nominala platuma)........ apm.5s
Izméri (GarumsxPlatumsxAugstums)..............cccceeeee...450 X 125 X 79 mm
Svars (bez akumulatora)..........ccccovvveviiiiii e apm. 2,9 kg
Darbavieta (atkariba no sistemas) ..........ccccceevieeild 12 -108 mm
LietoSanas temperatlira ............ccooeeeeiiiieiiiiee e -10 - 60°C / 14 — 140°F
REZTMA VEIAS ......eiiiiiiiiiii e S3
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Skanas spiediena Tmenis (Lpa) -.ooovovveeeeiiiiiiciiiicien, 71dB (A) | Kpa 3dB (A)

Skanas stipruma [Tmenis (Lwa) .....cccooeeeeriiiiininiieienn 82 dB (A) | Kwa 3dB (A)

Stradajot trokSnu lTmenis var parsniegt 85 dB (A). Lietojiet dzirdes aizsarglidzekli!

MérTjumu vértibas atbilstosi EN 62841-1.

Kopéja vibracijas paatrindjuma vertiba......................... < 2,5m/s?} K=1,5m/s?

Sajas noradés dotas kopéjas vibraciju vértibas un noraditas trok$nu emisijas vértibas ir noteik-

tas saskana ar standarta mériSanas metodi, un tas var tikt izmantotas viena elektriska instru-
menta salidzind$ana ar kadu citu. Tas var tikt izmantotas arT noslodzes pagaidu novértésana.

Noraditas vibraciju un trokSnu emisijas vértibas var atskirties no datiem fak-tiskaja
A elektriska instrumenta izmantoSana atkariba no veida, kada elektriskais instruments tiek

izmantots, jo Tpasi, nemot véra apstradajamo sagatavi. Operatora aizsardzibai nosakiet
papildu drosibas pasakumus, kuru pamata ir vibraciju noslodzes novértéjums faktisko lietoSanas
nosacijumu laika (Seit ir janem véra visas darbibas cikla dalas, pieméram, laika posmi, kuros
elektris-kais instruments ir izslégts un tie laika periodi, kuros instruments ir ieslégts, bet darbojas
bez noslodzes).

Tehniskie data uzlades ierice un akumulators

Akumulators: Uzlades ierice:

U = Spriegums U1 = leejas spriegums

C = Nominala kapacitate f1 = leejas frekvence

W = Svars P1 = leejas jauda

Ic = Uzlades strava U2 = Uzlades spriegums

t = Uzlades ilgums (90% pilns) 12 = Maks. uzlades strava
Uzlades spriegums ............. 20,75V DC Nc = Akumulatora Stnu skaits
Uzlades temperatira 0°-50°C W = Svars

Maks. izlades temperatira..5° - 50° C Nemiet véra tikla spriegumu! Skatiet
|F’itrms’pirméls izmanto$anas uzladgjiet akumu- g UZlades ierices datu plaksniti!
atoru!

4 lerices funkcija
4.1 Akumulatora nomaina A

lebidiet akumulatoru, l1dz apturis dzirdami nofikséjas (LED Tsi nomirgo = izveidots kontakts). Lai
nonemtu, nospiediet apturi un izvelciet akumulatoru.

' Ja nepiecieSamais akumulatora spriegums ir zemaks par noteikto, tad mirgo gaismas
diode un, veicot atkartotu iedarbinadanu, atskan secigu skanas signalu virkne. Uzladgjiet
akumulatoru uzlades stacija.

4.2 Bistamibas slédzis B-1

Ja iepresésanas laika pastav bistamiba cilvékam vai masinai, nekavéjoties nospiediet
bistamibas slédzi un atlaidiet slédzi IESLEGT! Atveras varsts un virzulis ievirzas atpakal izejas
pozicija.

4.3 leslégSana B-2

Spiediet taustinu IESLEGT tik ilgi, Iidz ir pabeigta presé$ana. Motora izslégsana liecina par
presésanas procesa beigam.

4.4 Preses Zokla pagrieSana B-3

Atkariba no prasibam preses Zokli var pagriezt par 270°.
4.5 LED C

Baltie LED deg, uzsakot preséSanas procesu (I1dz apm. 30 sek. péc presésanas beigam).

Mirgo krasa: Péc 40.000 preséSanas procesiem LED mirgo péc katra preséSanas procesa ka
norade uz ndkamo inspekciju. lek$éjs skaititajs saglaba iepreséSanas skaitu kop$ preces
piegades.
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4.6 Preses Zokla ievietoSana D

Nonemiet akumulatoru!

= Atveriet aizbidni (1).

= Atkariba no pielietojuma iebidiet piemérotu preses Zokli (2).

= Nofiksgjiet aizbidni (3).

P&c katras preses Zokla nomainas ir ripigi japarbauda, vai ievietotais preses zoklis atbilst ie-
preséjamai kontdrai un iepreséjama fitinga nominalajam platumam. Apskatot ierici, parliecinie-
ties, lai preses Zoklis I1dz preses procesa beigam bdtu pilniba aizvérts.

4.7  Ekspluatacija E

Izmantoijiet tikai sistémai atbilstoSus presésanas fitinga sistémas, ka art tam paredzétos preses
Zoklus.
Preses zokla nominalajam platumam jaatbilst preses fitinga nominalajam platumam.

levadot caurules/preséSanas fitinga sistému, preses Zokla zona pastav risks saspiest
{ : 5 pirkstus vai citas kermena dalas!

= Uzbidiet preses fitingu uz caurules (1). Katru preses Zokli spiediet uz savu pusi un ielieciet
cauruli taisnlenkT ar preses fitingu.
Starp preses kontiru un fitingu nedrikst atrasties sveSkermeni. So nosacijumu
neievérosana izraisa klidainu iepresésanu!

= Spiediet taustinu IESLEGT tik ilgi, Iidz ir pabeigta presé$ana (2). Motora izsléganas liecina
par preséSanas procesa beigam.

> Spiediet preses Zokli katru uz savu pusi un nonemiet ierici no iepresésanas vietas (3).

Nedarbiniet masinu, kamér virzulis tiek virzits atpakal vai ja ir nospiests bistamibas slédzis!

4.8 Uzlades ierice un akumulators F
Parskats:

1 Akumulatoru komplekts 4 Bridindjuma indikators

2 Bidamais fiksators 5 Kapacitates indikatora poga

3 Darbibas indikators 6 Kapacitates un signala indikators

Ekspluatacija:
Pirms ekspluatacijas sakSanas salidziniet, vai uz ierices datu plaksnites noraditais
spriegums un frekvence atbilst jisu izmantota stravas avota datiem!

Tadas ierices, kas rada Iidzstravu un pie kuram pieder arT 81, var ietekmét vienkarSus avarijas
plismas aizsargslédzus. Izmantojiet F tipa slédZus vai labak ar maks. 30 mA atslégSanas
stravas stiprumu.

Pirms uzlades ierices lietoSanas parliecinieties, lai ventilacijas atvere nav noslégta.
Minimalais attalums I1dz citiem priekSmetiem ir 5 cm!

Pasparbaude:

= lespraudiet kontaktspraudni.

Bridinajuma indikators (4) un darbibas indikators (3) viens péc otra iedegas uz apm. 1 sekundi,
iemontétais ventilators darbojas apm. 5 sekundes.

Akumulatoru komplekts:

Pirms izmantoSanas uzladgjiet akumulatoru komplektu (1).

Jaudas samazinaSanas gadijuma akumulatoru komplekts atkal ir jauzlade.

Optimala uzglabasanas temperatdra ir no 10°C Iidz 30°C. Pielaujama uzlades temperatdra ir no
0 °C Idz 50 °C.

Li-lon akumulatoru komplektiem ir kapacitates un signala indikators (6):

= Nospiediet taustinu (5), un LED gaismas uzrada uzlades stavokli.

Ja mirgo LED gaisma, tad akumulatoru komplekts ir gandriz tukSs un tas atkal ir jauzlade.
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Operacija:
Akumulatoru komplekta uzladésana:
= lebidiet akumulatoru komplektu pilntba lidz atdurim bidamaja fiksatora (2).

e =

Darbibas indikators (3) mirgo.

Uzturosa uzlade:

Kad uzlade ir pabeigta, uzlades ierice automatiski parslédzas uzturo$as uzlades rezima.
Akumulatoru komplekts var palikt uzlades iericé un tadéjadi vienmér ir gatavs lietoSanai.

Darbibas indikators (3) deg ilgstosi.
Traucéjums:
e Bridindjuma indikators (4) deg ilgstosi.

Akumulatoru komplekts netiek uzladéts. Temperatdra ir parak augsta/zema. Ja akumulatoru
komplekta temperatira ir no 0 °C Iidz 50 °C, tad uzlades process tiek sakts automatiski.

e Bridindjuma indikators (4) mirgo.

- [X)

Akumulatoru komplekts ir bojats. Nekavéjoties iznemiet akumulatoru komplektu no uzlades
ierices.

Akumulatoru komplekts netika pareizi ievietots bidamaja fiksatora (2).

ROMAX 4000:
Uzsakot darbu pie masinas, iznemiet akumulatoru.

Parbaudiet, vai preses Zokli funkcioné. Bojatus preses Zoklus vairak nedrikst izmantot un tie ir
jastta autorizétai ROTHENBERGER darbnicai.

Parbaudiet preses Zokla un preses veltnu gaitas laidenumu.

Regulari parbaudiet, vai aizbidnim nav bojajumu. Bojato aizbidni lieciet atjaunot autorizéta
ROTHENBERGER darbnica.

Kad darbi pabeigti, notiriet un ietaukojiet preses veltnus, aizbidni un preses zoklus.
Izmantojiet tikai augstvértigus preséSanas vai lodiSu gultnu taukus.
Uz preses kontira nedrikst bat tauki.

Citus apkopes, uzturéSanas un remonta darbus drikst veikt tikai autorizéta ROTHENBERGER
darbnica.

Ja ir bojats aizzimogojums, zid garantijas prasijums.
Péc 40.000 presé$anas procesiem vai péc 2 gadiem masina ir jaapkopj autorizétda ROTHEN-
BERGER darbnica.

Satiet masinu pilniba tikai ar akumulatoru un uzlades ierici parnésajama kofert.
Neglabajiet elektrohidraulisko masinu ilgak par 3 stundam zem -5°.
Akumulatoru un masinu vienmér uzglabajiet atseviski.

Uzlades ierice:

Uzlades ierices remonta darbus drikst veikt tikai elektrikis!

Ja §is ierfces stravas padeves vads ir bojats, tad ta nomainu jauztic razotajam vai ta klientu ap-
kalpoSanas dienesta specialistam, vai lidzigu kvalifikaciju ieguvusai personai, lai izvairitos no
jebkada riska.

Piemérotus piederumus varat atrast galvenaja kataloga vai vietné www.rothenberger.com
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7 Klientu centrs

ROTHENBERGER klientu centri ir jusu riciba, lai jums palidzétu (skatiet klientu centru sarakstu
kataloga vai tieSsaisté), rezerves dalas un klientu centrs arT atrodas tajas pa$as vietas. Pasdtiet
piederumus un rezerves dalas pie sava tirgotaja vai, izmantojot RO SERVICE+ online:

+ 49 (0) 61 95/ 800 8200 = + 49 (0) 61 95/ 800 7491 54 service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

8 Utilizacija

lerices dalas ir otrreizéjas izejvielas un tas var piegadat atkartotai izmantosanai. Sim iemeslam
jasu riciba ir sertificéti otrreizéjas parstrades uznémumi. Par detalu, kuras nav veidotas no otr-
reizéjas izejvielas (piem., elektronikas Sroti), utilizéSanu videi draudziga veida prasiet savai par
atkritumiem atbildigajai iestadei.

Nemetiet izlietotus mainas akumulatorus ugunt vai majas atkritumos. Jasu tirgotajs piedava videi
draudzigu vecu akumulatoru utilizaciju.

Tikai ES valstim:

Nemetiet elektriskos instrumentus majas atkritumos! Saskana ar Eiropas Direktivu par
E 2012/19/EU par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem un to 1steno$anu nacio-

nalajas tiesibas elektriskie instrumenti vairs nav javac atseviski un janogada otrreizéjai
Hmm | parstradei videi draudziga veida.

\ROTHENBERGER

LATVIESU 225



226

oeAida mEPIEXOUEVO
1 MapaTNPNOCEIG TXETIKA HE TNV OO PAAEIN ..eereirrereriseerssssesssssrssssssesssss s s ssse s sssanasasasssssanes 227

1.1 XPrON CUP@PWVA PE TOUG KOVOVIOHOUG ...uetiieiniiiieiatteeesiteeeaiteeesnteesasteeeanineeesnseeeanneeeaene 227

1.2 [evikéG UTTOBEIEEIG ATPAAEING VIO NAEKTPIKA EPYOAEID Looenieiieeiiiiieeiiie et 227

1.3 (O 2e] 01Vt efle (o101 o7, ¥ Ao (PO PUPPI 230
2 TexvikG SeS0HEVA ROMAX 4000.........ccciimiieniiiinerins s ssssssse s ssssssssnsssnes 232

TexVvIKA SeSopéva QOPTIOTA KOl CUGOWPEUTH (F)ciieeiiieiiceie e 233

4 AEITOUPYIO TNG HOVOABOG ..ciuueeriiusrrirssresssssessssss s sssr e sssass s ss s s s an e sssane s ss e s s an e snsane s asnnnes 233

4.1 AM\ayr cucowpeuTr| (A)

4.2 AlakdTITNG KIVOUvou (B-1)..

4.3 TEIPA (B-2)..ciieeiiiieeeiiie e

4.4 MeTtarémmon mieaTIKwy alayévwy (B-3) ....

4.5 LED (C) cuveeieeeieeniieeiee e

4.6 E@appoyn meoTikwy olayévwy (D) ...

4.7 XEIPIOPOG (E) oo

4.8 DPoPTIOTH KAl GUCTWPEUTH (F) eeeniieeie ettt sneeenneeanee e e s
5 DPOVTISA KO GUVTPIOT cuvrersrriranerissrssesssrssssessssssssssssss sasssssssssssssasssssssasssssssesanssssssssanasanes 235
6 8- T U« ' 235
7 ESUTTNPETNON TTEAOGTUDIV ..eeeiiiieieiieeeseeieessse e s s se e ss s e s s sne e s s ne s seemm e e e s me e s s snn e s emne s e s annesnnnns 236
8 ATTOPPIUHOTIKN SIOXEIPIOT c.uueeeinieiiainierresmeeasaeessssnnesssmesssssse s se s e s s smesssssneesesnnesnsnnesssannnes 236

Emionudvoeig o’ autd 10 £€yypa@o:

Kivduvog!
AuTé 1O orjpa TTPOEISOTIOIE! YIa {NUIEG TTIPOCWTTWV.

' Mpoaooxn!
® AuTo TO Ofjpa TTPOEISOTTOIE! yIa UAIKEG i} TTEPIBAAAOVTIKEG {NUiEG.
= MNoapakivnon oe wpdaseig

\BOTHENBERGER EAHNIKA



1 MapaTnPNOEIC OXETIKA JE TNV ACPAAEIQ
1.1 Xpon ocUPEWVA PJE TOUG KOVOVIOUOU

Mo ¢nuIEG TTou evOEXETaI va TTPOKUWOUV aTtrd Tn KN evOedelyuévn XpAON TOU EpyaAgiou TNV
QTTOKAEIOTIKN) €UBUVN QEPEI O XPROTNG.

Oa TpéTrel va AneBoUv uttdyn o1 YEVIKA avayvwpIoHEVO! KAVovIGHOi TIPOANWNG aTuxXnuaTwy
KaBWG Kal oI CUVNUUEVEG UTTODEIEEIG aopaAEiag.

ROMAX 4000:

To epyaieio ROMAX 4000 eival atrokAEIOTIKG KATAAANAO yIa TN Xprion TTIECTIKWY CIayOVWY, Ol
oTroieg kataokeuddovtal améd Tnv etaipic ROTHENBERGER, 1) avagépovtal wg KaTdAANAeg attd
Tnv eTaipia ROTHENBERGER.

To epyaAcio Kal ol TIECTIKEG OlayOVEG ESUTTNPETOUV OTTOKAEIOTIKG OTNV TTIEON GWAARVWY Kal
OUVOEOUWY, VIO TOUG OTTOIOUG EXOUV OXEDIAOTEI OI OXETIKEG TTIECTIKEG OIaYOVEG. Mia GAAN xprion
€KTOG aTTO TNV OVAQEPOUEVN EiVAI AVTIKAVOVIKH.

MNa ouvémeieg kal BAGREG 0QeINOUEVES OE QVTIKAVOVIKH Xprion dev avaAauBavel eublivn n eTaipia
ROTHENBERGER, 61wg €Tmiong ouUTe yia Tn XpAon TTIECTIKWY O1ayOvwY GAAWY KATAOKEUOOTWY
oUTe yia BAGBeG, ol oTToieg opeilovTal aTn XPHON TETOIWV TTIECTIKWY CGIAYOVWV.

21N XxpAon oUPPWVa PE TOUG KAVOVIOUOUG AVAKEI ETTIONG KAl N TAPNGOT TwV 0dNYIWV XEIPIOHOU, N
TAPNON Twv cUVONKWY €TTIBEWPNONG Kal CUVTAPNONG OTTWG £TTIONG KaI N TAPNGN SAWV Twv
OXETIKWV KAVOVIOUWY GOPAAEIaG.

To epyaieio ROMAX 4000 eival pia xe1pokivnTn NAEKTPOUNXAVE Kal OEV ETTITPETTETAI VO
Xpnoiyotroigital o€ oTabepr) B€on!

AUTO TO epyaAcio ETITPETTETAI VA XPNOIUOTIOIEITAI HOVO CUPPWVA PE TOUG OVOPEPOUEVOUG
KQVOVIOPOUG Xprong.

XpnaiyoTroigite pévo yvAaoieg emavagopTi{oueveg pmratapiec ROTHENBERGER 1) CAS-
(Cordless Alliance System ) kai eOTTAIOUO.

DoPTIOTA KAl CUCOWPEUTA:

O1 @opTIOTEG gival KATAAANAOI QTTOKAEIOTIKA yia T @OPTION ETTAVAPOPTICOPEVWY UTTATAPIWY TNG
ROTHENBERGER ka1 CAS (Cordless Alliance System).

AuTO TO epyalcio dev TTPOOPICETAI YIa XPHON aTTd ATOUA UE TTEPIOPICUEVEG QUOIKEG, AITONTAPIES
1 TIVEUUOTIKEG IKAVOTNTEG 1 JE QVETTAPKN EPTTEIPIA KAI/I) AVETTOPKEIG YVWOEIG, EKTOG AV
€TmMITNPOUVTaI aTTd éva UTTEUBUVO Yia TNV ao@AAeId Toug dTopo 1 €xouv AdBel atrd auTé odnyieg,
yIQ ToV TPOTTO JE TOV OTTOI0 TIPETTEI VA XPNOCIKOTIOIEITAI TO EPYAAEiO.

Mnv TTpooTTaBroETe TTOTE VO POPTIOETE PN £TTAvVa@OPTIfOEVES pTTaTapies. Kivouvog ékpngng!
EmavagopTifoueveg ptratapieg pe ofuavon CAS cival 100% oupBatég pe CAS ouokeuég
(Cordless Alliance System). INa Tnv €MAOYA TWV CWOTWV EPYA- Agiwv aTTEUBUVOEITE TTAPOKAAW
OTOoV TTPOUNBEUTH aag. MNPoTEXeTe TIG 0BNYiIEG XPAONG TWV XPNGTIKO- TTOIOUUEVWY EPYOAEIWV.

MPOEIAOMNOIHZH! AiaBdoTe 6Aeg TiIg UTTOBEISEIS ag@aAgiag, odnyieg, eIkovoypa
@NOEIG Kal OAA TA TEXVIKA OTOIXEIQ, TTOU CUVOSEUOUV aUTO TO NAEKTPIKO EpyaAEio.
ApéAeieg KaTd TNV TAPNON Twv akdAoUBwWV UTTOBEICEWY UTTOPET Va TTPOKAAéTOUV NAeKTpOTTANEia,
TTUpKayId Kai/fj goBapoug TPAUUATIONOUG.
DuAdagre 6Aeg TiIg UTTOdEi§EIG aoPaleiag Kal TIG odnyieg yia To MEAAOV.
O 6p0og «NAEKTPIKO EPYOAEIO» TTOU XPNOIUOTIOIEITAI OTIG TIPOEISOTTOINTIKEG UTTODEIEEIG avagépeTal
o€ nNAekTpIKd epyaleia TTou Tpo@odoTouvTal aTTd To NAEKTPIKS diKTUO (ME NAEKTPIKO KOAWDIO)
KaBWG Kal o€ NAEKTPIKG epyalgia TTou TpogodoTouvTal aTTd PTTaTapia (XwpPig NAEKTPIKO
KOAWSIO0).
1) Ac@dAsia OTO XWPO EPYATiag
a) Ailatnpeite Tov TOpéa TToU £pyddecBe kaBapo kal KaAd pwTIopévo. ATagia ) OKOTEIVEG
TTEPIOXEG EPYATIQg UTTOPE va 0OnNyroouV OE aTUXrKaTa.
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Mnv gpyddeoBe pe To NAEKTPIKO epyaleio o€ TepIBAAAOV OTTOU UTTAPXE! KivEUVOg
€KPNENG, OTO OTTOI0 UTTAPXOUV EUPAEKTA UYPd, aépia | OKOVEG. Ta NAEKTPIKG epyaAeia
dnuioupyolv GTTIivBNPIGUS 0 OTTOI0G PTTOPET va avaPAEEEl TN OKOVN 1 TIG AVOBUNIACEIG.
OT1av XPNOIMOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO KPATATE HAKPIA AT’ AUTO TA TSI KI
GAAa TUXOV TTOPEUPICKOPEVA ATOHA. Z€ TTEPITITWON aTTOGTIACNG TNG TTPOCOXAG 0AG
UTTOPEi va XAoEeTE TOV EAEYXO TOU epyaAeiou.

HAekTpIKA ao@dAsia

To @Ig Tou NAEKTPIKOU epyoaAEiou TTPETTEI va TaIpIadel oTnV TTPida. Agv ETTITPETTETAI PE
KAVEVAV TPOTTO 1| HETATPOTIH TOU @IG. Mn XPNOIMOTIOIEITE TTPOCAPUOCTIKA QIG O€
OUVSUAOUO HE YEIWHEVA NAEKTPIKA EpyaAgia. ApETATTOINTA @IG KAl KATAAANAEG TTPiCeg
MEILVOUV ToV KivOuvo NAEKTPOTTANSiaG.

ATTOQEUYETE TNV ETTAPH TOU CWHATOG OOG ME YEIWHEVEG ETTIPAVEIEG OTTWG CWANRVEG,
BeppavTIKd cwuata (Kahopipép), koudiveg R Yuyeia. OTav T0 CWUA 0OG Eival YEIWUEVO
augavetal o Kivduvog NAEKTPOTTANEiaG.

Mnv €kBETeTE TO NAEKTPIKO gpyaleio oTn BpoxnA R TNV uypacia. H dicioduon vepou aTo
NAEKTPIKO epyaleio augdavel Tov KivOuvo nAeKTpoTTANEiag.

Mn XpnOI1UOTTOIEITE TO NAEKTPIKO KOAWSIO YIA VO UETAPEPETE 1) VO AVOPTHOETE TO
NAeKTPIKS gpyaleio, N yia va BydAeTe To @Ig atrd Tnv mpifa. Kpatdre To nAeKTPIKO
KaAWwSI0 Jakpid atrd utTeEPPOAIKEG BEpOKPATiEg, KOPTEPES AKUES Kal/ Ao KIvNTA
e§apTApaTa. Tuxov xaAdaouéva A TTEPITTAEYHEVA NAEKTPIKG KOAWDIa augdvouv Tov Kivouvo
nAekTpoTTANEiag.

Orav epyddecBe P’ éva NAEKTPIKO gpyaleio oTnv UTTaIBPO va XPNOIMOTIOIEiTE KAAWSIA
€mpnAKuvong (UraAavTédeg) ou ival katdAAnAa kai yia xprion otnv umraiépo. H
XPNoN KaAwdiwv eMPAKUVONG KATGAANAWY yIa UTTAiBPIOUG XWPOUG EATTWVEI TOV KivOUVO
nAekTpoTTANEiag.

Otav n xpRon Tou NAeKTPIKOU gpyaleiou o€ uypo TePIBAAAOV gival avaTTOPEUKTN,
TOTE XPNOIUOTTOINCTE £VAV TTPOCTATEUTIKO B1akOTITN Siappong (SiakotrTn FI/RCD. H
XPAON £VOG TTPOCTATEUTIKOU SIOKOTITN SIapPONG EAATTWVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIaG.

AC@QAAEI0 TTPOCWTTWYV

Na gioTe TTAVTOTE TTPOCEKTIKOG/TTPOTEKTIKN, VA BiVETE TTPOCOXNA OTNV EPYATia TTOU
KAVETE KOl va XeIPifeaTe £€va NAEKTPIKO epyaAeio pe Tepiokeyn. Mn XpnoIJOTTOINCETE
éva NAekTPIKO epyaleio 6Tav gi0TE KOUpPAOPEVOG/KOUpaopévn  6TaV BPioKEOTE UTTO
TNV ETMAPEIN VOPKWTIKWYV, OIVOTIVEUMATOG | @appdkwyv. Mia aTiyuiaia amrpooeéia katd 1o
XEIPIOPS TOu NAEKTPIKOU epyaleiou PuTTopei va 0dnyAoel oe GoBapous TPaUPATIoUOUG.
PopdTte évav KAaTAAANAO yIa 0AG TTPOCTATEUTIKO £SOTTAICHO Kl TTAVTOTE
TPOOCTATEUTIKA YUaAid. Otav gopdre évav KATGAANAO TTPOCTATEUTIKO EEOTTAICUO OTTWG
udoka TrpoaTaciag ammd akévn, avTioAoBNTIKE UTTOdANATA OOPAAEIDG, TIPOCTATEUTIKO
KPAVOG | WTACTTIOES, avAAoya PE TO EKACTOTE EPYOAEIO Kal TN XPHAON TOU, EAQTTWVETAI O
Kivduvog TpauUaTIOPWV.

Atro@eUyeTe TNV aBEANTN ekKivnon. BeBaiwOeite 6TI TO NAeKTPIKO Epyaleio éxel
ATTOgEUXTEI TIPIV TO CUVOEDETE ME TO NAEKTPIKO SIiKTUO 1 JE TNV PTTATOPIA KABWG Kl
TPIV TO TAPOAABETE 1 TO PETAPEPETE. OTAV PETAPEPETE TA NAEKTPIKA epyaleia £xovTag TO
OAXTUAG 00G OTO BIAKOTITN i} OTAV CUVOEOETE TA NAEKTPIKA EPYOAEIQ JE TNV TTNYI PEUPATOG
o6tav autd gival akéun otn 6€on ON, T6TE dnuIoupyeEiTal KivOUVOG TPAUPATICUWY.
A@aipeite ard To NAEKTPIKA EpyaAgia TUXOV cuvappoloynuéva epyaleia piBuiong i
KA&£181a TTpIv BEo€eTE TO NAEKTPIKO epyaleio oe AeiToupyia. 'Eva epyaleio i KA€IBI
OUVAPUOAOYNUEVO O Eva TTEPIOTPEPOUEVO TURHA EVOG NAEKTPIKOU EpyaAgiou UTTOPEi va
odnynoel o€ TPAUNATIOUOUG.

Mnv uTTrEPEKTIPATE TOV £QUTO O0G. PPOVTIETE YIa TRV AOPAAR OTACT TOU CWHATOG
oag Kal d1aTnpEiTe TAVTOTE TNV I00ppOTTia oag. 'ETol utropeite va eAéygete kKaAUTepa TO
NAEKTPIKO EPYOAEIO OE TTEPITITWICEIG ATTPOCOOKNTWY TTEPICTATEWV.

Popdre kKardAAnAa evdipara. Mn gopdre @apdid polxa | koounpara. Kpatdre Ta
HaAAId Kal Ta poUXO OOG HOKPIG a1rd KIVOUHEVA £§apTAHATa. XaAapr) evouuaaia,
KOOMAUaTA | HOKPIG HOAAIG uTTOpEi va eUTTAOKOUV OTa KIVOU-HEVA £EQPTAMATA.
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Orav umrdpyel n SuvatétnTa cuvappoAdynong diardéewv avappoéenong I cuAAoyng
oKOVNG, BePaiwBeiTE OTI QUTEG Eival CUVOEPEVEG ME TO EpYOAEio KABWG Kal OTI
XPNoIMOTToIoUVTal CWOTA. H Xprion piag avappdenang okévng UTTopei va eAATTWOEN TOV
Kivduvo TTou TrpokaAgital atréd Tn okoévn.

Mnv epnouydadete o€ pia AdBog ao@AAgia KAl UNV ayn@ATe TOUG KAVOVEG ao@aAEiag
YIa To NAEKTPIKA EPYAAEia, OKOMA KAl OTAV META ATTO OUXVH XPNRON EiOoTE EOIKEIWMEVOIL
ME TO gpyaleio. ‘Evag amrpOoeKTOG XEIPIOUOG PTTOPEI €T OE KAAOUATA TOU OEUTEPOAETITOU
va odnynaoel oe ooBapolg TpauuaTiopoug .

EtipeAng XeIpIOUOG Kal Xpon NAEKTPIKWYV epYaAgiwv

Mnv uTTEPPOPTWVETE TO NAEKTPIKO EPYaAEio. XpNOIUOTTOIEITE YIO TNV EKACTOTE
epyacia To NAEKTPIKO gpyaleio TTou TrpoopideTal yI’ autiv. Me 10 KATAAANAO NAEKTPIKO
epyoAgio epyadeaTe KOAUTEPA KOI AOPAAECTEPA OTNV AVAPEPOUEVN TTEPIOXT) I0XUOG.

Mn XPNOIHOTTOINCETE TTOTE £va NAEKTPIKO EPYOAEiO TTOU £XEI XOAAOTUEVO SIOKOTITN.
‘Eva nAekTpIk6 epyaleio TTou dev UTTopeite TTAEOV va To BE0eTe O€ AgiToupyia Kal/f EKTOG
AerToupyiag gival eTTKivOUVO Kal TTPETTEI VA ETTICKEUAOTEI.

TpaBngre To @Ig amrd TNV TPIfa KaI/f} ATTOUOKPUVETE HIO ATTOCTIWUEV PTTaTAPIA,
TPOTOU eKTEAECETE PUBUIOEIS OTO NAEKTPIKO £PYOKEiO, TTPOTOU OAAGSETE €§apTAMATA 1
QUAGEETE TO NAEKTPIKO EpyaAgio. AUTA Ta TTIPOANTITIKA JETPO OOPOAAEIOG PEILIVOUV TOV
Kivouvo atré Tuxov aBéAnTn ekkivnon Tou NAEKTPIKOU £pyaAgiou.

Ala@uAdyeTe Ta NAEKTPIKA EPpYOAEia TTOU S€ XPNOIMOTTOIEITE HaKPId aTTd TTadid. Mnv
EMITPEYETE TN XPNON TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou o€ dTopa TTou Sev gival e§0IKEIWPEVA
W’ auTé R Sev éxouv Siafdoel TIG TTapoUCEeg 0dnyieg. Ta NnAeKTPIKG epyaAgia ival
€TMKivouva OTav XpnolyoTroloUvTal atmd ATTeIpa TTPOCWTIA.

PpovTideTe Ta NAEKTPIKA EpyaAeia Kal Ta e§ApTnua pe empéAeia. EAéyxete, av Ta
KIVOUpEVa e§apTAPOTA AEITOUPYOUV AYoyda, XwpPig va UTTAOKAPOUV, 1| HATTWG £XOUV
omdoel N @Bapei TUXOV e§apTAHATA TO OTTOiIA ETTNPEAJOUV TOV TPOTTO AEITOUPYiOG TOU
NAEKTPIKOU epyaAgiou. AWOTE QUTA TA XOAAOHEVA ESAPTANOTA YIA ETTIOKEUR TTPIV TA
SavaypnoipgotroinoeTe. H KOk ouvtApnon Twv NAEKTPIKWY EPYOAEIWY aTTOTEAET QuTia
TIOAAWYV ATUXNUATWV.

Alatnpeite Ta epyaAgia KOTTAG KOPTEPA Kal KaBapd. MNpoTeKTIKG ouvTnpnuéva KOTITIKG
epyoaAgia opnvwvouv dUCKOASTEPA Kal 0dnyouvTal EUKOASTEPQ.
XpnoipgoTroigite Ta NAEKTPIKA epyaleia, e§apTAHPATA, TTAPEAKOMEVA EPYOAEia KTA.
oUWV PE TIG TTaPOUOEG 0dnyieg. AduBAVETE ETiONG UTTOYN OOG TIG EKACTOTE
ouvOnKeg Kal TNV UTTO ekTéAEON £pyaaia. H xpnoipoTtroinon Twv NAEKTPIKWY EPYaAEiwv
yIa epyacieg TTou dev TTPORAETTOVTAI YI' QUTA UTTOPET va SNUIOUPYROEN ETTIKIVOUVEG
KOATOOTAOCEIG.
Alatnpeite TIg AaBég kKau emiQAveieg AaBng oTeyVEG, KaBapEG Kal EAeUBEPEG aTTO AGSI
Kal ypdoo. O1 oAigBnpég AaBég kal em@dveieg AaBrg dev eMITPETTOUV KavEVAV AOPAAR
XEIPIOUO Kal EAEYX0 TOU NAEKTPIKOU £pyaAEiou a€ TUXOV aTTPOBAETITEG KATAOTACEIG.
MpooeKTIKOG XEIPIOUOG KAl XPAOT EPYAALiWV pTTaTOPiOG
DopTileTe HOVO PE POPTIOTEG TTOU TTPORAETTEI O KATAOKEUAOTAG. H @OpTION pE
POPTIOTEG TTOU BEV TTPOOPICOVTAI I TOV UTTO POPTION TUTTO TOU UTTAOK PTTOTapiogG dnuioupyei
Kivduvo TTupkayIdg.
MPOEIAOMOIHZH! XpnoipyoTroigitTe Ta NAEKTPIKA EpyaAgia TTAVTOTE ME TA
TPOoRAeTOUEVA YIA QUTA PTTAOK PTTOTAPIOG A TOV TUTTO TG pTraTtapiag. H xprion
OIAQOPETIKWV WTTAOK PTTATAPIAg UTTOPEN va 0dnynoel o€ eKPAEEIG, TPaUNATIoPoUG i
TTUpKQYIA.
Kpartdre Tig yIrarapieg Tou d& XpNOIUO-TTOIEITE HOKPIG ATTO CUVSETAPES XAPTIWY,
vopiopara, KAeISId, kap@id, Bideg ki AAAa MIKPA PETAAAIKA QVTIKEIYEVA TTOU MTTOPOUV
va BPaxUKUKAWOOUV TIG ETTOPEG TNG MTTaTapiog. Eva BpayxukUKAwUa Twv ETTAQWY TNG
MTTOTOPIOG MTTOPET VO TIPOKAAETEI TPAUKATIOUOUG R QWTIA.
Mia Tuxév eo@alpévn Xpon Urropei va odnynoel og Siappor uypwyv omrd Tnv
pTTarapia. ATToQeUyeTe KAOE TTa@N P’ AQUTA. L€ TEPITITWON TUXAIAG ETTAPNG SETTAUVETE
KAAG pE vEPO. Z& TEPITITWON TTOU T UYPd Ba épBouv o€ eTTa@n PE TA MATIO, TTPETTEI VA
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{nTRoETE €TioNng Kal 10TPIKA Bondeia. Alappéovta uypd uTraTapiag YTropei va odnynoouv
o€ £peBIoPoUG Tou dépUaTog ) o€ eykalpaTa.

e) Mn XpNOIUOTIOIEITE CUCOWPEUTEG TTOU £XOUV KATACTPAYEI ] TPOTTOTTOINOEI.
ZUCOWPEUTEG TTOU £XOUV KATAOTPAPEI f} TPOTTOTTOINBEI UTTOPET va £Xouv atTpOBAETTTN
OUPTTEPIPOPA Kal va 0dNyACOUV g GWTId, £Kpnén 1 Kivduvo TpaupaTiguou.

f) Mnv €KBETETE TOUG CUCCWPEUTEG O QWTIA N TTOAU UPNAEG Beppokpaaies. H owTid
Beppokpaaieg dvw Twv 130 °C (265 °F) ytropei va mpokaAéaouv €kpnén.

g) Tnpeite OAeg TIG 0BNYiEG TTEPI POPTIONG KA NV POPTIJETE TTOTE TO CUCGCWPEUTA N TO
ETAVAPOPTIOPEVO EPYOAEIO EKTOG TOU BEPHOKPAOIOKOU EUPOUG TTOU OPIeTAI OTIG
odnyieg xpRong. H ecpaipévn @oépTIan 1 N @OPTION EKTOG TOU ETTITPETTOUEVOU
BepUOKPATIAKOU EUPOUG UTTOPOUV VO KATAOTPEWOUV TO CUCCWPEUTHA Kal VO augfoouv Tov
Kivduvo TTupkayIdg.

6) Egumrnpérnon

a) AwoTe To NAEKTPIKO EPYOAEio 0OG YO ETTIOKEUN ATTO APIOTA EKTTAIOEUPEVO
TTPOCWTTIKO Kl HE YVAOIa avTaAAaKTIKA. ‘ET0o1 e€ao@aAilete Tn diatApnon TNG aoQAAEINg
TOU NAEKTPIKOU gpyaAgiou.

b) TMoTé un ocuvTnpPEiTE KATECTPAPHEVOUG OCUOOWPEUTEG. OAOKANPN N CUVTAPNON TWV
OUCCWPEUTWY TIPETTEI VA TIPAYHATOTTOIEITAI HOVO AT TOV KATAOKEUAOTH 1) €§0UGI0B0TNHEV
onueia eEUTTNPETNONG TTEAATWV.

1.3 0dnyieg ao@aAsia

H Trepiypagn olayoéveg trieong eplAapuBdavel eTriong Kail evOIAPETES Glayoveg, daKTUAOUG Trieang

Kal BnAigg Trieong.

ROMAX 4000:

Mnv €xete TTOTE BAKTUAQ ) GAAG PEPN TOU CWHATOG OTNV TIEPIOXT EPYATIAg TOU KUAIVOPOU Kal

TWV TTIECTIKWV OIayovVwv!

Mpiv atd TNV ekTéAeon epyaciwy KABe €iBOUG OTN UNXAVA AQPAIPEITE TO CUCCWPEUTH.

Edv mpokAnBei coBapr BAGBN oTo epyaAcio, WOTE va gival aKAAUTITO NAEKTPIKA i} NXavIKA
e€apTAUOTA, OTAUATACTE QUECWG TNV £PYACia, aQaIPETTE TO CUCOWPEUTA Kal atreuBuvBeite oTnv
apuddia yia gag uTrpeaia eEUTTNPETNONG TTEAATWV! H eKTEAEON QVTIKOVOVIKWY ETTIOKEUWV
eVOEXETAI VA TTPOKAAETEI 0OBapoUg KIvEUVOUG yia To XproTn!

M&vo KOTOTOTTIOHEVA PE TO XEIPIOPO GTOPA ETTITPETTETAI VA KATAOKEUAJOUV GUVOEGHUOUG
OWANVWV e e@apuoyr Tieang ue 1o epyaieio ROMAX 4000!

H unxavA emTpETTeTal va XpnOIKOTTIOIEITAl HOVO HE EQAPUOOUEVEG THEOTIKEG alayoveg! Ol
TNEOTIKEG OlayOveG Ba TIPETTEI va €ival O AYOyn TEXVIKHA KOTAOTAON.

Xpnaoigotrolgite gévo unxavi, n otoia Aeiroupyei dyoyal

Ol epyaciag ouVTAPNONG Kal ETTICKEUNG ETTITPETTETAI VO eKTEAOUVTAI HOVO aTTd eEEISIKEUPEVA
ouvepyeia, Ta oTToia £xouv Tnv §oualodoTtnon Tng emixeipnong ROTHENBERGER!

XpNOIYOTTOIEITE HOVO KATAAANAEG TTIECTIKEG O1AYOVEG Kal KOTAAANAO CUCTANATA TTIECTIKWV
ouvdéopwy TTou TrpoTeivel N etaipiac ROTHENBERGER!

MeTd TNV £QapPoyn TwV TTIIECTIKWY O1ayOVWYV EAEYXETE av £XEl ao@alioel oTaBepd To pavdaho!
>¢ epiTrTwaon diatapaywv Katd Tn dIadIKaoia EQAapPoyng TTieong TESTE TO SIAKOTITN Kivduvou!
MeTtd TNV e@appoyn Tieang eAEyxeTe TO OUVOETHO TOU CWARvVa OXETIKA UE TN aTABEP
Tpogapuoyn!

EopaApyévoug ouvdéopoug CWAARVWY TTPETTEN va TOUG UTTORAAAETE TTGAI UTTO TTiEDN PE VEO
e€dpTnua ouvdéapou!

Mpétrel va TnpoUvTal o1 0dnyieg TOTTOBETNONG TWV KATAOKEUAOTWY £60PTNUATWY GUVOECUWY Kal
OWARVWV.

Y& TTEPITITWAN EQAPUOYNG TTiEONG O€ PN oTeyavd e¢apTApaTa cuvdéopwy, BeBaiwbeite 6T dev
gival QIKTA n digioduan uypaaiag i TPEXOUUEVOU VEPOU OTO EGWTEPIKO TNG UNXAVAG!

Metd Tn AN Twv £pyaciwy eykataaTaang eEAEyXETe TO oUOTNHA CWAARVWY PE KATAAANAa péoa
eAéyxou yia oTeyavoTtnTa!l

DopTIOTA KAl ZUCOWPEUTH:

\(ROTHENBERGER
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AuUTOG 0 QopTIOTAG dev TTPORAETTETAI yIa Xprion atrd TTaidId Kal
ATOUA PE TTEPIOPIOUEVEG QUOIKEG, aloBNTAPIES A DIAVONTIKES
IKAVOTNTEG N ME EAAEIYN EPTTEIPIAG KAI AVETTAPKEIG YVWOEIG.
AUTOG 0 QOPTIOTAG UTTOPEI Va XpnaoiyoTtroindei atmd TTaidid atmo 8
ETWV Kal TTAVW KOBWGS Kal a1Td ATOPA UE TTEPIOPICHUEVES PUOIKEG,
alocONTAPIES 1 BlavoNnTIKES IKAVOTNTEG | ME EAAEIYN EUTTEIPIOG Kal
QVETTAPKEIC YVWOEIG, OTav ETTIBAETTOVTAI ATTO £va UTTEUBUVO YIa
TNV AOQAAEId TOUG ATOPO A £€xouV aTrd autd KaBodnynoei
OXETIKA PE TNV AOQAAN Epyacia PeE TO QOPTIOTA KAl TOUG
OUVUQAOCHEVOUG JE auTh KIVOUVOUG. AIAQOPETIKA UTTAPXEI
KivOuvog AaBepévou xeIpIopoU Kal TPAUUATIONOU.

EmBAéTeTe Ta TTAIdIG KATA TN XPHON, TOV KABAPIOUOS Kal TN
ouvthpnon. ‘Etol eEao@alideTal, 611 Ta TTaIdIA O€ Ba TTai§ouV e
TO QOPTIOTH).

Mn @opTioETE KApia pn eTTava@opTICOPEVN YTTaTApIa.

A [MpogidoTroinon atd emmiKivouvn NAeKTPIKN Téon!!
ﬁ XPNOIYOTTOIEITE TO POPTIOTH HOVO 0€ KAAUPPEVOUG XWPOoUG!

@ [MpooTaTEVUETE TO POPTIOTH) OAG ATTO TNV Uypaacial

Mnv emTpéweTe TTOTE TN XProN TNG OUOKeung o€ TTaidid. Ta TTaudid TTpérel va emBAETovTal, YIa
va e§ao@ahideTal, 611 Oev Traifouv e To EpyaAcio.

Kpatdre 1o Taudid Jokpid a1rd TO QOPTIOTH Kal atrd TV TTEPIoXN epyaaiag!

DuAdyETE TO QOPTIOTH OGS €101, WAOTE VA €ival ATTPOCITOG Yia T TTaIdIA!

2 MEPITITWON EUPAVIONG KATTVOU 1 QWTIAG OTO QOPTICTA TPARAELTE AUETWS TO @IG ATTO TNV
Tpica!

Mnv TOTTOBETEITE KAVEVA QVTIKEINEVO OTIG OXIOUEG AEPICUOU Tou QopPTIOTH — Kiviuvog
nAekTpoTAngiag f BpayxukukAwpaTtog!

Mn @opTiCeTe €K VEOU pIa EVTEAWG QOPTICUEVN PTTaTOPIC!

% MpooTaTéWTeE TIG PTTATAPiEG OTTO TNV LYpACcial
% Mnv ekBETETE TIC PTTATAPIEG OTN QWTIA!

Mn XpNOIKOTIOIEITE KAMIO EAATTWHATIK A TTOpaPop@wévn YTTaTapial

Y& XWpPoug Me uwnAn emBdpuvon PETAAANIKAG OKOVNG OeV ETTITPETTETAIN GOPTION UTTATAPIWV PE
popTioTég AIR COOLED.

Mnv avoiyeTe TIg yTTaTapieg!

Mnv akoUPTIATE 1 BPOXUKUKAWVETE TIG ETTAPEG TWV PTTOTAPIWV!

ATTO TIG EAATTWHATIKEG UTTATAPIES 1I6VTWVY AIBiou (Li-lon)
MTTOPEI Va €EEABEI €va KAUGOTIKO Uuypo!
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é 2€ TTEPITITWON TTOU XUBEi TO uypd TNG PTTaTapPiag Kai £pOel
o€ ETTAPN ME TO OEPUO OAG, CETTAUVETE TO DEPUA CAG
AMECWG PE TTOAU VEPOD. Z€ TTEPITITWON TTOU TTECEI UYPO TNG
pTTaTapiag ota paTia oag, TTAUVETE Ta PHATIO 0OG PE KaBapd
vePO Kal TTNYAIVETE XWpPig KaBuoTEpnon oTo yIaTpo!

MeTagpopd Twv prrarapiwy 1I6vTwv AlBiou: O TTepIEXOUEVEG PTTATAPIES I6VTWY AIBiou
UTTOKEIVTAI OTIG ATTAITACEIG TwV ETIKIVOUVWY ayaBwv. O1 pratapieg ummopoulyv va petagepBolv
0dIKWG aTTd TO XPAROTN XWpPIg dAAoug 6poug. OTav, duwg, ol TTatapieg atrooTéAAovTal aTTd
TPITOUG (TT.X. AEPOTTOPIKWG A UE ETAIPIA HETAPOPWV) TIPETTEI VA TNPOUVTAI OIAPOPES IBIAITEPES
ATTAITAOEIG YIa TN CUCKEUAaOia Kal Tn onuavaorn. Edw TTpETTel, KaTd TNV TTPOETOINACia TOU UTTO
ATTOOTOARA Tepayiou, va ¢nTnBei oTTwodNTTOTE KAl N GUKBOUAR £vog €181KoU yia eTTiKivOuva ayadd.
Na atmrooTéAAeTE TIG PTTaTapieg povo otav 1o TepiBAnua eival dBikto. Na KOAATE TIG YUVEG
ETTOPEG PE KOAANTIKH TaIViO Kal v OUOKEUACETE TNV PTTATAPIa KATA TETOIO TPOTTO, WOTE AUTH VA

unV KouviéTal yéoa oTn ouokeuaaia. MapakaAoUue va AauBAveTE TTIONG UTTOYN OAG KAl TUXOV
MO auaTNPEG €OVIKEG DIaTAEEIG.

2 Texvikda Sedopéva ROMAX 4000

TAON OUOGWPEUTH ..eeeiiieee ettt ettt e e e e e e e e e e nnnees 18V

OvOAGTIKA ATTOPPOPNGT IOKUOG....eeeereeeriieeeiteee e e et e 540 W

APIOUOG OTPOPWIV KIVIITIIDO eeeeeeeiireeeeireeeeteeeeaiteeeenineeesneeesaneeeeaene 22000 min™

[OXUG EUBOAOU ..ttt e max. 34 kN
Xpbdvog epappoyng Tieang (avaAoya Pe TO OVOPATTIKO TTAGTOG) ....... mep. 58

FANToTox fo(oTo Aol (1 15 Ql I 15 1 O 450 x 125 x 79 mm
Bdpog (xwpig cucowpeuTh)... ...Trep. 2,9 kg
Topéag epyaciag (ZuoTrhpatog e€apTdrai) ... 12 -108 mm

Q¢eppokpaaia xprong ... ...-10 = 60°C / 14 — 140°F
Eid0g AEITOUPYIOG. ..cuvveeeeiiies ...S3

Miean nxnTikoU emmTédOU (Lpa) ..71dB (A) | Kpa 3 dB (A)
loxug nxnTikoU emiTTédoU (Lwa) 82 dB (A) | Kwa 3 dB (A)
H o1d6un BopUBou katd Tnv epyaaia evdExeTal va utrepPei Tnv TipnA 85 dB (A). Popdre
TTpooTaTeuTIKG akong! E¢akpifwaon Tipwv pétpnong olpgwva pe EN 62841-1.

ONIKI TIUA KPOBUGUWIV. ...ttt eve st ene s < 2,5m/s?} K= 1,5m/s?

O1 GUVOAIKEG TINEG KPOBATHUWY Kal Ol TIHEG EKTTOUTTWV BopUBou TTou avagépovTal OTIG TTApOUTES
odnyieg pyeTpBnKav cUP@EWVA PE TUTTOTTOINKEVN BIadIKaaia HETPNONG Kal UTTopolv va
XpnoipoTtroinBouv yia auykpion evdg NAEKTPIKOU epyaAeiou pe éva GANo. Mtropouv €TTiong va
XPNOIJOTToINBoUV YIa TTPOKATAPKTIKH agloAdynon Tng empBdpuvong.

O1 ava@epOPEVEG EKTTOUTTEG KPABATHWY Kal BopUou PTropei va atrokAivouv Katd mn
A XPAon Tou NAekTPIKOU epyaAgiou oTnv TTPAEn, avdhoya pe Tov TpATTO XPriong Tou

NAEKTPIKOU epyaAeiou, Kai IBIAITEPA, PE TOV TPOTTO ETTEEEPYATIAg TOU KATEPYALOUEVOU
Tepayiou. KaBopioTte TpOoBETA PETPA ACQOAEIOG yIQ TNV TTPOCTACIA TOU XEIPIOTH, TQ OTTOIO
oTtnpifovtal o€ YIa ekTiunon TNG emMBapuvang Adyw Kpadaouwy UTré TIG TIPAYUOTIKEG TUVORKEG
XPNong (yia To oKOTTO auTo TTPETTEI va AN@BoUV uTTown OAa Ta TUKATA TOU KUKAOU A€IToupyiag,
yia TTOPAdEIYUa Ta XPOVIKA SIOCTAUOTA KOTA Ta OTToia TO NAEKTPIKO epyaAgio gival
QATTEVEPYOTTOINUEVO, KAl AUTA KOTA TA OTTOIA, AV Kal €ival EVEPYOTTOINUEVO, AEITOUPYET XWPIg
PopTiO).
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] KOl CUCOWPEUT

ZUCOWPEUTH: PopTioTA:

U =Tdaon U1 =Tdon eic6d0u

C = OvopaoTik XwpnTiKOTNTA f1 = Zuxvotnta e106d0u

W = Bdpog P1 = loyxug eic6d0u

Ic = Pelpa @dptiong U2 = Tdon @optiong

t = Aidpkeia @opTiong (90% tARPNG) 12 = Méy. pedua @opTIong

TAON POPTIONG. e e e e 20,75V DC Nc = ApiBuég Twv oToIXEIWV PTTaTapiag
OePUOKPATIA POPTIONG....uvveeenereenn 0°-50°C W = Bdpog

Méy. Bepuokpaaia eKPOPTIONG. ....... 5°-50°C Ooé¢Te TNV Td0N Tou SikTUOU! BAéTTE
MpIv TNV TIPWTN XPACN QOPTIOTE TTARPWCS TNV ° @opTioTn Tvakida!

ETTAVOQOPTICOPEVN PTTaTOpIal
4.1 AAAaYH) CUGOWPEUTA A

0BroTE TO CUGOWPEUTH £WG OTOU AKOUCTEI O XAPOKTNPIOTIKOG fX0G ad@aAiong.(LED
avaBoaofnvel yia Aiyo = ETikoivwyvia yivel) MNa Tnv agaipeon méCeTe TNV ao@aAion kai Byadete 1o
OUOCOWPEUTH).
Av n 180N eTava@opTIfOPEVNG UTTATAPIaG PEIWBET KATW aTrd TOo BPIO ATTAPAITATNG TAONG,
n LED avaBoorivel kai Je TNV €K VEou eKKivnan akoUyeTal pia oeipd ixwv. GopTioTe TO
OUCOWPEUTH OTO OTABUS POPTIONG.

4.2 A10KOTITNG KIVOUVOU B-1

Edv katd tn didpkeia TNG EpapUoyng THEaNG UTTAPXE! KivOUVOG yia avBpwTToug A Tn nxavi,
TMESTE AuECWG TO SIOKOTITN KIvOUvou Kal atreAeuBepwaoTe To diakdTTn ENTOZ! H BaABida
avoiyel Kal To €UBOAO ETTIOTPEPEI TNV ApXIKA BEon.

4.3 Zelpd B-2

MatAoTe TeAgiwg To ptroutév ENTOZ (Evepyotroinan) £éwg 6Tou oAokAnpwOei n diadikaaia
Tpecapiopatog. H arrevepyotroinon Tou poTép uTTodnAwVEl To TEAOG TNG S1adIKACIag CUMTTIEONG.

4.4 METATOTTION TMECTIKWY T10YyOVWV B-3

Avdloya pe TNV aTaiTnon ol TESTIKEG OIaYOVEG HTTOPOUV VA HETATOTTIOTOUV KaTd 270°.

4.5 LED C

O1 Aeukég pwTtodiodol LED avdBouv pe Tnv évapén Tng diadikaaiag mpecapiopatog (Ewg mep. 30
OeUTEPOAETTTA PETA TO TEAOG TNG BIadIkaGiag TTPECAPIOUATOG).

O1 Aeukég Auyvieg LED avaBooBrivouv: Metd amé 40.000 diadikacieg TTpecapiopaTog ol
Auxvieg LED avaBoofrivouv petd ammé kdBe diadikaoia TTpecapiopaTog, wg UTTodEIEn yia TNV
emmopevn emBewpnaon. Evag eowTepikdg HETPNTAG ATTOBNKEUEI OTN PVAMN TOV APIBUS TwV
TECEWV ATTO TNV NUEPa TTapddoong atrd T0 €PYO0TATIO.

4.6 E@oppoyn mMESTIKWY OlayovVwVv D

AaipéoTe cUOOWPEUTH!

= Avoigte To pavdaro (1).

= Avdloya pe TNV epappoyn €10ayeTe KATAAANAEG TTIECTIKEG T1aYOVES (2).

= AoggpaAioTe 10 pavdaho (3).

MeTd atmé KGBe aAAayn TwV TTIECTIKWY C1AYOVWY TTPETTEI VA YIVETAI TIPOOEKTIKOG EAEYXOG, AV Ol
TIPOCAPUOCHEVEG TTIECTIKEG OIQYOVEG AVTATTOKPIVOVTAI OTO TTPOG TTiECT TTEPIYPAUMUA KAl OTO
OVOMOOTIKG TTAATOG TWV TTPOG TTiEan e§apTNUATWY cuvOEouwY. Me oTITIKO £€Aeyxo Ba TTpETTEl va
BI00PAAIOTEI TO YEYOVOG OTI O TTIECTIKEG OIAYOVEG ival TEAEIWG KAEIOTEG OTO TEAOG TNG
d108IKaCiag EQAPUOYAG TTiEONG.
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4.7 Xeipiopoé E

Xpnaoigotrolgite gévo cupBatd cuoTAPATA EEAPTNUATWY CUVOECHWY OTTWG KAl KATAAANAEG
TNEOTIKEG Olayoveg!
To ovopaoTIKG TTAGTOG TWV TTIECTIKWY O1ayOVWwV TTPETTEI VA AVTATTOKPIVETAI OTO OVOUOCTIKO
TA&TOG TOU €§OPTANOTOG OCUVOECHOU.
Kartd Tnv €igaywyr Tou cuoTAPATOG CWAARVA /EEOPTAMATOG GUVOETHOU UTTAPXE
A Kivduvog oUvBAIYNG aTnV TTEPIOXH TWV TTIECTIKWY Tlayovwy yia SAKTUAa i GAAa pépn
TOU CWUATOG!
= NepdoTe 10 £€APTNHA CUVOESHOU 0TO CWARVA (1). AvoiETe TIG TIIECTIKEG T1AYOVEG KOl
TOTTOBETAOTE 0OPBOYWVIa TO CWAAVA PE TO EEAPTNHA CUVOECOU.
MeTagl TTEOTIKWY O1ayOVWY Kal EEAPTARATOG CUVOEGHOU dev ETTITPETTETAI VO UTTAPXOUV
&éva avtikeipeva. H TapdBAewn mmpokaAei ecpalpévn epappoyn Tieang!

= T[larAoTe TeAciwg 1o uTTouTédv ENTOZ (Evepyotroinan) £éwg 6Tou oAokAnpwoei n diadikaaia
Tpecapioyartog (2). H atmevepyotroinon Tou potép uttodnAwvel 10 TEAOG TNG dladikaoiag
oupTrieong.

= AvO0igTE TIG TTIECTIKEG OIAYOVEG KAl APAIPEDTE TO EPYAAEIO ATTO TO ONUEIO EQAPHOYAG TTIETNG
(3).

Mn BéteTe o€ AsiToupyia To unxdavnua katd Tnv Kivnon Triow Tou epROAoU A Ye TTaTtnuévo

BIaKOTITN €KTAKTNG avAyKng!

4.8 DopTIOTH KOl CUGCWPEUTH F
Emiokémnon:

1 Mrmatapia 4  [pocidoTroinTikr £VOEIEn

2 Oéon @bpTiong 5 TIAAKTPO €vBEIENG TNG XWPNTIKOTNTAG

3 'Evdeign Asitoupyiag 6 'EvOeign xwpnTiKOTNTAG KAl OARAVONG

Ofon o€ AsiToupyia:
é Mpiv Tn Béon o€ Aeimoupyia eAéyETe, av n Tdon Kal N cuxvoTNTA TTOU ava@EpovTal

oTnV Tvakida TOTTOU TAUTICOVTaI JE TA OTOIXEI TOU NAEKTPIKOU 0ag dIKTUOU!

JUOKEUEG OTTWG AUTH, Ol OTTOIEG TTAPAYOUV OUVEXEG PEUPA, NTTOPOUV VA ETTNPEACOUV TOUG
a1rAOUG HIKPOAUTOHATOUG JIOKOTITEG TIPOOTACIAG. XpNoIUoTrolEiTe Tov TUTTO F A KOAUTEPO, pE éva
pevpa evepyoTroinong 1o TToAU 30 mA.

é Mpiv Tn Bé0n o€ Asiroupyia Tou @opTIoTH BERaIWOEITE, OTI OI OXIOUES agPIOUOU gival

eAelBepeg. EAaxioTn amméoTaon ammd dAAa avTikeipeva 5 cm!

AuTtoéAegyxog:
= TomoBeTACTE TO PIG (PEUPATOAATITN) oTNV TIPICa.
H mpoeidotroinTiknA évoeign (4) kai n £vdeign Aeiroupyiag (3) avaBouv diadoyikd Trepitrou yia 1
OEUTEPOAETTTO, O EVOWUATWHEVOG AVEUIGTAPAG AEITOUPYET TTEPITTOU YIa 5 deuTEPOAETITA.
Mrrarapia:
®dopTioTe TNV YTTaTOpIa TTPIV aTT6 TN XPrRon (1).
dopTioTe Eavd TNV PTTATAPIO O€ TTEPITITWON TITWONG TNG 10XU0G.
H 18avikr) Beppokpacia @UAagng Bpioketal petagu 10 °C kai 30 °C. H emTpeTTr) Beppokpacia
@opTiong Bpioketal petagu 0 °C ka1 50 °C.
O1 pratapieg 16vTWV AiBiou £xouv pia £voeign xwpnTikATNTAG Kai orjpavong (6):
= (5) MNatAoTe TO TTARKTPO Kal N KATaaTaon @opTIong ep@avifeTal HEow Twv ewTodiddwyv LED.
Otav pia pwtodiodog (LED) avaBoofrvel, ival n ytratapia oxeddv ddeia kal TTPETTEl va
ETTAVAPOPTIOTE
Xelpiopog:
PopTION TNG PTTATAPIAG:
= ZTPWETE TNV UTTATAPIO EVTEAWG, PEXPI TEPUA OTN BE0N POPTIONG (2).
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H évdeign Aeimoupyiag (3) avaBooBrvel.

®opTion diarApnong:

‘Otav oAokAnpwbei N @épTION, TTEPVE 0 POPTIGTAG AuTdUATA OTN GOPTION BIATAPNONG.

H ptrartapia ytropei va Trapayeivel 0To OPTIOTA Kal BPioKeTal £T01 TTAVTOTE O€ £TOINOTNTA
Aeiroupyiag.

100%
H évdeign Aeitoupyiag (3) avapel ouvexwg.
BAdapn:
o H mpoeidotroinTiknA évdeign (4) avapel ouvexwg

H pmrartapia & oprticeTal. H Beppokpaaia ival TToAU uwnAfR/TToAU xaunAr. Otav n Beppokpaaia
NG uTTatapiag Bpiokeral petagy 0 °C kai 50 °C, apxicel n diadikagia TG GOPTIONG AuTéPaTa.
o H mrpoeidotroinTikn €voeign (4) avaBoaBrvel.

EAaTTwpoTIKA pTTatapia. AQaIpEoTe TV YTTATOPIC AMECWGS ATTO TO POPTIOTH.
H pmrartapia de oTTpwXTNKE CWOTA OTN B6an POPTIONG (2).
) DpovTida Kal CUVTHPENO!

ROMAX 4000:

Mpiv atrd Tnv eKTEAEDN €PYACIWV KABE €IBOUG OTN PNXAVH QQAIPEITE TO CUCCWPEUTH.

EAEyxeTe TN AEITOUPYIKA IKAVOTNTA TWV TTIECTIKWY O1ayOVWY. EAOTTWHOTIKEG TTIECTIKEG O1AYOVES
Oev ETITPETIETAN VO XpNoIPoTToloUvTal TTAEoV Kal TTPETTEl va TTapadoBolv ag e£ouciodoTnuévo
€I0IKO GUVEPYEiO.

EA&yxeTE TNV EUKIVNDIQ TWV TTIECTIKWY CIAYOVWVY KOl TWV TTIECTIKWVY KUAIVOpWV.

EAéyxete TOKTIKG TO HAvOOAo yia evoexoueveg BAGBeS. AvaBéaTe Tnv avavéwaon Tou
eAATTWUATIKOU pavddAou o€ eouciodoTnuévo €1I0IKO GUVEPYEIO.

MeTtd TNV oAoKApwOoN TV EPYaoIWV Kabapidete Kal AITTaiveTe TTIEGTIKOUG KUAIVOpOUG, pavdaho
Kal TTIEOTIKEG OI0YOVEG.

XpnoiyoTrolgite yévo AITTavTIKG UPnAARG TTOIOTNTAG Yia Evo@alpa Edpava I TTIECTIKA EpYaAEia.
To Trepiypappa eQapuoyng TTieang TTPETTEl VA TTAPAPEVEL EAeUBEPO aTrd AITTavTIKG péoa.
Mepaimépw epyacieg ouvTAPNONG, ATTOKATACTAONG KAl ETTIOKEUAG ETTITPETTETAI VA EKTEAOUVTOI
povo atré €101K6 ouvepyeio TTou diabéTel TV egouaiodoTtnon Tng etaipiag ROTHENBERGER.
Edv kataoTpagei 1o oppdyiopa diaypdeeTtal KGO eyyunTikA agiwaon.

Metd a6 40.000 d1adikaoieg EQapUOYNG TTiEONG 1 2 €T avaBECTE Tn OUVTAPNGON TNG MNXAVAG O€
££0UCI000TNUEVO EIBIKO TUVEPYEID.

H a1rooTOAR TNG UNXAVAG TTPETTEI Va YiVETAI € TTARPN KATACTOON JE CUCCWPEUTH KOl CUCKEUN
POPTIONG OTO KOUTI HETAPOPAG.

HAekTpo-udpauAiki pnxavn dev ival TTAéov @uAdaoeTal atrd 3 wpeg oToug -5 ° C / 23°F.
MavTta amoBnkeUeTe XWPIOTA TNV ETTAVAQOPTICOPEVN UTTATAPIA KAl TO INXAVAUATA.

PopTioTA:

O1 €TTIOKEVEG OTO POPTIOTHA ETTITPETTETAI VA DIEVEPYOUVTAI JOVOV OTTO NAEKTPOTEXVITEG!

‘Otav 10 KaAwdio oUvdeaNnG oTo BIKTUO Tou PeUATOG auTol Tou epyaleiou XaAdaoel, yia TV
atoQuyn KIVOUVWY,TIPETTEl VA AVTIKATAOTAOE! a1Td TOV KATAOKEUAOTH A TO THAWA €§UTTNPETNONG
TIEAATWY TOU KATOOKEUAOTH) i} ATTO £€va ATOPO HE TA AVTIOTOIXA TTPOCOVTA.

Mrropeite va Bpeite katdAANAa aeooudp aTov KUpIo kaTdAoyo fj aTo www.rothenberger.com

\ROTHENBERGER

EAAHNIKA 235



7 ESumrnpétnon meAarwv

E¢utrnpétnon meAatwyv Ta onpueia oépPic ROTHENBERGER eival ot 816801 0ag yia va oag
eEuttnpeTcouy (deite Tov KaTtdAoyo i oTo IvTepveT) Kal avTaAAOKTIKG Kal a€pPIg gival diaBéaipa
a1mo Ta idia onueia o€pPIg. MapayyeileTe Ta ageooudp Kal Ta avTAAAGKTIKG 0ag aTTd TO
OUVEPYQZOUEVO ECEIBIKEUPEVO KATAOTNHA ] HECW TNG AVOIKTAG ETTIKOIVWViag yia RO SERVICE+
online: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 T + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com -
www.rothenberger.com

8 ATtroppippaTiKi Siaxeipio

Kdatrola Tepdyia Tng CUOKEUAG gival agloTroifoida UAIKG Kal uTropolv va TTepdoouy o€
avOKUKAWGT. ' auTOV TO OKOTTO UTTAPXOUV TTIOTOTTOINMEVES ETAIPEIEG AVAKUKAWONG YE EIBIKA
adeia. MNa pia owoTh Kal QIAIKA TTPog To TTEPIBAAAOV dIdBeon aToBARTWY Twv PN a&loTToINCINWY
UNIKWV (TT.X. NAEKTPOVIKWY OTTOPPINHAETWY) aTTeEUBUVBEiTE OTNV appodIa UTTNPETia aTTORAATWY.
MeTayeipiopévol avTaAAAKTIKOI CUOCWPEUTEG eV ETTITPETTETAI VA ATTOCUPOVTAl O€ QWTIA i} OTA
oikiak& atroppippata. O appddIog avTITTPOOWTTIOG 0AG TIPOCPEPEI OIKOAOYIKT aTTOCUPON
METAXEIPIOUEVWV CUOTWPEUTWV.

Moévo via xwpeg E.E.:

ﬁ Mnv a1rooUpETE NAEKTPIKEG CUOKEUEG OTA OIKIAKA atroppiypaTal ZOpewva he TV

Eupwtraikry Odnyia 2012/19/EU Trepi NAEKTPIKWV Kal NAEKTPOVIKWY TTAAIWV CUOKEUWV
KQI TNV EQAPHOYT) TNG O€ €BVIKO Bikaio TTPETTEI OI AXPNOTEG TTAEOV NAEKTPIKEG OUCKEUEG

W o gUAAEYOVTAI EEXWPIOTA KAl VO KATAAyOUV Og avakUKAwGN QIAIKT TTpOg TO
TEPIBAAAOV.
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1 lpaBuna TexHMKn 6e3onacHoOCTU
1.1 MpMeHeHue No Ha3HA4YEeHU

OTBETCTBEHHOCTb 3a NoGOM yLep6, CBA3AHHbIN C NPUMEHEHWEM UHCTPYMEHTa no
HEMNpeLyCMOTPEHHOMY Ha3HaYeHUIO, LIeSTMKOM JTOXKMTCS Ha MoMnb3oBaTernsi.

Heobxoanmo cobntogaTh oBLLENPUHATLIE NpaBuna TexHUKK Ge3onacHocTy, a Takke ykasaHus,
npunaraemMble K 4aHHON UHCTPYKLMN.

ROMAX 4000:

MHctpyment ROMAX 4000 npefHasHaveH UCKIIOYMTENBHO ANA NPUMEHEHUS C Npecc-kneLamm
ROTHENBERGER unu ogo6peHHbiMu drpmort ROTHENBERGER.

MHCTpYMEHT 1 npecc-KneLy cnyxaT UCKMIoYUTENbHO Ans 06xvma Tpyb n UTUHIOB, Ha KOTO-
pble paccynTaHbl COOTBETCTBYOLLME Npecc- knewy. iHoe nnu Bbixoasiuee 3a yka3aHHble pam-
KV MCMOMb30BaHNe He NpeayCMOTPeEHO.

B cnyyae ncnonb3oBaHus He no HasHaveHuto pupma ROTHENBERGER He oTBevaeT 3a Bo3-
MOXHble nocneacTeus u ywepb. To xe kacaeTcs UCnonb3oBaHWsA Npecc-kneLlen He ofobpeH-
HbIX M3roTOBUTENEW, a TaKke CBA3AHHOIO C 3TWM yluepba.

lMprMeHeHMe No Ha3Ha4YeHWIo BKMOYaeT, KpoMe Toro, CobrnioAeHne MHCTPYKLWIA No aKcnnyaTa-
LuK, BbINOJTHEHVE YCTAHOBIIEHHBIX MPOBEPOK UCTIPABHOCTU 1 0BCNyXXMBaHWSA, a Takke cobnto-
[eHve BCcex AeNCTBYIOLMX NpeanMcaHnin no 6eaonacHocTy.

ROMAX 4000 — py4HOW 3nEeKTPONHCTPYMEHT, KOTOPbIN HE pa3peLlaeTcs UCMOoNb30BaTh CTalmo-
HapHo!

[aHHBIA MHCTPYMEHT MOXHO MPYMEHATL MO Ha3HAYEHUIO TONbBKO, KaK yKa3aHo BhbiLLe.

CnieqyeT ncnonb3oBaTh TONbKO OPUrMHanbHble akkyMynATOpHbIE GIOKU 1 NPUHAANEXHOCTH
ROTHENBERGER unun CAS (Cordless Alliance System).

3apsigHoe YCTPONCTBO U aKKYMYNSATO:

3apsigHble yCTpoCTBa NpeaHasHayeHbl TONbKO Ans 3apsifku akkyMyNsiTOPHbIX 610K0oB
ROTHENBERGER u CAS (Cordless Alliance System).

[aHHbI Npubop He J0MKEH UCTMONb30BaTLCA NMULEAMM, KOTOPbIE HE COCTOSIHAM CNPaBUTLCS C
HVM B CUIY CBOUX OTPaHUYEHHbIX PU3NYECKUX, MCUXUYECKMX UMM CEHCOPHBLIX BO3MOXHOCTEN, a
TakKke B CUIy OTCYTCTBUS 3HAHUI W/UNn onbITa. TO BO3MOXHO, TOMbKO ECNM 3TW N1LA Haxo-
OsTca nop HabngeHWeM YenoBeka, OTBETCTBEHHOTO 3a Mx 6e30MacHOCTb, UNK NOSyYmnv co-
OTBETCTBYIOLLME YKa3aHUs N0 UCNonb3oBaHuUo npubopa.

KaTeropuuecku 3anpelyaeTtcs BbINONHATL 3apsaKy Henoasapsixaemblix 6atapeit. OnacHoCcTb
B3pbIBal

O603Ha4veHHble « CAS» akkymynsaTopHble 6noku Ha 100 % coBMecTuMbI ¢ ycTponcTBammn CAS
(Cordless Alliance System). [ins BeiGopa Hy>HOro BaM UHCTpyMeHTa obpaTutech K Haluemy
onwkariwemy aunepy. Cobnto- fante NHCTPYKLUMU MO UCMOSb30BaHMIO COOTBETCTBY- HOLUMX WH-
CTPYMEHTOB.

1.2 0O6Lwme yKkasaHusi NO TeEXHUKe 6e30MacHOCTU Asi ANIeKTPOUHCTPYMEHTOB

NMPEHOYNPEXOEHUE! MpouuTanTe Bce yka3aHUsA NO TeXHUKe 6e30nacHoOCTH,
WMHCTPYKLUUM, UnncTpaumm u cneundukaumm, npegocraBneHHble BMecTe ¢
HACTOSAILUUM 3NIeKTPOUHCTPYMEHTOM.
HecobrnitoaeHne kakux-nmbo n3 ykasaHHbIX HUXE UHCTPYKLUMIA MOXET CTaTb NPUYMHOA nopaxe-
HUS1 3MEKTPUYECKUM TOKOM, NoXKapa U/ THKerbIX TPaBM.
CoxpaHsinTe 3TU UHCTPYKLMU U YKa3aHUA Ans 6yayuiero ucnonb3oBaHUs.
Mcnonb3oBaHHOE B HACTOSILLMX UHCTPYKLUMAX U YKa3aHUAX MOHATUE «3NEKTPOUHCTPYMEHT» pac-
NPOCTPaHSETCS Ha ANEKTPOUHCTPYMEHT C NMUTAHUEM OT CETU (C CETEBbIM LLHYPOM) U Ha aKKy-
MYNATOPHbIN 3NEKTPOMHCTPYMEHT (6€3 CeTeBOro LWHypa).
1) Bes3onacHocTb pabo4ero mecTta
a) CopepxuTte pabouyee MeCTo B YUCTOTE M XOPOLLO OCBeLlleHHbIM. becrnopsaaok unm He-
ocBeLLeHHble y4acTku paboyero Mecta MoryT NPMBECTM K HECHACTHbBIM Cryyasim.
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He paboTaiiTe C 3TUM 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM BO B3PbIBOONACHOM MOMELLEHUU, B KO-
TOPOM HaxXOAATCS roproYme XKUAKOCTU, BOCNSIAMEHSAIOWMECS ra3bl UMK NbiNb. Onek-
TPOUHCTPYMEHTbI UCKPST, YTO MOXET NPUBECTU K BOCNIIAMEHEHUIO MbISIM UMW NapoB.

Bo Bpemsi paboTbl C aNeKTPOMHCTPYMEHTOM He flonyckanTe 6nm3ko k Bawemy pa6o-
YyeMy MecTy AeTeil U NOCTOPOHHMX nul. OTBReKWMCh, Bbl MOXeTe NOTepsiTb KOHTPOSIb
Ha[ 3MEeKTPOUHCTPYMEHTOM.

AnekTpuyeckas 6e3onacHOCTb

LLitencenbHasa BUnKa ANNIEKTPOUHCTPYMEHTa AO0JKHa NoAX0AUTb K wrencenbLHOM po-
3eTke. Hu B koem cny4vae He N3MeHsInTe wTencesibHyrO BUJIKY. He anMeHﬂﬁTe nepe-
XOAHble WTeKepbl ANA ANTeKTPONHCTPYMEHTOB C 3alUMTHbLIM 3a3eMIieHuewMm. Heunswme-
HEeHHble WTencesnbHble BUNKU N nNogxoadlime wrencesibHble po3eTKU CHWXaloT PUCK nopa-
XEeHWA 3NTEKTPOTOKOM.

I'IpeAOTBpau.taﬁ're TereCHbIN KOHTaKT C 3a3eMJIeHHbIMU NOBEepPXHOCTAMM, Kak TO: C
prGaMM, neMeHTaMum oTonneHus, KyXOHHbIMU NNUTaMuU U XxonoguribHMKamMu. |_|pI/1
3a3emMneHun Bawlero Tena nosbiwaeTcs PUCK NopaXxeHna 3NeKTPOTOKOM.

3awumwanTe ANEeKTPOUHCTPYMEHT OT A40XAA U CbIPOCTU. npOHVIKHOBeHMe BOAbl B 3NeK-
TPOUHCTPYMEHT NOBbILLIAET PUCK NOPaXXeHUA 3NTEKTPOTOKOM.

He paspewiaeTcsa ucnosnb3oBaTb WHYP He NO HasHa4YeHUIO, Hanpumep, A4ns TpaHcnop-
TUPOBKU UNTN NOABECKU INIEKTPOUHCTPYMEHTa, Unun Ans BbiTArMBaHUa BUJTIKU U3
wrencenbHoOn PO3eTKU. 3awmwanTe LWHYp OT BO34EeMACTBUA BbICOKNX TemMnepartyp,
Macna, oCTpbIX KPOMOK UM NOABUXHbIX yacrtemn ANEeKTPOUHCTPYMEHTA. I'Ioape)K,qu-
HbIN UK CI'IyTaHHbIVI LUHYP NOBbILWAaeT PUCK NOpaXXeHNa 3NeKTPOTOKOM.

Mpu pa6oTe C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM NOA OTKPLITLIM He6OM NpUMeHsTe NPUroaHbIe
Ans 3Toro kabenu-yanuuutenu. MpumMeHeHne NpurogHoro Ans paboTsl Mo OTKPLITHIM
HeGOM kabens-yaAnMHUTENs! CHAXAET PUCK NOPAXKEHWsI ANEKTPOTOKOM.

Ecnn HeBO3MOXHO nsbexatb NPUMEeHeHUsA INNIeKTPOUHCTPYMEeHTa B CbIpOM NomMelle-
HUK, NoAKIoYanTe ANNeKTPOUHCTPYMEHT Yepes ychOﬁCTBO 3alMUTHOro OTKNK4YeHus.
I'IpmmeHeHme yCTpOI;ICTBa 3aLLUMTHOIO OTKIKYEHUA CHMXaEeT PUCK ANEKTPUYHECKOro nopaxe-
HUA.

Be3sonacHocTb nogen

ByAbTe BHMMaTENbHbI, CrieauTe 3a TeM, 4To Bbl AenaeTe u BbInonHsiTe pa6oTy
3MNeKTPOMHCTPYMEHTOM 06a4yMaHHO. He nonb3yiTeck NpuGopoM B yCTanom cocTosi-
HUM Unu ecnu Bl HaxoauTeCh NoA AENCTBMEM HaPKOTUKOB, ariKOrosnsi Uiy NIEeKapcTB.
MOMEHT HeBHUMATENBLHOCTY Npy paboTe ¢ NPUEOPOM MOXKET MPUBECTU K CEPLE3HLIM TPaB-
mam.

anMeHﬂﬁTe cpeAacTtea MHAMBMAyaanOﬁ 3awmThl U BCeraa 3aluTHble oYku. Vcrnonb-
30BaHue cpeacrs MH,CWIBM,EI,yaJ'IbHOVI 3alUnThI, KaK TO: 3aLUUTHOM MacKM, O6yBVI Ha HeCKOIb-
35LLen nogoLwBe, 3aLMTHOrO WwieMa unm cpencTs 3allmTbl OpraHoB clyxa, B 3aBUCUMOCTU
OT BMAa paGOTbI C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM CHUXaeT PUCK NoJlydeHnAa TpaBM.

MpepoTBpalyaiTe HenpegHaMepeHHOe BKIOYEHUE NeKTPOUHCTpyMeHTa. Mepen
NOAKIIOYEHNEM IMIEKTPOMHCTPYMEHTA K IMEKTPONUTaHUIO N/MIN K aKKyMYFsATOpY
y6eauTech B BbIKIMIOYEHHOM COCTOSIHUM 3MEeKTPOUHCTPYMEHTa. YepxaHue nanbua Ha
BbIKIIOUATEnNe Npy TPaHCNOPTUPOBKE 3MIEKTPOMHCTPYMEHTa U NOAKMOYEHUE K CETU NUTaHMUS
BKITOYEHHOTO 3SIEKTPOMHCTPYMEHTA YPEBATO HECYACTHLIMM CITyYasiMm.

V6Mpa|7ﬂe yCTaHOBO‘-IHI:-Iﬁ WHCTPYMEHT UNU raeYdHble Kn4in Ao BKNKOYEeHUA 3NeKTpo-
WUHCTPYMEHTAa. VIHCprMeHT WINW KIKOY, HaXo4sALWMIACS BO Bpal.l.laiOLLleVICﬂ YacTu SNEKTPOUH-
CTPpyMeHTa, MOXET NPpMUBECTU K TpaBMaM.

He npuHumaiiTe HeecTecTBeHHOe NoONoOXeHWe Kopnyca Tena. Bceraa saHumanre
yCTOWUYMBOE NOMOXEHWe U coxpaHsiTe paBHoBecue. Bnarogaps atomy Bbl MoxeTe
nyyLle KOHTPONMPOBaTb 3NEKTPOUHCTPYMEHT B HEOXUAAHHBIX CUTYaLIMSIX.

Hocute noaxoasiyyto pa6ouyio ogexay. He Hocute WMPOKYIO ogexay U yKpalleHus.
HepxuTte Bonockl U ogexay BAanu oT ABUXKYLWMNXCS YacTei. LLnpokas ogexaa, ykpa-
LLIEHMS UM ATIMHHBIE BONOCHI MOTYT GbiTh 3aTAHYThI BPALLAKLLMMUCS YacTaAMM.
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Mpu HaNUYMM BO3MOXXHOCTM YCTaHOBKM MbIJ1I€OTCACbIBAOLWMX M NbINeCO0PHbIX
YCTPOMNCTB NpoBepsnTe X NpUcoeAuHeHne U npaBuribHoe ucnonb3oBaHue. [pume-
HEHWe MbINeoTCOCa MOXET CHU3WUTb ONACHOCTb, CO34aBaeMyHo MbifbHo.
XopoLwee 3HaHUE INeKTPOMHCTPYMEHTOB, NOJTy4YeHHOe B pe3yfibTaTe 4acToro ux uc-
Nonb30BaHUA, He AOMKHO NPUBOAUTL K CAMOYBEPEHHOCTU U UITHOPUMPOBAaHUIO TEXHU-
Kn 6e30nacHOCTU O6paLleHusi C INEKTPOUHCTpyMeHTamMmun. OnHo HeBpexHoe aelncTere
3a 0N CEeKYHAbl MOXET NPUBECTU K CEPbE3HbIM TPaBMaM.
MpumeHeHWe aNeKTPOMHCTPYMEHTA U obpalleHne ¢ HUM
He neperpyxaiite npubop. Ucnonb3yiTe ans Bawei paboTbl npeAHa3Ha4YeHHbIN Ans
3TOro 3M1IeKTPOUHCTPYMEHT. C NOAXOAALLMM 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM Bbl paboTaeTe nyuiue
W HafeXxHee B YKa3aHHOM AManasoHe MOLLHOCTU.
He nonb3yntecb 351eKTPOUHCTPYMEHTOM C HEUCNPABHbLIM BbIKIO4YaTenem. reKkTpo-
WMHCTPYMEHT, He NOAAAOLLMINCS BKITHOYEHUIO UMW BbIKIMOYEHNIO, ONAaceH U AOMMKEH ObITb OT-
PEMOHTUPOBAH
Mepea Tem kak HacTpaMBaTb 3NIEKTPOUHCTPYMEHT, 3aMeHATb NPUHAANEXHOCTU UK
y6upaTtb 3NeKTPOUHCTPYMEHT Ha XpaHeHue, OTKIMYMTe WTencenbHy BUIKY OT po-
3eTKU ceTu u/unm BbiHbTe, €CITU 3TO BO3MOXHO, aKKyMynsaTop. OTa Mepa npegoc-
TOPOXHOCTW NpefoTBpaLlaeT HenpeaHaMEPEHHOE BKIIOYEHNE 3MNEKTPOUHCTPYMEHTA
XpaHuTe 3aNeKTPOUHCTPYMEHTbI B HeAOCTYNHOM AnA aeten mecte. He paspewante
MoJsib30BaTbCA 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOM JMLiaM, KOTOpPble He 3HAaKOMbl C HUM WU He
YUTaNU HaCTOSALWMNX UHCTPYKLUNA. DNEKTPOUHCTPYMEHTbI OMaCHbI B PyKax HEOMbITHBIX NNL.
TwarenbHO yxaXuBanTe 3a 3NIeKTPOMHCTPYMEHTOM U NpuHaanexHocTamu. NMpoBe-
psaTe 6e3ynpeyHyto (PyHKLMIO U XOA ABUXYLUUXCA YacTel 3NeKTPOUHCTPYMeH- Ta,
OTCYTCTBMUE MOJSIOMOK UM NOBPEXAEHUN, OTPULATENbHO BIIUAIOLWMX HA (PYHKLMIO
3NEeKTPOMHCTPYMeHTa. NoBpeXxaeHHble YacTu AOMKHbI ObITb OTPEMOHTUPOBAaHbI A0
MCNoNb30BaHUSA INEKTPOUHCTPYMeHTa. [noxoe o6cnyxmBaHUe 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB
ABMNSETCS NPUYMHONM BOMbLUIOIO YMCNa HECHACTHbIX Cry4Yaes.
OepxuTe pexyLmi UHCTPYMEHT B 3aTOYeHHOM U YUCTOM COCTOAHMMU. 3a60TNMBO yXO-
YKEHHbIE PeXyLUMe NHCTPYMEHTbI C OCTPLIMW PEXYLLMMU KPOMKaAMM PEXE 3aKITUHMBAKOTCA 1
nX nerye BeCTy.
MpumeHANTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT, NPUHAANIEXXHOCTU, paboyune MHCTPYMEHThI 1 T.MN. B
COOTBETCTBMM C HACTOALMMMU UHCTPYKLMSMU. YUUTbIBaUTe Npu 3TOM pabouue ycro-
BUS U BbINOMNHsAEMYyo paboTy. Vcnonb3oBaHne 3nekTpoMHCTPYMEHTOB ANt HENpeayCMOoT-
PEHHbIX PabOT MOXET MPUBECTM K ONACHbIM CUTYaLUSIM.
[epxuTe pyyKku U NOBEPXHOCTU 3aXxBaTa CyXUMM M YUCTbIMU, CNeanTe YToObl Ha HUX
4YTOObI HA HUX HE BbIN0 XXMAKOW UM KOHCUCTEHTHOW cMa3ku. CKOMb3Kne py4yku 1 no-
BEPXHOCTM 3axBaTta NpensaTCTBYHOT 6e3onacHOMy 06paLLeHNo C UHCTPYMEHTOM U He JatoT
HaZleXXHO KOHTPONMPOBaTb €ro B HENpeABUAEHHbIX CUTYaLIUSIX.
MpumeHeHMe u o6cnyXMBaHUe akKKyMyNSATOPHOrO MHCTPYMEHTa
3apsikanTe akKyMynAToOpbl TONbKO B PEKOMEHAYEMbIX U3roTOBUTENEM 3apAaHbIX
ycTponcTBax. Ha 3apsgHoOM yCcTponcTBe, NpeaHa3Ha4YeHHOM Ais OnpeaesieHHoro Buaa ak-
KYMYNSTOPOB, MOXET BO3HUKHYTb NOXap, €Cnv ero NPUMEHSIOT AN APYTMX TUMOB akKyMy-
NSATOPOB.
BHUMAHMUE! Ucnonb3yiTe B 3NeKTPOUHCTPYMEHTax TONbKO
npeagycMoTpeHHbIe ANl 3TUX UHCTPYMEHTOB aKKyMynsTOpbl Unu 6atapeu.
Vcnonb3oBaHve apyrmx akkyMmynsiTOpOB MOXET NMPUBECTYU K B3pbiBbl, TPAaBMaM U
NnoXapHoI onacHoOCTU
He xpaHuTe HeMcnonb3yeMbli aKKyMynsiTOp BMeCTe C KaHLeNAPCKMMU CKpenkamm,
MOHeTaMHu, Kn4aMu, rBO34AMU, BUHTaMU U APYrMMU ManeHbKUMU MeTannu4yeckumm
npegMeTamMu, KOTOpble MOTYT 3aMKHYTb HAKOPOTKO KOHTaKTbl. 3aMblKaH/NE KOHTaKToB
aKKyMynsiTopa MOXET MPUBECTU K OXKOram Unm noxapy.
Mpu HenpaBUNBLHOM NPUMEHEeHUN U3 aKKyMynATOpa MOXeT BbITe4Yb XUAKOCTb. U36e-
ramMTe KOHTakTa ¢ HeW. Mpu cnyyanHom KOHTaKkTe cMoute BogoMu. Mpu nonagaHuun
XXUOKOCTU B rnasa HemeArneHHoO o6paTuTech 3a NOMOLLLIO K Bpayy. BbiTekatoLasi akky-
MYNATOPHAs XXMAKOCTb MOXET MPUBECTM K PA3APaAKEHMIO KOXW UITN OXOram.
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A4) He ucnonb3yinTe noBpeXAeHHbIN aKKyMYJsiTOP UMW akKyMynsaTop moaucduumpoBaH-
HOM KOHCTPYKLMK. JKCnIyaTaumsi NOBPEXAEHHBIX akKyMySISiTOPOB U akKyMynsiTOPOB MO-
AMDULMPOBaHHON KOHCTPYKLIMM MOXET MMETb HenpeackasdyeMblil xapakTep 1 NpuBecTu K
BO3HVKHOBEHMIO NOXapa, B3pbIBY UMM MOMYyYEHUIO TPaBM.

e) WsberanTe BO3AEUCTBUSA OrHA UINU NOBLIWEHHOW TemMnepaTypbl Ha aKKyMYnATop.
OroHb 1 Temnepartypa cabiwe 130 °C (265 °F) moryT npvBecTy K B3pbIBY.

X) CobniopganTe Bce yKazaHus No 3apsiake U HU NPU KaKMX 06CTOATENbCTBAX He 3KCnny-
aTUpynTe akKKyMyrnsiTop UMK 3NeKTPOMHCTPYMEHT, paboTallmii OT aKKyMmynsaTopa,
npu Temneparype, BbIxoAslen 3a npeaenbl TemnepaTypHoro auana3soHa, ykasaHHoro
B HacTosilLeM pyKOBOACTBe NOo aKcnnyaTauun. HenpasunbHas 3apsaka unv sapsigka npu
TemnepaTtype, BbIXOASLLEN 3a NpeAenbl 40MYyCTUMOro TemnepaTypHOro Anana3oHa, MoXeT
NMPVBECTU K pa3pyLUEHWNIO akKyMynsTopa U BO3HUKHOBEHMIO MoXapa.

6) CepBuc

a) PemoHT Baliero anekTpouMHCTpyMeHTa nopy4anTe TONbKO KBanuguumpoBaHHOMY
nepcoHarny 1 TONbKO C MPUMEHEHUEM OPUIrMHaNbHbIX 3anacHbIX YacTen. ATuM obec-
neunBaeTcst 6e30MacHOCTb SMEKTPONHCTPYMEHTA.

6) Hwn npwm kakux obcTosiTeNnbCTBaxX He OCYLIECTBIISINTE TEXOOCNyXMBaHMe NOBPEeXAeH-
HOro akKymynsTopa. Bce paboTbl no TexobcnyXvBaHWio akkyMynsaTopa AOMMKEH BbINor-
HATb NPOM3BOAMTESb UM aBTOPM30BAHHBIE CEPBUCHbBIE LIEHTPbI.

1.3 lpaBuna TexHMKn 6e3onacHoOCTU

TepMuH nonurpaduyecknx TUCKOB BKIOYaET B ce6s Takke NPOMEXYTOUHYI0 NonymaTpuy,
NpeccoByto LWanby 1 npeccoBble NeTNN.

ROMAX 4000:

He ponyckaviTe nonagaHuns nanbueB Unv Apyrmx Yacten tena B paboyyto 30Hy LunvHapa v
npecc-kneten!

Mepen npoBeaeHnem nobbIX paboT Ha MalLMHe 0653aTenbHO BbIHYTh aKKyMYymATOp.

Ecnu ycTpoiicTBO NoBpexAeHO HAaCcTONbKO CUIbHO, YTO OBHaXeHbI anekTpuyeckve AeTany unm
y3nbl NpuBOAa, TO HEOBXOAMMO HEMEANEHHO NPeKPaTUTb PaboTy, BbIHYTb akKyMynsaTop u obpa-
TUTBLCS K BaLlel cepBUCHON cnyx6e! B peaynbTaTe HenpodeCccMoHanbHO BbIMOMTHEHHOTO pe-
MOHTa MOXET BO3HUKHYTb 3Ha4MTENbHasA ONacHOCTb Ans nonb3osarens!

MpumeHaTb MHCTpyMeHT ROMAX 4000 ans coeamHeHus Tpy6 npecc-putuHrom paspeluaeTcs
TONbKO 06y4eHHbIM paboTHukam!

MHCTpYMEHT ncnonb3oBaTh TOMbKO C YCTAaHOBINEHHBIMM Ha HEro Mpecc- KrneLamm, KoTopble
[AOIMKHbI BbITb B TEXHUYECKM UCMPaBHOM cocTosiHuM! He paboTtaTb HemcnpaBHbIM UHCTPYMEH-
Tom!

O6cnyxvBaH1e 1 PEMOHT MHCTPYMEHTa AOMKHbBI MPOBOANUTLCS TOMBKO B CreLuanMampoBaHHbIX
LeHTpax, asTopunsoBaHHbIx drpmon ROTHENBERGER!

Mcnonbayiite ToNbKo Npecc-kneLum n cuctembl npecc-puTrHra, NnpegHasHaveHHble ans Bawero
WHCTPYMeHTa 1 pekomeHaoBaHHble dvpmon ROTHENBERGER!

MpoBepsiiTe Nnocne yCTaHOBKM Npecc-KneLLen HaaexXHoCTb nx dukcaumm!

Mpwn Henonaakax BO BPeMsi BbIMOSTHEHUSI OGXXMMKM OTKIOYUTE KHOMKOW aBapuitHOTO BbIKIoYe-
Hus!

Mocne MoHTaxa UTUHra NPOBEPSINTE HAAEXHOCTb COEAMHEHMS TPY6!

HekayecTBeHHO coefiMHeHHbIe Tpybbl Heo6xoAMMo obxaTh elle pas C UCNOoNMb30BaHNEM HOBOMO
dputunHral

CobntopariTte MOHTaXHble UHCTPYKLUUK M3rotoButenen UTUHIoB u Tpyob.

Mpw 3anpeccoBke HerepMeTHYHbIX NPecc-pUTUHroB ybeamTecb B TOM, YTO Bnara nubo npoTou-
Has Bofa He MOXeT NnonacTb BO BHYTPEHHIOK YacTb MalUMHbi!

MpoBepbTe Ha repMeTUYHOCTb CUCTEMyY TPYD nocrie OKOHYaHUSt MOHTaXHbBIX PaboT Npu NOMOLLM
COOTBETCTBYIOLLMX HaANexalumx cpeacTs KoHTpons!

3apsinHoe YCTPONCTBO U aKKyMYNSATO:
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OTO 3apsiAHOE YCTPOMCTBO He NpeaHasHayYeHo ans
NCNOb30BaHNA ETbMU M NMLAMN C OrPpaHNYEHHbIMM
PU3NYECKMMU, CEHCOPHBLIMW NI YMCTBEHHBIMU CMOCOOHOCTAMM
NN He4OCTaTOYHbIM OMbITOM U 3HaHUAMM. [1onNb30BaTLCA ATUM
3apsagHbIM YCTPOMCTBOM AETAM B Bo3pacTe 8 neT v nuuam ¢
OrpaHnyeHHbIMU OU3NYECKNMU, CEHCOPHBIMU UNK
YMCTBEHHbIMW CMOCOBHOCTAMM UNN C HEAOCTATOYHbLIM OMbITOM
N 3HAHNAMN pa3peLlaeTca TONbKO No4 NPUCMOTPOM
OTBETCTBEHHOIO 3a Ux 6€30MacHOCTb NULUa UM eCrni OHK
NPOLUNN MHCTPYKTaX Ha NpeaMeT HageXHOro NCNosib30BaHUs
3apsagHOro yCTpomcTBa M NOHMMALOT, Kakne ornacHOCTU UCXOOAT
oT Hero. MHaye cyuwecTByeT onacHOCTb HENPaBUITbHOIO
NCMNOSIb30BaHNA U MONYyYEHNA TPaBM.

CmoTpuTe 3a AeTbMM NpU NOMb30BAHUU, OYUCTKE U
TEXHUYeckoM obecnyxmneaHun. [1etn He JOMKHbI UrpaTh C
3apsiAHbIM YCTPOUCTBOM.

He 3apshkanTte He3sapshkaemble baTapewn.

A MpeanynpexaeHve 06 onacHOM 3MeKTPUYECKOM HanpsikeHun!

ﬁ Mcnonb3ynTte 3apsigHoOe YCTPONCTBO TOSBbKO B MOMELLEHUSX!

MpumnTe Mepbl Mo 3aWmUTe 3apsiAHOro YCTPOWCTBA OT

nonagaHusa snaru!

He ponyckaTb feTen K UCNofb30BaHMIo UHCTPYMEHTA. [leTu AOMKHbI HaXoAMTLCA NOJ NMOCTOSH-
HbIM HabnoaeHneMm, YTobbl OHK HE UCTMIONb30BanNK NPUBOP B KAYECTBE UMPYLLIKM.

He ponyckaiite geten K 3apsaHOMY yCTPOMCTBY/B paboyyto 30Hy!
XpaHuTe 3apsiAHoe YCTPOMCTBO B HE4OCTYMHOM Ans Aeten mecte!

Mpu nosiBNeHnn abima B 3apsAHOM YCTPOWCTBE MIN €r0 BO3ropaHuM HeMELEHHO BblHbTE BUIT-
Ky 13 posetku!

He BCcTaBnsnTe HMKakmx npegmMmeToB B BEHTUNALUMOHHbIE Npope3n 3apAagHoro yCTpOI7ICTBa.
OnacHocTb KOPOTKOro 3aMblKaHUA U NopaxeHUsa 3NeKTpu4ecknum TOKOM!

He cTaBbTe Ha 3apsAAKy NOMHOCTBIO 3apPSXKEHHbIN aKKyMynAaTOPHbIN 6r1ok!
rlpVIMVITe Mepbl MO 3alUnTe akKyMyrnAaTOpPHOro onoka ot
nonagaHuA Bnaru!

He nogseprante akkyMmynaTopHble 6110K1 BO3OENCTBUIO

OTKPbITOro orHs!
He ncnonb3ynte gedekTHble nn AedopMUpPOBaHHbIE akKyMYTATOPHble 6roku!

He 3apsikante akkymynsitopHble Brioku 3apsigHeimMu yctponicteamu C BO3OYLLUHBIM
OXNAXXOEHWEM c 30Hax ¢ BbICOKMM COAEpXXaHUEM MeTanmy4eckom nbiin.

He BckpbIBanTe akkyMynsTopHble 6rnoku!
He KacanTecb KOHTaKTOB akKyMyIATOPHbLIX ONOKOB M HE 3aMblkaliTe UX HaKoOPOTKO
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N3 HemcnpaBHOro NUTUN-MOHHOIO akKyMynsTOpPHOro 6roka
MOXeT BblTekaTb crnabokucnasi roptodas XuakocTtb!

Ecnu QNEKTPONNT Nponunca n nonasn Ha Koxy, HeMearieHHO
I'IpOMOIZTe 9TOT y4aCTOK OonbLWNM Konm4yecTBoM BoAabl. B
cny4dyae nonagaHuna 3reKTpoJyinTa B rfasa HpOMOVITe nx

YMCTOM BOAOW U CPOYHO obpaTuTechb K Bpady!

TpaHcnopTUpPOBKa NMUTUN-UOHHBIX aKKYMYNATOPHbIX 6110KkOB: Ha BNoXeHHble NUTUeBo-
WOHHbIE aKKyMynsiTOpHble GaTapen pacnpocTpaHsaTCs TPeOoBaHNS B OTHOLLEHUM TPaAHCNOPTU-
POBKU ONacHbIX rpy30B. AKKYMyTSITOpHble GaTapen MOryT NePeBO3UTLCS CaMUM MONb3oBaTeNem
aBTOMOOWIbHBIM TPaHCNOPTOM Ge3 HeobXo0ANMOCTM COBNAEHVS AONOMHUTENbBHBIX HOpM. [Mpu
nepeBO3Ke C NPUBEYEHNEM TPETbUX NUL, (HaMp.: CAMONETOM UMK TPAHCNOPTHBIM 3KCNEaUTO-
pom) Heobxoammo cobntoaaTb ocobble TpeOOBaHUS K yNakoBKe M MapkupoBke. B aTom cnyyae
npu NOArOTOBKE rpy3a K oTrpaBke HeO6X0AMMO y4acTue 3KcnepTa Mo onacHbIM rpy3am.
OTnpaBnsinTe akkyMynAaTOPHYO 6aTapero TONbKO C HEMOBPEXAEHHBIM KOPNYyCOM. 3aknenTe oT-
KPbITbl€ KOHTaKTbl U YNakyiiTe akkyMynAaTOPHy GaTapeto Tak, YTobbl OHa He NepemMellanach
BHYTpM ynakoBku. [Noxanyicra, cobnogante Takke BO3MOXHbIE AOMNOMHUTENbHbIE HaLMOHarb-
Hble NpeanucaHus.

TexHuyeckue xapakrepuctukn ROMAX 4000

HanpspKene akKyMYTIATOPE .....eeeivrreirieeeeiieeeaieeeesieeesneeeeseeee s 18V
HomuHanbHasi NOTPEBNAEMAN MOLLHOCTD .....cuvveeeiiieeeiieaeaieeaaenes 540 Bt
EMKOCTb akkyMynaTopa ......cccenneee ...22000 muH™"
Cwuna, gencTByoLas Ha NnopLleHb max. 34 kH
Bpemsi o6kvMma (B 3aBMCMMOCTM OT HOMMHANBHOIO AnamMeTpa)......ok. 5 cek

Paamepbl (OXLLUXB).......coouueiiiiiieiiiie et 450 x 125 x 79 Mm

Bec (063 aKKYMYTIATOPA) . ..cccvveeeiuereeiririeeeieeeeaieee e esnaeeesneee s ca. 2,9 kr

Pabounini ananasoH (CUCTEMA 3aBUCKUMDBIX)........ccorvereriuueeenieeeaenes 12 -108 mm
PaBoyas TEMMEPATYPA .....ceeiuueieiiiieeiiieeeiieaeaiieeeeieeeesiaeaeaeeeaannes -10 - 60°C / 14 — 140°F

Pexum paboThbl ...S3
YpoBeHb 3BYkOBOro AasneHns (Loa) 71dB (A) | Kea 3 dB (A)
YPOBEHb 3BYKOMPOBOAHOCTM (LWA) - -vveeeeueeeeeaiiiaeaiiiieeeiiee e e 82 dB (A) | Kwa 3dB (A)

YpoBeHb wyma npu pabote MmoxeT npesbicuTb 8546 (A). Monb3oBaTbCcsA 3aALLMTHLIMW HAYLLHW-
kamu! MamepeHusi nposogunuce cornacHo EN 62841-1.

CyMMapHasi BENUYUHA KONEOAHUM .........ceeivereiiiieaiiieeesieee e < 2,5 m/c?! K= 1,5m/c?

YKa3aHHble B aHHbIX PYKOBOACTBaX CyMMapHbIe BEMUYMHBI KONTeGaHuii 1 3HaYeHNs re-Hepauum
Lwyma onpeaeneHbl HOPMUMPOBaHHBIM CNOCOGOM U3MEPEHNMSI U MOTYT UCMONb-30BaThCA AMNst
CPaBHEHVIS 3MEKTPOMHCTPYMEHTOB Mexay Co6oi. 3HauYeHMs Takke MOXKHO UCMONb30BaThb ANs
npeaBapuTenbsHON OLEHKU HarpysKu.

YKazaHHble BENUYMHbI konebaHuii 1 reHepauum Wyma Bo Bpemsi pearibHoro
A MCMONb30BaHUA 3MEKTPOMHCTPYMEHTa MOryT 3aBUCETb OT BuAa v criocoba
MCMonb30BaHUA MHCTPYMEHTA, B 0cOGEHHOCTU TuNa obpabaTeiBaemoii aeTa-nu. Ons
3aWunTbl onepaTopa HeobxoaMMbl 4ONONHUTENbHLIE MepPbl GE30MacHOCTH, OCHOBAHHbIE Ha
oLieHKe konebaTenbHOM Harpy3ku Npu hakTUYECKUX YCNOBU-AX UCMONb30BaHUs (MpU 3TOM
criefyeT yunTbiBaTb BCe YacTy paboyero LukIa, HanpuMep, BpeMsi OTKMIOYeHUs
3MEKTPOMHCTPYMEHTA, @ TakKe BPEMS ero BKIOYEHUs U paboTbl 6e3 Harpysku).
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3 TexHu4Yeckne xapakTepucTUKu 3apsigHOe YCTPOMCTBO U aKKyMynsiTo F

AkkymynsaTo: 3apsifHoe YCTPOWUCTBO:

U = HanpspkeHue U1 = BxogHoe HanpsbkeHve

C = HomwuHanbHas eMKOCTb f1 = BxopgHas yacToTa

W =Bec P1 = BxogHast MOWHOCTb

Ic = 3apsgHbin TOK U2 = 3apsgHoe HanpshkeHne

t = Bpewms 3apsina 6atapeu (90% 3apsaku) 12 = Makc. 3apsiaHbIin TOK

3apsiaHOE HaNPSKEHUE ...........e.e...... 20,75B DC Nc = Yucno anemeHTOB akkymynstopa
Temnepatypa 3apsaaKU.......ceeeeneeeeennsn! 0°-50°C W =Bec

Makc. TeMnepaTypa paspsigkm. ........... 5°-50°C YuutbiBaiiTe HanpsixeHue cetu! Cwm.
[MonHocTblo 3apsaauTe akkyMynsTop nepes nepsbiM ° Tabnuuke 3apsaHoro!
ucnonb3oBaHnem!

BOBuHYTb akkyMynsiTop, noka gpukcaTop He BonaeT crbiwmmo B na3 (LED kpaTkoBpeMeHHO Mu-
raet = KoHTakT caenan). [ins useneyeHust HaxaTb pukcaTop U BbITAHYTb akKyMyrnaTop.

Ecnu He pocTuraeTtcs Heobxoammoe HanpsKeHue akkyMynsaTopa, MuraeT CBeTOAMOA, 1
npvi NOBTOPHOM 3anycke pasfaeTcsl NoCneAoBaTeNbHOCTb 3BYKOBbLIX CUrHaNoB. AKKYMY-
® NATOp 3apshxaTb Ha 3apsAHON CTaHLMK.

4.2 ABapuiHoe BbIKNlo4YeHune B-1

[Mpy BO3HWKHOBEHMM ONAacHOCTU ANS NoAen unm MHCTPYMEHTa BO BpemM4A ob6Xvma HemeaneHHO
HaXaTb Ha aBapWHbIN BbIKMKOYaTENb U OTMYCTUTL KHOMKY BKMtoveHus! MNpu 3ToM nponcxoauT
OTKpbITME KanaHa 1 BO3BpPaT NOPLLUHA B UCXOAHOE MNOoNnoXeHue.

4.3 Ceow Oyepeab B-2

Ypepxwusatb knasuwy «BKJI1.» HaxaTol, noka npouecc npeccoBaHns He 3aBeplunTcs. Boiknio-
YeHue ABuUraTensi CBUAETENbCTBYET 06 OKOHYaHMM NpoLecca NpeccoBaHus.

4.4 [MoBopauMBaHue KpenneHus npecc-kneLiemn B-3

[ns ynobcTtBa paboTbl B TPYAHOAOCTYMHbLIX MECTax KpenneHve KreLen noBopayvBaeTcs Ha
270°.

4.5 ca C

Benble cBeToamoab! ropaT B TeUYeHWe 3anycka npouecca npeccosanus (npubn. 30 ¢ go
OKOHYaHWs npoLecca NPeccoBaHus).

Benble cBeToanoabl muratoT: Yepes 40 000 LMKMIOB NpeccoBaHWs CBETOANOALI HA4YMHAOT
MUraTb NOCne Kaxaoro LiMKa NpeccoBaHNs Kak HanoMyHaHne o HeobxoanMOCTM OYepeHON
npoBepku. BHYTPEHHWIN CHETHBIV MEXaHW3M 3arnoMUHaeT KONMYECTBO NPOLLECCOB NPecCoBaHWs
C MOMEHTa MOCTaBKM 3aBOAOM.

4.6 YcTaHoBKa npecc-kneweun D

CHATb akkymynsitop!

= Pa3axaTtb dukcatop (1).

= YCcTaHOBWUTb NOOXOASALLME MPECC-KIELLM C y4ETOM 3a[a4u NpUMeHeHns (2).
= BadwmkcupoBatb ux ukcaTopom (3).

Mocne kaxaon 3ameHbl Npecc-6allmaka KOHTPONMPOBaTh TLWAaTeNbHO, COOTBETCTBYET NN BIO-
)KEHHbIV Npecc-6alumak npeccyemMomy KOHTYPY U YCIIOBHOMY NPOXody NpeccyemMoro (putuHra.
MMyTem BM3yanbHOro KOHTpons ybeamTbCcsa B TOM, 4TO npecc-6alumMak B KOHLie npoLecca npecco-
BaHUS 3aKPbIT NOMHOCTbLHO.
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4.7 BbinonHeHue o6xuma E

Mcnonb3oBaTk TONMbKO Npecc-pUTUHIM COOTBETCTBYHOLLMX CUCTEM U NPEAYCMOTPEHHbIE AN HUX
npecc-kneLy.
BenuunHa packpbITusi npecc- kneLen fomkHa COOTBETCTBOBATL AMameTpy npecc-puTuHra.
ﬁ Mpu Hacapgke npecc-duTUHra Ha Tpybbl BepervTe nNanbLpbl U Apyrve YacTu Tena ot
nonagaHuns B pabouyto 30Hy npecc-knetlen!
= Hacagutb npecc-uTuHr Ha TpyBy (1). PaxaTb npecc-knewm n oxsaTuTe nMmmn Tpyby ¢
NpeccUTUHIOM Nnog NPSMbIM YrIoMm.

He gonyckaertcsi nonagaHve NoCTOPOHHUX MPEAMETOB MeXAy KOHTYpoM o6xuma 1
cpuTuHromM. NHave cnyyae o6xum ByaeT BbINOMNHEH HEKAYECTBEHHO!

= Ypepxwusatb knasuwy «BKJ1.» HaxxaTow, noka npouecc NnpeccoBaHns He 3aBepLuntcs (2).
BblknioveHne asuratens cemaetenbcTByeT 06 OKOHYaHUM npoLecca NPeccoBaHus.

= PackpbITb NPecc-KrneLm 1 0TBECTU MHCTPYMEHT OT MecTa obxuma (3).

MawwwHa He 3anyckaeTcs npyM obpaTHOM X04e MOPLUHS UMK NPU HAXXaTOM aBapuUIAHOM BbIKIOYa-
Tene!

X 3apsinHOe YCTPOWCTBO U aKKyMynsiTo F
0630p:

1 AKKYMYyNnATOpPHbIN 6ok 4  [pegynpexgawlmin UHAMKaTop

2 [He3[o Ans akkymynsiTopHoro 6noka 5 KHonka nHgukauum EéMKoCTun

3 VHavkaTop pexvma 3apsakv 6  CurHanbHbI MIHAUKATOP EMKOCTU

BBog B akcnnyarauuio:
Mepen BBOAOM B 3KCMNyaTaLuio NpoBEPbTE COOTBETCTBUE HAMPSIKEHUSI U YACTOTbI
CeTW, yKaszaHHbIX Ha 3aBOACKON Tabnuyke, napameTpamM CeTu aneKTponuTaHus!

MHCTpyMeHTbI, nogobHble 3TOMY, KOTOPbIE FrEHE- PUPYIOT NOCTOSIHHBIN TOK, MOTYT BMUSITb Ha
paboTy 0bObl4HbIX aBTOMATOB 3aLUUThI OT TOKa yTeuku. VMcnonb3yiiTe aBToMaThl 3aluThl OT TOKa
yTeykn Tuna F unu Bbilwe ¢ TOKOM OTKIoYeHus Makc. 30 MA.

Mepen BBOOOM B 3KCMNyaTauuio 3apsigHOro ycTpoiictea ybeautecb B TOM, YTO
BEHTUNSALMOHHbIE NMPOPE3n OTKPbITbl. MUHUManbHOEe paccTosiHUe OT APYrnX NPeaAMETOB
[OIMKHO COCTaBNATb HE MeHee 5 cm!

CamopumarHocTuka:
= BcraBbTe BUNKy B pO3eTKy.

Mpepynpexaatowmin nHankaTop (4) n uHaukaTop pexunma paboTsl (3) nocnegoBaTenbHO 3aro-
patoTCsi NPUMEPHO Ha 1 CeKyHAy, BCTPOEHHbIN BEHTUNSATOP BKIOYAETCSH NPUMEPHO Ha 5 cekyHA.

AKKYMYNATOPHbIN 6noK:
Mepen vcnonb3oBaHnem 3apaanTe akKyMynAaTOPHbIN 6ok (1).
[Mpy CHYUXXEHUN MOLLHOCTY 3apsauTe akKyMynsaTOPHbINA BrokK.

OnTtumanbHas TemnepaTtypa xpaHeHus coctaensiet ot 10 °C go 30 °C. OnTumanbHas
TemnepaTtypa xpaHeHus coctasnget 0-50 °C.

JINTUR-NOHHBIE aKKYMYNATOPHbIE GNOKU UMEIOT CUTHArbHbIA HAUKaTOp EMKOCTH (6):

= HaxmMuTte Ha kHOMKy (5), 1 cBETOAMOAbI MOKaXYT CTENeHb 3apsaa.

OavH MuratoLwmin CBeTOAMO A, yka3blBaeT Ha TO, UTO akKyMyNSITOPHbIV BrIOK NOYTH pa3psikeH U
TpebyeT 3apsaaku.

O6cnyxuBaHue:

3apsapka akkymynsiTopHoro 6noka:

= AKKYMynATOPHBbI 610K BCTaBbTe A0 yropa B rHe3no (2).

HauHeT muratb nHgukatop pexumMa pabotsbi (3).

\ROTHENBERGER

PYCCKUH 245



Mopsapsigka akkymynsitopa:
Mocne 3aBepLUeHNs NpoLlecca 3apsaku 3apsaHoe YCTPOMCTBO aBToMaTUYECKV NepeksoyaeTcst
Ha pexuM nopasapsiaku.

AKKYMYNSTOPHbIA BII0K MOXET 0CTaBaTbCs B 3apsiAHOM YCTPOWCTBE U TakuM obpa3om Bceraa
ObITb rOTOBBIM K paboTe.

WHaukaTop pexuma 3apsaku (3) ropuT NOCTOSHHO.
HeuncnpaBHocTu:
o [penynpexagatoLmn nHamkaTop (4) roput NOCTOSIHHO.

AKKYMyTATOPHBIN 6ok He 3apsxaeTcs. TemnepaTtypa CIULKOM BbICOKas/Crnnwkom Huskas. Ko-
raa Temnepatypa akkymynsitopHoro 6noka coctasnsiet ot 0 go 50 °C, npouecc 3apsakv Hauu-
HaeTCst aBTOMaTUYECKM.

o [MpenynpexgatoLwmn niamkaTop (4) muraet.

AKKYMYNSTOPHBI 610K HencrnpaseH. HemeaneHHO BbIHbTE akKyMyNnsTOPHbIA BMOK U3 3apsigHOro
YyCTpOMUCTBA.

AKKYMYNSTOPHBI 610K HENPaBUIIbHO BCTaBMNEH B rHe3a0 (2).
5 Yxo4 u TexHu4eckoe obcnyxumBaHue

ROMAX 4000:
Mepen npoBeneHnem ntobbix paboT Ha MalMHe 06a3aTenbHO BIHYTb akKyMysSTOp.

MpoBepsATb UCNPABHOCTL Npecc-kneLLei. MoBpexaeHHbIe NPecc-KreLmn aKennyaTupoBaTts He
paspeluaercsi.

OTI'IpaBbTe nx on4a pemoHTta B aBTOpI/ISOBaHHbIIZ CepBVICHbIIZ LEeHTP.

MpoBepsiTb NerkocTb xoda Npecc-knewen n 06XUMHbLIX ponukos. MNepuoanyeckn NPoBepATb
MCMNpPaBHOCTb hmKcaTopa KreLlen.

[MoBpexaeHHbIN drkcaTop OTNpaBnaAnTe AN PEMOHTA B aBTOPU30BaHHbIV CEPBUCHbLIN LIEHTP.
Mo okoHYaHuM paboTbl YUCTUTL U CMas3biBaTb 0GXKMMHbIE POSUKH.

YucTutb 1 cmasbiBaTb MKCATOP KIELLen U Npecc-KneLm.

Mpwn aTom cma3ka He JoMKHa NonafjaTth Ha MOBEPXHOCTb KOHTYpa 0GXuma.

Mcnonb3oBaTb AN CMa3biBaHUS TOMbKO BbICOKOKAYECTBEHHbIE CreLmarnbHble NacTUYHbIe
CMa3sKu.

[pyrve paboTbl N0 06CNYXMBaHWIO N PEMOHTY AOMKHbI BbINOMHATLCS TONBKO B
aBTOPU30BaHHbIX cepBucHbIX LeHTpax ROTHENBERGER.

I'Ipm CaMOBOJIbHOM BCKpPbITUN OI'IJ'IOM6I/IpOBaHHOF0 Kopnyca MHCTPYyMEeHTa KIMMeHT TepdeT npaBo
Ha BecnnaTtHoe FapaHTMVIHOS O6CJ'Iy)KMBaHMe.

Mocne 40.000 yunknos o6xvnmMa unm 2 roga UHCTPYMEHT HeobXxoaMMo cAaTh Ha obcnyxuBaHune B
aBTOPW30BaHHbIN CEPBUCHbIN LIEHTP.

MaLIJI/IHy OTNPaBNATb TOJIbKO B KOMMNJIEKTE C aKKyMYyNATOPOM U 3apAaHbIM yCTpOIﬁCTBOM B
nopTaTMBHOM YeMoOaH4YUKe.

OneKkTpo-rngpaBnuyeckme MalmHbl 6onblue He MarasuH Yem 3a 3 yaca npu temneparype -5°C /
23°F.

AKKYMYNSTOP U MalUVHbl BCErga XpaHuTe OTAENbHO.

3apsigHoe yCTPONCTBO:

K peMoHTy 3apsifiHOro yCTponcTBa A0MNyCcKalTCsl TONbKO KBannUUMPOBaHHbIE CrieLmanvcTbl-
anekTpuku!

B cnyyae noBpexaeHusi ceTeBoro kabens gaHHoro npubopa B Lensix 6esonacHocTv Heobxoau-
MO o6ecneynTb ero 3aMeHy U3roToBUTENEM UMK CRELIMANMCTOM CEPBUCHOI crybbl, nnubo apy-
MM NLLOM COOTBETCTBYHOLLIEN KBaNMUKaLn.
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Bbl MOXeTe HalTV noaxoAsLumne akceccyapbl B OCHOBHOM KaTarore unm Ha cawre
www.rothenberger.com.

7 0O6cnyXxuBaHue KIIMEHTOB

CepsucHble LeHTpbl ROTHENBERGER npefoctaBnsitoT NOMOLLb KUEHTaM (CM. CMINCOK B
kaTanore unu B IHTepHeTe), a Takke npeanaratoT 3anacHble 4actu u obcnyxusaHue.
3akasbiBaniTe NPUHAANEXHOCTU 1 3anacHble YacTh Y PO3HUYHOrO TOProBOro NpeacTaBmTens
unm no RO SERVICE+ online o6cnyxuBaHus: 7 + 49 (0) 61 95/ 800 8200

= + 49 (0) 61 95/ 800 7491 X service@rothenberger.com - www.rothenberger.com

8 YTunusauus

Yactu npubopa sBRsoTCS BTOPUYHBIM ChIPbEM U MOTYT ObITb OTNPaBNEHbI Ha NOBTOPHYIO Nepe-
paboTky. [ins aToro B Ballem pacrnopsikeHun nmetoTcst AoMnyLEeHHbIe 1 CepTUdULMPOBaHHbIE
YTUNU3aLUMOHHBIE NPeanpuATUs. [Na 9KONOrMyHoON yTunmMsauum Yacten, KotTopble He MOoryT ObITb
nepepaboTaHbl (HanpUMep, SNMEKTPOHHBIE YacTW) NPOKOHCYNbTUPYUTECH, NoXanyicTa, B Bawem
KOMMNETEHTHOM BeJOMCTBE MO YTUIM3aLumm OTXOA0B.

Mcnonb3oBaHHbIE NapHble akkyMynsTopHble 6aTapen He 6pocaTb B OFOHb UMK B JOMALUHWIA My-
cop. Baw ToproseL, cneuymanManpoBaHHOro npodunsi npegnaraet akonormyeckn 6esonacHoe
yAarneHue uUcnorb30BaHHbIX akKyMynsiTOpoB

Tonbko ans cTpaH EC:

E He BbIGpacbiBanTe anekTPOMHCTPYMeHTbI B 6biToBOM Mycop! CornacHo EBponeiickor

Oupektuee 2012/19/EU 06 Mcnonb3oBaHMM CTapbIxX 3MeKTPonprGopoB 1 3NeKTPOHHOTO
obopyaoBaHus 1 ee peanusauny B HaLMOHaNbHOM NpaBe CTaBLUME HENPUrOAHLIMU K

NN | 1CMONBb30BaHUIO 3NEKTPOUHCTPYMEHTBI HAANEXUT cCobUpaTh OTAENBHO U NOABEPraTh
3KOMOrMYHOMY MOBTOPHOMY UCMOMNb30BAHWIO.
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